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The present thesis has two purposes as following:  1) to study the origin of the Chinese 
loanwords in Thai and,  2) to compare the meanings of the Chinese loanwords in Thai with the 
words in Chinese language. The data for this thesis are the loanwords which the researcher has 
collected from three dictionaries, consisting of the Thai Dictionary 1999 by the Royal Institute; 
the Dictionary of Siamese Language 1873 by D.B. Bradley; and A Dictionary of the Siamese 
Language 1884 by J. Caswell.  

 
The researcher has studied and analyzed the origins and aspects of those words altogether 

with comparing the meanings of those loanwords with their original words in the current 
Chinese language. By the study result, the total number of 316 Chinese loanwords was found, being 
classified as 192 loanwords existing in the Thai Dictionary 1999; 75 loanwords in the Dictionary of 
Siamese Language 1873; and 49 loanwords in A Dictionary of the Siamese Language 1884 
respectively. The loanwords were found in 5 aspects: transliteration, proper names, partially omission, 
abbreviation, and the mixture of Thai and Chinese words. It is also found that the biggest number 
of 262 loanwords is from Chaozhuo Chinese; 32 from Mandarin Chinese; and the smallest number 
of 22 words from Cantonese Chinese. By the word-meanings, it is found that 201 loanwords are 
of the original meaning, 82 loanwords of the narrower meaning, 22 loanwords are of the broader 
meaning, and 10 loanwords of the transmitted meaning.         
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บทที ่1 
 

บทน า 
 

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
 

  ภาษาทุกภาษาย่อมมีคาํภาษาอ่ืนเขา้มาปะปน เพราะภาษาเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสาร 
ส่ือความคิดของมนุษย ์และยงัเป็นมรดกทางวฒันธรรมท่ีแสดงถึงความเจริญของมนุษยป์ระเทศไทย 
มีผูใ้ช้ภาษาถ่ินท่ีมีลกัษณะแตกต่างกนัไปตามทอ้งถ่ินต่าง ๆ เน่ืองจากประเทศไทยเป็นดินแดนท่ี
อุดมสมบูรณ์ ประกอบกบัคนไทยมีนิสัยโอบออ้มอารีจึงทาํใหค้นต่างชาติพากนัเขา้มาสู่ประเทศไทย
ไม่ขาดระยะ ชาวต่างชาติเหล่าน้ีไดน้าํภาษาของตนเขา้มาเผยแพร่ในประเทศไทย ดว้ยสาเหตุน้ีทาํให้
ภาษาต่างประเทศเขา้มาปะปนในภาษาไทย ไดแ้ก่ สภาพทางภูมิศาสตร์ คือ การมีอาณาเขตใกลเ้คียงกนั  
ทาํใหมี้การติดต่อส่ือสารกนั โดยมีการเจริญสัมพนัธ์ไมตรีระหวา่งประเทศ การติดต่อคา้ขายระหวา่ง
กนัและการรับเอาวฒันธรรมประเพณีต่าง ๆ และความคิดความเช่ือทางศาสนา จึงมีการยืมคาํใน
ภาษาต่าง ๆ มาใชม้ากมาย เช่น ภาษาเขมร จีน พม่า มลาย ูองักฤษ เป็นตน้ จึงเป็นเหตุให้ประเทศไทย 
มีภาษาใชท่ี้หลากหลาย (รุ่งรัตน์  ทองสกุล, 2544: 18)  
 
  การยมืคาํถือเป็นลกัษณะธรรมชาติของทุกภาษาท่ีมีการติดต่อสัมพนัธ์กบัชาติอ่ืนๆ ภาษาท่ี
เป็นเคร่ืองมือการติดต่อส่ือสารย่อมเกิดการแลกเปล่ียนกนั ดงัที่ วิจิตรา แสงพลสิทธ์ (2524: 6) 
สอดคลอ้งกบัท่ี อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2542: 98) กล่าววา่ การยืมภาษา หมายถึง การท่ีภาษาหน่ึง
รับเอาลกัษณะใดก็ตามจากอีกภาษาหน่ึงเขา้มาใชจ้นกลายเป็นลกัษณะของตนเอง ภาษาจีนเป็นภาษา
หน่ึงท่ีภาษาไทยยืมคาํไวเ้ป็นจาํนวนมาก คาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยนั้น เกิดข้ึนจากการอพยพของ
คนจีนท่ีเร่ิมตั้งแต่สมยัอยุธยา ซ่ึงสมยันั้นชาวจีนท่ียา้ยมาปักหลกัในประเทศไทย มกัจะประกอบ
อาชีพคา้ขายและได้รับการตอ้นรับจากชาวไทยเป็นอย่างดี พฤติกรรมระหว่างคนจีนและคนไทย
สมยันั้นไม่ยุง่เก่ียวกนัในเร่ืองการเมือง แต่เป็นการดาํรงชีพและการทาํธุรกิจเป็นส่วนใหญ่ เพื่อสามารถ 
อยูใ่นเมืองไทยและสร้างความกลมกลืนกบัคนไทยได ้คนจีนท่ีเขา้มาก็ตอ้งเรียนรู้ภาษาไทย แต่บางคาํ 
ออกเสียงไม่ไดท่ี้จะนาํภาษาแม่ของตนมาแทรกบา้ง เพื่อความถนดั หรือเพื่อแสดงความหมายท่ี
ภาษาไทยยงัไม่มี ลกัษณะดงักล่าวน้ีจึงทาํให้คาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยเกิดข้ึนเน่ืองจากประการแรก 
ใกลต้วัชาวบา้น ไม่เป็นภาษาวิชาการหรือภาษาศาสนา แต่เป็นภาษาที่ตอ้งใช้ในชีวิตประจาํวนั 
ประการท่ีสอง การถอดเสียงยึดภาษาจีนทอ้งถ่ิน เช่น สําเนียงแตจ๋ิ้ว ฮกเก้ียน และไหหลาํ แต่ไม่ใช่
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จีนกลาง ซ่ึงบา้งก็ฟังดูแปลก แต่นานเขา้คนไทยก็รู้สึกชินไปเองประการท่ีสามแยกแยะจากภาษาไทย  
ไดย้าก เพราะในภาษาจีนตวัหนงัสือแต่ละตวัหรือแต่ละพยางคต่์างก็มีความหมาย คาํศพัท์ภาษาจีน
เป็นคาํศพัทท่ี์ค่อนขา้งสั้ นหรือมีพยางค์เดียว ฉะนั้น เม่ือทบัศพัท์แลว้ เวลานานเขา้ก็ถูกกลืนไปใน
ภาษาไทย ซ่ึงศพัทไ์ทยแทก้็มกัจะเป็นพยางคเ์ดียวเช่นกนั 
 
  คาํยืมภาษาจีนท่ีใชใ้นชีวิตประจาํวนัในหมวดหมู่ของอาหารเช่นคาํวา่ ‚ก๋วยเต๋ียว‛  粿条

(ɡ      ) เน่ืองจากเป็นอาหารจีนยอดนิยม หรือคาํวา่ ‚ตุ๋น‛ 炖 (   ) และคาํว่า ‚เจียว” 焦 
(   o) ซ่ึงเป็นคาํบอกวิธีการทาํอาหาร ตอ้งยอมรับก่อนว่าคนจีนเป็นแบบอย่างท่ีสําคญัสําหรับคน
ไทยในเร่ืองอาหารการกิน เดิมทีคนไทยมกัจะประกอบอาหารดว้ยวิธีการยา่ง ป้ิง เผา ตม้ อาจจะยงั
ไม่รู้จกัวธีิการเจียว เพราะคาํวา่ “เจียว” ไม่ใช่คาํไทย แต่เป็นคาํท่ียมืมาจากภาษาจีน คาํวา่ 焦 (    o) 
ซ่ึงสําเนียงแตจ๋ิ้วออกเสียงเจียว ในภาษาจีนเป็นคาํคุณศพัท์ หมายถึง ความกรอบไหมข้องอาหาร
หรือส่ิงของทัว่ไป ถา้เป็นอาหารส่วนมากจะใช้นํ้ ามนัร้อนท่ีมีปริมาณไม่มาก เช่ือว่าคาํท่ีคนไทย
นาํเขา้มาใช้ก่อนคือ ไข่เจียว และคนไทยอาจเพิ่งจะรู้จกัการเจียวเม่ือคนจีนอพยพนาํวิธีน้ีมาใช้ใน
เมืองไทยหลังจากนั้นจึงใช้คาํน้ีเป็นคาํกริยาด้วยก็เลยต่อคาํว่า เจียวข้ึนมาเป็นไข่เจียวหรือคาํว่า 
กระเทียมเจียว เป็นตน้ ก็อยู่ในหมวดของการทบัศพัท์เพื่อใช้แทนนิยามท่ียงัไม่มีในภาษาไทยส่วน
คาํว่า “ตุ๋น” สันนิษฐานว่ามีท่ีมาอย่างเดียวกนัสําหรับศพัท์ด้านการคา้ คาํว่า ‚ห้าง‛ เป็นศพัท์จีน
สําเนียงแตจ๋ิ้ว คาํน้ี ถา้เขียนเป็นตวัหนงัสือจีนคือ 行 (   ɡ) สําเนียงแตจ๋ิ้วเป็น ‚ฮั้ง‛ หมายถึง
สถานท่ีหรือองค์กรท่ีประกอบกิจกรรมพาณิชย ์อย่างเช่น ห้างทอง จนทุกวนัน้ี คาํน้ีถูกนาํไปใช้ใน
ภาษาไทยและบญัญติัศพัท ์ข้ึนเป็นคาํใหม่ว่า ห้างหุ้นส่วนจาํกดั คาํน้ีคงเป็นตวัอย่างที่ดี เพื่อแสดง
ให้เห็นว่า ในคาํทบัศพัท์ภาษาจีนนั้น เม่ือเวลานานเข้าก็มีหลายต่อหลายคาํถูกกลืนเข้าไปใน
ภาษาไทยจนแทบแยกไม่ออกว่าเคยเป็นภาษาต่างประเทศมาก่อนคาํท่ีใช้ในการบอกอารมณ์ก็ เช่น 
คาํวา่ ‚แหง ๆ‛  ก็เป็นศพัทแ์ตจ๋ิ้วแท ้ๆ ตวัหนงัสือจีนของคาํน้ีคือ 硬 (    ) สําเนียงแตจ๋ิ้วออกเสียง 
‚แง่‛ ความหมายพื้นฐานหมายถึง แข็ง คงทน ไม่อ่อนนุ่มเปล่ียนแปลงง่าย จึงขยายความหมายให้
หมายถึงความแน่นอน หรือคาํว่า ‚เก่ง‛ คาํทบัศพัทค์าํน้ีมาจากภาษาจีนสํานวนกวางตุง้ ตวัหนงัสือ
จีนเขียนว่า 劲 (   ) ความหมายดั้งเดิมหมายถึง เร่ียวแรง แต่ในภาษาจีนกวางตุง้ออกเสียงวา่ ‚เก่ง‛ 
หมายถึง มีความสามารถ มีฝีไม้ฝีมือ ในยุคใดยุคหน่ึง คาํน้ีก็ตามบรรพบุรุษชาวกวางตุ้งมาถึง
เมืองไทย และถูกคนไทยใช้ในความหมายเดียวกนัคาํทบัศพัท์ประเภทน้ีคงไม่ใช้เพื่อแทนนิยาม
ใหม่แต่ใช้เพื่อความถนดั คาํศพัท์นั้นอาจถูกใช้ในกลุ่มคนจีนเท่านั้น ในยุคต่อมาภายหลงัเม่ือคน
ไทยยอมรับแลว้ก็กลายเป็นคาํไทยไป อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์ (จดหมายข่าว อาศรมสยาม-จีน
วิทยาฉบบัท่ี 28 ประจาํเดือนธันวาคม 2547) 
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  ดว้ยเหตุท่ีคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทยมีจาํนวนมาก ผูว้ิจยัจึงสนใจท่ีจะศึกษาวิเคราะห์ท่ีมาของ
คาํยมืภาษาจีนในภาษาไทย และเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยืมในภาษาไทยกบั
คาํในภาษาจีน 
 

วตัถุประสงค์ 
 

 1. เพื่อศึกษาท่ีมาของคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทย 
 
 2. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยมืในภาษาไทยกบัคาํในภาษาจีน 
 

ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 
 

1. ทาํใหท้ราบท่ีมาของคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทย 
 

2. ทาํใหท้ราบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยมืในภาษาไทยกบัคาํในภาษาจีน 
 

ขอบเขตของการวจัิย 
 
  1. การวิจยัคร้ังน้ี จะเก็บเฉพาะคาํยืมท่ีพบในพจนานุกรม จะอา้งอิงจากส่ิงพิมพเ์ท่านั้น ไม่มี
การเก็บคาํพดูดว้ยการบนัทึกเสียงและการวเิคราะห์การเปล่ียนแปลงเสียง  

 
 2. ศึกษารวบรวมคาํยมืภาษาจีนท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
 
  3. รวบรวมคาํยืมภาษาจีนท่ีปรากฏในพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ของหมอบรัดเลย์
ฉบบั พ.ศ. 2416 
 
  4. รวบรวมคาํยืมภาษาจีนท่ีปรากฏใน A Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell 
copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบบั พ.ศ. 2387 
 
  5. หาความหมายของคาํในภาษาจีนจากพจนานุกรมจีน Xian Dai  Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แลว้แปลเป็นภาษาไทยจะเลือกเอาเฉพาะความหมายท่ีเก่ียวของกบัความหมายในภาษาไทยเท่านั้น 



 

 

4 

นิยามศัพท์ 
 

 คาํจาํกดัความเฉพาะท่ีใชใ้นงานวจิยัน้ี 
 

การศึกษาเชิงวเิคราะห์ หมายถึง  กระบวนการวเิคราะห์ท่ีมาของคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทย
และเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยมืในภาษาไทยกบัคาํในภาษาเดิม 

 
ค ายืม หมายถึง คาํทบัศพัทใ์นภาษาจีนท่ียงัไม่มีการปรับเสียงอ่านและการถอดรูปศพัทใ์ห้

กลมกลืนกบัภาษาไทยทั้งเสียงและรูป 
 
การทับศัพท์ หมายถึง การออกเสียงตรงตามคาํศพัท์ภาษาจีน แต่อาจเพี้ยนเสียงสูงตํ่าไปบา้ง 

โดยท่ีคงมีความหมายเดียวกบัภาษาจีน 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที ่2 
 

การตรวจเอกสาร 
 

  การศึกษาคร้ังน้ี ผูว้ิจยัจาํแนกประเด็นการศึกษาคน้ควา้เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบั
คาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยออกเป็น 3 ส่วนคือส่วนแรกเป็นการศึกษาเอกสารและงานวิจยัท่ี
เก่ียวขอ้งกบัคาํยืมภาษาต่างประเทศ ส่วนท่ีสองเป็นการศึกษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํยืม
ภาษาจีนในภาษาไทยส่วนท่ีสามเป็นการศึกษาเอกสารท่ีเป็นแห่ลงขอ้มูลเก่ียวกบัพจนานุกรม 
 
 1. เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํยมื 
 
  1.1 ความหมายของคาํยมื 
 
  1.2  ปัจจยัท่ีก่อใหเ้กิดการยมืคาํภาษาต่างประเทศ 
 
  1.3  ลกัษณะการยมืคาํภาษาต่างประเทศ 
 
  1.4  การเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยมืภาษาต่างประเทศ 
 
  1.5  งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํยมืภาษาต่างประเทศ 
 
  2. เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทย 
 
  2.1  คาํจีนท่ีปรากฏในภาษาไทย 
 
   2.2  ลกัษณะของภาษาจีน 
  
  2.3 ลกัษณะคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทย 
  
  2.4 งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทย 
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  3. เอกสารท่ีเป็นแห่ลงขอ้มูลเก่ียวกบัพจนานุกรม 
 
  3.1 ความหมายของพจนานุกรม 
 
  3.2  ความสาํคญัของพจนานุกรม 
 
  3.3 เอกสารท่ีเก่ียวกบัพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 
 
  3.4 เอกสารท่ีเก่ียวกบัพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลย ์ฉบบั พ.ศ. 2416 
 
  3.5 เอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบั A Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell copied 
and enlarged by J.H. Chandler ฉบบัพ.ศ. 2387 

 
เอกสารและงานวจัิยทีเ่กี่ยวข้องกบัค ายมื 

 
  การยืมคาํจากภาษาหน่ึงไปใชใ้นอีกภาษาหน่ึงนั้นเป็นปรากฏการณ์ท่ีพบเห็นไดท้ัว่ไปการ
ยืมคาํจากภาษาอ่ืนมาใช้ในภาษาไทยมีมาตั้งแต่สมยัโบราณในภาษาไทยปรากฏอิทธิพลภาษา 
ต่างประเทศจาํนวนมาก เช่น ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาองักฤษ ภาษาเยอรมนั ภาษาจีน ฯลฯ 
 
  การติดต่อกนัระหวา่งชนชาติหน่ึงกบัอีกชนชาติหน่ึงไม่วา่จะเป็นการติดต่อทางใด เช่น การ 
คา้ขายการเผยแพร่ศาสานา การถ่ายทอดวิทยาการ การแลกเปล่ียนศิลปวฒันธรรม การสงคราม ยอ่มมีผล
ใหรั้บคาํภาษาอ่ืนมาใช ้ในรูปของการทบัศพัท ์การบญัญติัศพัทข้ึ์นใหม่ดว้ยคาํไทยแท ้การบญัญติัศพัท์
ดว้ยคาํบาลีสันสกฤต การแปลศพัทค์าํยมื การยมืความหมาย 
 
ความหมายของค ายมื 
 
  การยืมภาษาเป็นกระบวนการเปล่ียนแปลงทางภาษาเชิงวฒันธรรมเม่ือสองประเทศ ซ่ึงมี
วฒันธรรมประเพณี และภาษาต่างกนั ติดต่อส่ือสารกนัเพื่อประโยชน์ทางการคา้ การเมือง สังคม
การศึกษา และเทคโนโลยี ยอ่มไดรั้บอิทธิผลทางภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษาหน่ึง มีผูก้ล่าวถึงการยืมคาํ
ภาษาต่างประเทศและความหมายของคาํยมืภาษาต่างประเทศไวต่้างกนั ดงัน้ี 
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  วิไลศกัด์ิ ก่ิงคาํ (2550: 9) ไดก้ล่าวถึง คาํยืมหมายถึง การยืมคาํศพัทจ์ากภาษาต่างประเทศ 
คือ ‚ภาษาหน่ึงนาํเอาคาํหรือลกัษณะทางภาษาของอีกภาษาหน่ึงไปใชใ้นภาษาของตน ภาษาท่ีถูกยืม
มามกัจะถูกเปล่ียนแปลงรูปคาํเสียงและความหมายในภาษาใหม่ เพื่อความสะดวกในการออกเสียง
และเป็นไปตามลกัษณะสาํคญัของภาษาผูย้มื‛ 
 
  วไิลวรรณ ขนิษฐานนัท ์(2526: 128) ไดก้ล่าวถึง คาํยืม หมายถึงการยืมคาํจากภาษาหน่ึงเขา้ไป
ใชใ้นอีกภาษาหน่ึงมี3 ลกัษณะใหญ่ ๆ คือการทบัศพัทก์ารแปลความหมายและการยมืความหมาย    
 
  ปราณี กายอรุณสุทธิ (2526: 15) ไดก้ล่าวไวว้า่ เร่ืองของการยืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทย
เป็นส่ิงท่ีนกัวชิาการหลายคนสนใจศึกษา ทั้งน้ีเพื่อจะไดจ้าํแนกคาํยมืเหล่านั้นไดถู้กตอ้งวา่เป็นคาํยืม
มาจากภาษาใด อนัจะทาํใหท้ราบความเป็นมาและท่ีมาของคาํในภาษาไทยครบถว้นทั้งท่ีเป็นคาํไทย
แทแ้ละท่ีเป็นคาํยืม ความรู้ท่ีไดจ้ากการศึกษาคาํยืมดงักล่าว จะเป็นประโยชน์มากต่อการศึกษาใน
แขนงนิรุกติศาสตร์ และเป็นประโยชน์ต่อการทาํพจนานุกรมฉบบัท่ีสมบูรณ์ข้ึง ซ่ึงมีเร่ืองราว
เก่ียวกบัประวติัของคาํแต่ละคาํอยูด่ว้ย    
 
  ประยรู ทรงศิลป์ (2526: 60)ไดก้ล่าวถึงเร่ืองการยืมคาํสรุปไวว้า่การยืมเป็นลกัษณะของทุก
ชาติทุกภาษา ไม่มีภาษาใดในโลกท่ีจะไม่มีคาํในภาษาอ่ืนเขา้มาปะปน เม่ือคนต่างภาษาตอ้งติดต่อ
หรือมีความสัมพนัธ์กนัเป็นระยะเวลานาน จะเกิดการยืมภาษากนัข้ึง การยืมก็คือ การท่ีภาษาหน่ึง
นาํเอาคาํหรือลกัษณะทางภาษาของอีกภาษาหน่ึงเขา้ไปใช้ในภาษาของตนเอง การยืมภาษาโดยทัว่ไป
จะเป็นการยมืคาํ แต่ถา้คาํท่ียมืเขา้มาใชมี้จาํนวนมาก และมีการยืมเป็นระยะเวลาอนัยาวนาน จะมีผล
ท่ีเกิดตามมาทางดา้นเสียง และการเรียงคาํ ฯลฯ การยืมถือว่ามีส่วนท่ีทาํให้ภาษาเกิดการเปล่ียนแปลง
ไดม้ากท่ีสุด   
 
  นอกจากน้ี วิจิตรา แสงพลสิทธ์ (2524: 6) ยงัไดก้ล่าวถึงเร่ืองการยืมภาษาต่างประเทศได้
สรุปไวว้า่ ภาษานบัวา่เป็นวฒัณธรรมอยา่งหน่ึง ซ่ึงยอ่มจะมีการถ่ายทอดหยบิยมืกนัได ้ทาํให้ภาษามี
คาํใช้มากข้ึง สะดวกในการสือความหมายกนั ทั้งทาํให้ภาษาเจริญข้ึนแต่ทั้งน้ีตอ้งให้เป็นไปตาม
ธรรมชาติของการหยิบยืมภาษา หาไม่ก็อาจมีขอ้ท่ีควรตาํหนิเกิดข้ึนได ้ทั้งน้ีก็เพราะว่า “การยืมภาษา
อ่ืนมาใช้เป็นเคร่ืองแสดงไดท้ั้งทางดา้นความเจริญและความเส่ือมของภาษาประจาํชาติ‛ ท่ีว่าการ
รับคาํภาษาต่างประเทศมาใชมี้ทั้งท่ีเป็นส่วนเจริญและส่วนท่ีทาํให้เกิดความเส่ือมนั้นยอ่มข้ึนอยูก่บั
ลกัษณะของการหยบิยมืภาษา   
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  อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2542: 98) กล่าววา่ การยืมภาษา หมายถึง การท่ีภาษาหน่ึงรับเอา
ลกัษณะใดก็ตามจากอีกภาษาหน่ึงเขา้มาใช ้จนกลายเป็นลกัษณะของตนเอง ลกัษณะทางภาษาท่ียืมมี 
ไดทุ้กอย่างตั้งแต่ เสียง พยญัชนะ สระ วรรณยุกต ์ทาํนองเสียง เสียงเน้นหนกั คาํทุกประเภทโดยเฉพาะ 
คาํหลกั เช่น นาม กริยา และลกัษณะทางไวยากรณ์ เช่น การแสดงพหูพจน์ การก และหน่วยสร้าง
ต่าง ๆ เช่น ประโยคกรรมวาจก เป็นตน้  
 
  สรุปวา่คาํยมืคือคาํท่ีเกิดจากการยมืคาํหรือศพัทท่ี์มาจากภาษาต่างประเทศเพื่อสร้างคาํข้ึนใหม่
ใช้เรียกวตัถุหรือแนวความคิดใหม่ ๆท่ีไดรั้บจากสังคมอ่ืน ๆโดยการทบัศพัท์การแปลความหมาย
การยืมความหมายการเปล่ียนแปลงเสียงเพื่อความสะดวกในการออกเสียงบางคร้ังมีความเขา้ใจ
คลาดเคล่ือน ดงันั้นคาํบางคาํจึงมีความหมายเปล่ียนแปลงไปใน 3 ลกัษณะคือความหมายแคบเขา้
ความหมายกวา้งออกและความหมายยา้ยท่ี 
 
ปัจจัยทีก่่อให้เกดิการยมืค าภาษาต่างประเทศ 
 
              การยมืภาษาต่างประเทศมีสาเหตุหลายประการและมีผูก้ล่าวถึงปัจจยัต่างๆ ไวด้งัน้ี 
 
  สุธิวงศ์ พงศ์ไพบูลย ์(2526: 14-79) ไดส้รุปว่าการยืมคาํคือ ความเก่ียวขอ้งสัมพนัธ์กนั
ระหว่างเจา้ของภาษาผูใ้ห้กบัเจา้ของภาษา ผูรั้บในด้านต่างๆ สาเหตุการยืมภาษาต่างประเทศใน
ภาษาไทยมีดงัน้ี 
 
  1. ทางดา้นเช้ือชาติ สัญชาติหรือการแต่งงาน การสมาคมติดต่อและการไดเ้ก้ือกลูอุปการะกนั 
 
  2. ทางด้านภูมิศาสตร์คือมีดินแดนใกล้ชิดกนัซ่ึงปัจจุบนัการคมนาคมการส่ือสารและ
ส่ือมวลชนท่ีเจริญก้าวหน้า ทาํให้คนในดินแดนท่ีอยู่ห่างกนั มีโอกาสมาเก่ียวขอ้งสัมพนัธ์กนัได้
โดยสะดวก 
 
  3. ทางดา้นประวติัศาสตร์ การอพยพโยกยา้ยและการติดต่อทางการทูต ทาํให้ภาษาเจา้ถ่ินเดิม
ตกคา้งอยู ่หรือทาํใหผู้โ้ยกยา้ยมาใหม่นาํภาษาใหม่มาใช ้
 
  4. ทางดา้นธุรกิจการคา้ การคา้ระหวา่งชนชาติพูดจาตกลงกนัการโฆษณาสินคา้ตอ้งใชภ้าษา 
เป็นสาํคญั จึงเกิดการยมืคาํกนัข้ึนทั้งท่ีจงใจและไม่รู้ตวั 
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  5. ทางดา้นศาสนา การรับเอาศาสนาเขา้มาในประเทศ ยอ่มตอ้งรับเอาภาษาท่ีตอ้งใชใ้นการสอน
เขา้มาไวใ้นภาษาดว้ยไม่มากก็นอ้ยเพราะผูท่ี้ทาํหนา้ท่ีเผยแพร่ศาสนา จาํเป็นตอ้งใชภ้าษาเป็นส่ือใน
การสอนศาสนา 
 
  6.  ทางดา้นเทคโนโลยสีมยัใหม่ทางการศึกษา วทิยากรและเคร่ืองมือเคร่ืองใช ้กรณีน้ีภาษา
ผูใ้หม้กัจะตอ้งเป็นชนชาติท่ีเจริญกวา่ภาษาผูรั้บ ตวัอยา่ง เช่น การศึกษาในชั้นสูงมกัจะใชต้าํราภาษา 
องักฤษ มีการเรียนวิชาการปกครองขององักฤษและฝร่ังเศส วิชาการแพทยแ์ละเคร่ืองกลของเยอรมนั 
วชิาการเกษตรของนิวซีแลนดเ์ป็นตน้ 
 
             ดวงมน จิตร์จาํนงค ์และ อาภาพรรณ วรรณโชติ (2529: 160-162) กล่าวถึงสาเหตุการยืมภาษา 
ต่างประเทศในภาษาไทยซ่ึงมีการรับคาํยมืเขา้มาพร้อมกบัการรับวฒันธรรม 3 ลกัษณะคือ  
 
  1.  การรับคาํยืมเขา้มาพร้อมกบัวตัถุ เกิดจากการรับวตัถุชนิดใหม่จากวฒันธรรมอ่ืนเขา้มา 
ผูรั้บจาํเป็นตอ้งเรียกช่ือวตัถุนั้นดว้ยคาํทบัศพัทก่์อน แต่ถา้บางคาํออกเสียงไม่สะดวก ผูย้ืมจะดดัแปลง
เสียงนั้นๆ ใหเ้ขา้กบัระบบเสียงของตน 
 
  2.  การรับคาํยืมเขา้มาพร้อมกบัวฒันธรรมดา้นความคิดและวิทยาการ เช่น คาํยืมท่ีเขา้มา
พร้อมกบัศาสนาและวรรณคดี เช่น คาํยืมภาษาบาลีสันสกฤต คาํราชาศพัทจ์ากภาษาเขมรคาํยืมเก่ียวกบั
วทิยาการ เทคโนโลย ีส่ือสารมวลชน กีฬา ฯลฯ จากชาติตะวนัตก เป็นตน้ 
 
  3.  การรับคาํยืมเขา้มาแทนท่ีคาํเดิมในภาษา จนคาํเดิมในภาษากลายความหมายไป มีโอกาส
ใช้น้อยลง หรือสูญหายไป เช่น ใช้คาํว่า อุจจาระ แทนคาํว่า ข้ี เพราะฟังดูสุภาพกว่า หรือใช้คาํว่า 
ภรรยา แทนคาํวา่ เมีย เพราะฟังดูสุภาพและเป็นทางการกวา่ เป็นตน้ 
 
  บรรจบ พนัธุเมธา (2532: 6) กล่าวถึง ภาษาต่างประเทศท่ีเขา้มาเก่ียวขอ้งอยู่ในภาษาไทย  
ถา้พิจารณาในแง่ประวติัความเป็นมา อาจแบ่งออกไดห้ลายลกัษณะดงัน้ี 
 
  1.  เก่ียวขอ้งกนัทางการเมือง ไดแ้ก่ มอญ พม่า เขมร ญวน  
 
  2.  เก่ียวขอ้งกนัทางวฒันธรรม ไดแ้ก่ จีน อินเดีย  
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  3.  เก่ียวขอ้งกนัทางภูมิศาสตร์ ไดแ้ก่ มอญ พม่า เขมร มลาย ู 
 
  4.  เก่ียวขอ้งกนัทางการคา้ ไดแ้ก่ ภาษายโุรปต่างๆ มี องักฤษ ฝร่ังเศส โปรตุเกส เป็นตน้  
 
  ประยรู ทรงศิลป์ (2526: 65-69) กล่าวถึงสาเหตุของการหยิบยืมภาษา โดยพิจารณาอยา่งกวา้งๆ 
วา่มี2 ประการ คือ การยืมเพราะความใกลชิ้ด และการยืมเน่ืองจากวฒันธรรม ซ่ึงจาํแนกเป็นสาเหตุ
ยอ่ยๆ ไดด้งัน้ี 

 

           1.  สภาพทางดา้นภูมิศาสตร์ ประเทศไทยมีอาณาเขตท่ีติดต่อกบัประเทศอ่ืน เช่น ไทยภาคใต ้
ติดต่อกบัชวา มลาย ูภาคอีสานบางถ่ินติดต่อกบัเขมร ไทยภาคเหนือติดต่อกบัพม่า ยอ่มทาํให้บุคคล
ไปมาหาสู่กนั เกิดการหยบิยมืภาษาซ่ึงกนัและกนั  
 
          2.  ความสัมพนัธ์ทางดา้นประวติัศาสตร์ สภาพการอพยพโยกยา้ย กวาดตอ้นพลเมืองของไทย
ไปดินแดนอ่ืน เช่น พม่า หรือผูค้นจากดินแดนอ่ืนมาไทย เช่น จีน เขมร เป็นเคร่ืองยืนยนัไดว้่าความ 
สัมพนัธ์ทางดา้นประวติัศาสตร์ทาํใหเ้กิดการยมืภาษาจากชาติอ่ืนๆ  
 
         3.  ความสัมพนัธ์ทางดา้นธุรกิจ และการติดต่อคา้ขาย ประเทศไทยมีการติดต่อกบัต่างชาติ
ตั้งแต่สมยัพอ่ขนุรามคาํแหง มีการติดต่อกบัจีน และสมยักรุงศรีอยุธยาก็มีการติดต่อกบัฝร่ังต่างชาติ 
เช่น โปรตุเกส องักฤษ ฝร่ังเศส ฯลฯ ภาษายอ่มเป็นเคร่ืองมือในการติดต่อส่ือสาร ตกลงเร่ืองกิจการ
คา้ขาย ทาํใหภ้าษาของชนชาตินั้นๆ เขา้มาปะปนในภาษาไทยเป็นจาํนวนมาก  
 
 4.  ความสัมพนัธ์ส่วนตวั คนไทยที่แยกยา้ยตามถิ่นต่างๆ ไดแ้ต่งงานกบับุคคลต่างชาติ
ต่างภาษา ก็มีผลใหภ้าษาของต่างชาติเขา้มาปะปนในภาษาไทย  
 
 5.  ความสัมพนัธ์ทางดา้นการเมือง การสงคราม และการทาํสัมพนัธไมตรีกบัต่างชาติ ยอ่มทาํให ้
คาํของภาษาเหล่านั้นเขา้มาปะปนในภาษาไทย  
 
  6.  ความสัมพนัธ์ทางศาสนา จึงมีคาํยืมจากภาษาบาลี-สันสกฤต ซ่ึงใช้ในศาสนาพุทธและ
พราหมณ์ เขา้มาปะปนในภาษาไทย  
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  7.  ทางดา้นการศึกษา สภาพการศึกษาแต่เดิมของไทยมีการศึกษาเล่าเรียนท่ีวดั ฉะนั้นภาษา  
ท่ีจะไดเ้ล่าเรียนคือ บาลี เขมร ต่อมาการศึกษากา้วหนา้มากข้ึน วิชาการต่างๆไดม้าจากต่างประเทศ
โดยเฉพาะทางตะวนัตก ภาษาต่างๆ เช่น ฝร่ังเศส องักฤษ จึงเขา้มาปะปนดว้ย  
 
  8.  ทางดา้นศิลปวฒันธรรมและขนบประเพณีต่างๆ อินเดียมีอิทธิพลเหนือดินแดนสุวรรณภูมิ 
มาเป็นเวลานาน แมป้ระเทศไทยจะมิไดมี้อาณาเขตติดต่อกบัอินเดียโดยตรงแต่ก็รับเอาศิลปวฒันธรรม 
ประเพณีต่างๆ ผา่นทางเขมร ลงักา และมลายู อีกทอดหน่ึง ย่อมทาํให้คาํของภาษาเหล่านั้นเขา้มา
ปะปนในภาษาไทย  
 
  9.  ความเจริญทางดา้นเทคโนโลยต่ีางๆ ทาํใหค้าํของภาษาต่างประเทศเขา้มาปะปนในภาษาไทย 
โดยเฉพาะคาํศพัทจ์ากทางตะวนัตก ไดแ้ก่ องักฤษ ฝร่ังเศส  
 
  สรุปว่า สาเหตุการยืมคาํภาษาต่างประเทศคือการติดต่อสัมพนัธ์ระหวา่งกลุ่มชนชาติหน่ึง
กบัอีกชนชาติหน่ึงจากอิทธิพลทางภูมิศาสตร์การสงคราม การพาณิชยป์ระวติัศาสตร์วฒันธรรม
ศาสนาการศึกษา และความเจริญดา้นเทคโนโลยีเพื่อสร้างคาํใหม่เพิ่มข้ึนใชใ้นการติดต่อส่ือสารทาํ
ความเขา้ใจกนัทาํใหภ้าษาเจริญงอกงาม 
 
ลกัษณะการยมืค าภาษาต่างประเทศ 
 
  คาํยืมภาษาต่างประเทศท่ีเขา้มาปะปนอยู่ในภาษาไทยนั้น มีหลายลกัษณะ อมรา 
ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ (2547: 207–208) ไดแ้บ่งรูปแบบลกัษณะการปรากฏของคาํยมืดงัน้ี 
 

1. การทบัศพัท(์transliteration) หรือ  การยืมศพัท ์ (lexical borrowing) หมายถึง  การใชศ้พัท์
ภาษาองักฤษแต่เขียนเป็นภาษาไทย  ผลท่ีไดคื้อคาํยมื  เช่น  ออกซิเจน  โมเลกุล  เทอร์โมมิเตอร์ 
 

2. การใชค้าํยืมปนคาํไทย(loan blending) หมายถึง   การใชค้าํยืมโดยมีคาํไทยผสมอยูด่ว้ย  
เช่น  นํ้ามนัโอลีฟ  จุดแอนิลีน  ทรายบิทูมินสั 
 

3. การสร้างศพัทใ์หม่โดยขยายความหมายของคาํไทยท่ีมีอยูแ่ลว้  (extension) อาจเป็นคาํเด่ียว  
เช่น กรด เดิมหมายถึง อาวธุมีคมหรือคมเหมือนมีด ต่อมาใชเ้ทียบเท่าคาํวา่ acid  คาํวา่มุมแหลม กฎ  
สุ่ม เหล่าน้ีเป็นคาํศพัทท่ี์ความหมายถูกขยายเพื่อใชใ้นคณิตศาสตร์ เทียบเท่าคาํวา่ angle acute law 
random ตามลาํดบั การใชค้าํไทย 2 คาํข้ึนไปมาผสมกนั เช่น กลา้มเน้ือ เป็นตน้ 
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4. การใชค้าํยมืคู่คาํไทย  หรือคาํยมืปนคู่คาํไทย  เช่น กรดถ่าน คาร์โบนิกแอสิค, ด่างแอลคาไล, 
กรดนํ้าส้ม, กรดแอซีติก เป็นตน้ 
 

5. การสร้างศพัทเ์ชิงคาํจาํกดัความ(definition) หมายถึง  การสร้างคาํเพื่อให้เทียบเท่าคาํยืม
แต่มีลกัษณะ  ไม่เป็นศพัทเ์ฉพาะมีความยาวและเป็นความหมายเหมือนคาํอธิบายหรือคาํจาํกดัความ  
เช่น  กาํลงัลมท่ีใชไ้ดเ้ตม็ท่ี (availiablewind power) สารเสริมการละลายนํ้า 
 

6. การใชค้าํภาษาองักฤษในวงเล็บเพื่อกาํกบัคาํยืม หรือ  คาํท่ีสร้างข้ึน เช่น  ทิชชู  (tissue) 
ไฟฟ้าประจุ  (electric charges) 
 

7. การสร้างคาํศพัทใ์หม่โดยใชค้าํบาลีสันสกฤต แทนคาํท่ีรับมา เช่น โทรศพัท ์ 
(telephone) 
 

8. การสร้างศพัทโ์ดยการแปลคาํยมืตรงตวั  การสร้างคาํผสมข้ึนทุกส่วนสอดคลอ้งกบัส่วน
ต่าง ๆ ของคาํยมื เช่น พฤติกรรมท่ีไดม้า (acquired behabior) กฎลูกโซ่ (chain rule) 
 
  บรรจบ  พนัธุเมธา (2520: 46–50) ไดก้ล่าวถึงลกัษณะคาํยมืภาษาองักฤษในภาษาไทยไวด้งัน้ี 
 

1. ทบัศพัท์คือ การถ่ายเสียงเป็นตวัอกัษร และบางคาํก็ออกเสียงตามเสียงภาษาองักฤษ 
แต่บางคาํออกเสียงตามตวัอกัษร  เช่น กิโลกรัม  (Kilogram) 
 

2. เสียงเปล่ียนไปในลกัษณะต่าง ๆ ดงัน้ี 
 

   2.1 เปล่ียนเสียงสระ  ส่วนมากเพื่อให้ออกเสียงสะดวกและปรับให้เขา้กบัภาษาไทย  
เช่น  เซ็น (sign) 
 
  2.2 การลากเขา้ความ  คาํบางคาํเสียงต่างไปมากจนกาํหนดไม่ไดว้า่มาจากภาษาองักฤษ
คาํใดเพื่อใหค้าํนั้นมีเสียงอยา่งคาํไทย  เช่น  ประเก็น  (packing) 
 
   2.3 ตดัพยางค ์เช่น ติว (tutor) 
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  ประยรู ทรงศิลป์ (2526: 69-74) กล่าวถึงวิธีการยืมภาษาต่างประเทศเขา้มาใชใ้นภาษาไทย
กระทาํได ้3 แบบ คือ  
 
              1.  การทบัศพัท ์เป็นวธีิท่ีไทยนาํมาใชม้ากท่ีสุด โดยพยายามออกเสียงคาํศพัทท่ี์ยมืนั้นๆ ให้
ใกลเ้คียงกบัของเดิม เช่น ฟุตบอล (football) โบนสั (bonus)  
 
             2.  การแปลศพัท ์เป็นการยมืเอาความหมายของคาํภาษาอ่ืนมาใช ้โดยลกัษณะการแปลเป็น
การแปลแบบคาํต่อคาํ และนาํมารวมเขา้เป็นคาํประสม  
 
             3.  การยมืความหมาย เป็นการยืมเฉพาะความหมายของคาํใชอ้ยูใ่นภาษาเดิมซ่ึงเป็นความหมาย
ท่ีไทยไม่เคยมีใชม้าก่อน และนาํเอาความหมายท่ียมืนั้นมาสร้างคาํศพัทข้ึ์นเพื่อใชก้บัความหมายนั้น 
ศพัทท่ี์สร้างข้ึนอาจใชค้าํไทย หรือคาํบาลีสันสกฤต หรือใชท้ั้งสองอยา่งก็ได ้ 
 

  วจิิตรา แสงพลสิทธ์ิ (2524: 6) ไดก้ล่าวถึงการยืมคาํภาษาต่างประเทศเขา้มาใชใ้นภาษาไทย 
มี 3 แบบ ดงัน้ี  
 
  1.  การทบัศพัท ์คือ การนาํคาํในภาษานั้นมาใชโ้ดยตรงเพราะยงัไม่มีคาํไทยท่ีเหมาะสม  
 
  2.  การบญัญติัศพัทห์รือกาํหนดศพัท ์พอจะสรุปแนวทางไดด้งัน้ี  
 
   2.1  เป็นศพัทท่ี์เขา้ใจง่ายและมีความหมายตรงกบัความหมายของคาํเดิม  
 
   2.2  เป็นรูปศพัทท่ี์กะทดัรัด เขียนและอ่านสะดวก  
 
   2.3  ใหเ้สียงของคาํท่ีบญัญติัข้ึนมาใหม่คลา้ยคลึงกบัเสียงของศพัทเ์ดิม  
 
   2.4  ยดึหลกัการของวชิาภาษาศาสตร์เป็นหลกัในการบญัญติัศพัท ์ 
 
  3.  การแปลศพัท ์หรือแปลความ ส่วนมากเป็นคาํแปลท่ียอมรับกนัแลว้โดยทัว่ๆ ไป เช่น  
star แปลวา่ ดารา movie star แปลวา่ ดาราภาพยนตร์  
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  สรุปวา่  ลกัษณะการยืมคาํภาษาต่างประเทศเกิดจากการปะปนของภาษาอนัเน่ืองมาจากเสียง 
สาํเนียง ความหมาย โดยท่ีการปะปน และทบัศพัทข์องคาํนั้นบางคร้ังก่อให้เกิดความหมายใหม่หรือ
เปล่ียนแปลงความหมาย และบางคาํยงัคงความหมายเดิมไว ้ 
 
การเปลีย่นแปลงความหมายของค ายมืภาษาต่างประเทศ 
 
  ธรรมชาติของการยืมคาํภาษาอ่ืน ๆ มาใชใ้นภาษาของตนนั้นยอ่มมีการเปล่ียนแปลงความหมาย
ใหเ้หมาะสมกบัการใชค้าํนั้น ๆ 
 
  พระยาอนุมานราชธน (2517: 269-279) ไดก้ล่าวถึงการกลายความหมาย วา่ความหมาย มีลกัษณะ
การเปล่ียนแปลงใน 3 ลกัษณะ สรุปได ้ดงัน้ี  
 
  1.  ความหมายของคาํท่ีมีลกัษณะแคบเขา้ คือ ผูใ้ชค้าํเอาคาํท่ีมีความหมายรวมหลายชนิดไป
ใชใ้ห้มีเพียงชนิดใดชนิดหน่ึงโดยเฉพาะ เช่น คาํวา่เสือ หรือคาํวา่หมอ ซ่ึงมีความหมายเป็นคาํรวม 
ถา้นาํไปใชใ้นความหมายวา่ เสือโคร่ง หรือหมอรักษาโรคโดยเฉพาะ เม่ือใชก้นับ่อย ๆ ความหมายก็ 
อาจเขา้ใจว่าเป็นเช่นนั้น ถา้จะให้หมายความเป็นอย่างอ่ืนก็ตอ้งเอาคาํอ่ืนประกอบเขา้ดว้ย เช่น เสือปลา 
หมอความ เป็นตน้  
 
  2.  ความหมายกวา้งออก คือ คาํท่ีมีความหมายเฉพาะอยา่ง ซ่ึงนาํเอาไปใชห้มายถึงส่ิงอ่ืนท่ี
มีลกัษณะบางอย่างคลา้ยคลึงกนั เช่น สวน ซ่ึงแต่เดิมหมายถึงท่ีเพาะปลูกตน้ไมซ่ึ้งมีอะไรกั้นเป็น
ขอบเขต แต่บดัน้ีใชใ้นความหมายกวา้งออกไป เช่น สวนงู สวนสัตว ์แมจ้นกระทัง่สวนหนงัสือก็เคย  
มีคนพดู คาํเช่น กิน หวั ตีน นํ้าตาล โรง ป่า เถ่ือน ฝร่ัง พ่อ เหล่าน้ีในบดัน้ีมีความหมายกวา้งออก  
 
  3.  ความหมายยา้ยท่ี คือ ความหมายท่ียา้ยจากความหมายกลางไปเป็นความหมายขา้งเคียง
ถา้ความหมายกลางยงัใช้อยู่ปรกติ ก็เป็นความหมายกวา้งออก ถา้ความหมายกลางยงัคงใช้อยู่แต่ 
ไม่ไดใ้ช้อย่างปรกติ คงใชแ้ต่ลกัษณะเป็นความหมายเฉพาะ ส่วนความหมายท่ีใช้กนัอยูเ่ป็นปรกติ 
คือความหมายขา้งเคียง เช่น คาํวา่สงสาร ความหมายกลางเป็นอยา่งหน่ึง แต่ความหมายขา้งเคียงเป็น 
อีกอย่างหน่ึง ถือความว่าเป็นความหมายยา้ยท่ี ถา้ความหมายเดิมของคาํไม่เหลืออยู่เลย คงใช้แต่ 
ความหมายขา้งเคียงเป็นปรกติ ก็นบัเป็นความหมายยา้ยท่ี  
 



 

 

15 

  สอดคล้องกบัประยูร  ทรงศิลป์ (2526: 82-84) ซ่ึงกล่าวถึงการกลายความหมายว่าการ
เปล่ียนแปลงดา้นความหมายของศพัทแ์บ่งออกไดเ้ป็น 3 ประเภทคือ 
 

1. ความหมายกวา้งออก (Extension) คาํเดิมส่ือความหมายในภาษาไดน้้อยอย่าง แต่เมื่อ
นาํมาใชค้วามหมายของคาํนั้นจะเพิ่มมากข้ึนเป็นหลายอยา่ง โดยท่ียงัคงความหมายในภาษาเดิมอยู่
และเพิ่มความหมายลงไป เช่น 
 
    ความหมายเดิม                               ความหมายในไทย 

 
   Game การเล่น, วธีิการ, การพนนัการเล่น  วธีิการ, การพนนั, จบ, ส้ินสุด 
  joke     ตลกตลก     ไพต่วัพิศษ 
  กมล            ดอกบวั                                              ดอกบวั, จิตใจ 
  มาลา           ดอกไม ้                                             ดอกไม,้ หมวก 
 

2. ความหมายแคบเขา้ (Narrowing) คาํในภาษาเดิมมีความหมายไดห้ลายอยา่ง แต่เม่ือนาํมาใช้
จะเลือกใช้ความหมายใดความหมายหน่ึง เพียงความหมายเดียวหรือหลายความหมาย แต่ลดนอ้ยกว่า 
ความหมายในภาษาเดิม เช่น 
 
     ความหมายเดิม                                ความหมายในไทย 

 
  boy              เด็กชาย, พนกังานรับใช ้               พนกังานรับใช ้
  train     รถไฟ, ฝึกหดั                                    ฝึกหดั 
  จาํ                ไม่ลืม, เฝ้า, คอย                               ไม่ลืม 
  ลีลา              เยื้องกราย, สุภาพ, ปกตี                   เยื้องกราย 
 

3. ความหมายยา้ยท่ีหมายถึงความหมายของคาํเดิมมีความหมายอยา่งหน่ึง แต่เม่ือนาํไปใช้
ความหมายของคาํจะเปล่ียนแปลงไปจากเดิม  โดยทิ้งเคา้ความหมายของคาํเดิมอยา่งส้ินเชิง เช่น 
 
     ความหมายเดิม                                ความหมายในไทย 

 
   อนาถ         ไม่มีท่ีพึ่ง                                        น่าสังเวชใจ 
   อนงค         ไม่มีตวัตน         นาง, นางงาม 
   สราล          เบา                                                   สบายกายสบายใจ 
   โกฏง ใบเรือ                                               เสาใบเรือ 
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  นอกจากน้ี วิไลวรรณ  ขนิษฐานนัท ์(2526: 12-15) ยงักล่าวถึงการเปล่ียนแปลงดา้นความหมาย
ออกแบ่งเป็น 3 ประเภทคือ 
 

1. ความหมายกวา้งออกหมายถึง ส่ิงท่ีคาํนั้น ๆ หมายถึงหรืออา้งถึงมีจาํนวนประเภทหรือ
ปริมาณท่ีเพิ่มข้ึนมากกวา่เดิม 
 

2. ความหมายแคบเขา้  หมายถึง  ส่ิงท่ีคาํนั้น ๆหมายถึงหรืออา้งถึงมีจาํนวนประเภทหรือ
ปริมาณนอ้ยลง 
 

3. ความหมายยา้ยท่ีหมายถึง  การออกเสียงคาํ ๆ หน่ึงยงัคงเดิมแต่ส่ิงท่ีคาํ ๆนั้นอา้งถึงได้
เปล่ียนไป 
 
  ส่วนทองสุก เกตุโรจน์ (2549: 85-88) ไดก้ล่าวถึงการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยืม
ภาษาต่างประเทศท่ีใชใ้นภาษาไทยสามารถจาํแนกออกไดเ้ป็น 4 อยา่งคือ 
 

1. ความหมายแคบเข้าคือการท่ีเราลดความหมายของคาํในภาษาท่ียืมมาให้เหลือน้อย
กวา่เดิมกินเน้ือท่ีนอ้ยกวา่เดิม 
 

2. ความหมายขยายตวัหรือกวา้งออกการท่ีเราเพิ่มความหมายของคาํท่ียืมในภาษาท่ียืมมา
ใหม้ากข้ึนกวา่เดิมหรือกินเน้ือท่ีกวา้งข้ึนกวา่เดิม 
 

3. ความหมายยา้ยท่ีคือการท่ีความหมายของคาํท่ียืมมาเปล่ียนแปลงไปจากเดิมโดยส้ินเชิง
หรืออาจมีเคา้ของความหมายเดิมเหลืออยูบ่า้ง 
 

4. การกลายเสียงเพื่อแยกความหมายคือการท่ีเรานาํคาํในภาษาท่ียืมมาเปล่ียนแปลงเสียง
เป็นสองเสียงหรือกว่านั้นแล้วกาํหนดให้แต่ละเสียงมีความหมายอย่างหน่ึงเป็นการสร้างคาํใหม่
เพิ่มข้ึนในภาษาดว้ย  และทาํใหใ้ชไ้ดส้ะดวกไม่สับสนเพราะเสียงต่างกนัไป 
 
  บรรจบ พนัธุเมธา (2530: 85-88) ไดก้ล่าวถึงการกลายความหมายสรุปไดว้่า ความหมาย
อาจกลายไปในลกัษณะต่างๆ ดงัน้ี  
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        1.  ความหมายขยายตวั เรียกได ้2 ลกัษณะ คือ เพิ่มความหมายอ่ืนและความหมายเดิมยงัคง
ใชอ้ยู ่และความหมายเดิมขยายไปใหห้มายครอบคลุมไปถึงส่ิงอ่ืนเร่ืองอ่ืนได ้ 
 
       2.  ความหมายแคบเขา้ แยกออกไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ คือ ความหมายจาํกดัจาํเพาะมิไดห้มาย
ทัว่ ๆ ไป และใชเ้พียงความหมายเดียว  
 
      3.  ความหมายยา้ยท่ี คือ การท่ีคาํศพัทต่์างยุคต่างสมยัหรือต่างภาษาไม่อาจคงความหมายเดิม
ไดก้ลายไปเป็นความหมายใหม่  
 
  สรุปวา่การเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยมืนั้น คาํแต่ละคาํมีความหมายไม่ตายตวัยอ่มรับ
เอาความหมายอ่ืนมาเก่ียวขอ้งดว้ย แลว้เปล่ียนแปลงความหมายไปจากเดิม บางคร้ังก็ออกห่างจาก
ความหมายเดิมจนค่อยเลือนไปในท่ีสุด บางคาํก็มีความหมายแตกสาขาออกไปมากมาย การเปล่ียนแปลง
ความกวา้งมีหลายลกัษณะคือ ความหมายแคบเขา้ ความหมายกวา้งออกและความหมายยา้ยท่ี 
 
งานวจัิยทีเ่กี่ยวข้องกบัค ายมืภาษาต่างประเทศ 
 
   อุทยัวรรณ  นิยมมี (2534) ไดศึ้กษาคาํยืมในไตรภูมิพระร่วงและไดพ้บวา่เป็นวรรณคดีสมยั
สุโขทยัเร่ืองหน่ึง ท่ีถือไดว้่ามีอิทธิพลต่อความเช่ือม และการดาํเนินชีวิตของคนไทยตั้งแต่อดีตถึง
ปัจจุบนั ไตรภูมิพระร่วงเป็นพระนิพนธ์ของพระมหาธรรมราชาลิไท (พญาลิไท) เป็นวรรณคดีทาง
พระพุทธศาสนาเร่ืองแรกท่ีเขียนข้ึนจากการคน้ควา้รวบรวมจากคมัภีร์ต่าง ๆ ไม่นอ้ยกวา่ 30 คมัภีร์ 
 
 เน้ือหาท่ีปรากฏนั้น เป็นการเช่ือมโยงความเช่ือเก่ียวกบัการเวียนวา่ยตายเกิดของสัตวใ์น 3 ภูมิ  
คือ กามภูมิ รูปภูมิ และอรูปภูมิ ซ่ึงเป็นผลมาจากการประพฤติตนเม่ือคร้ังยงัเป็นมนุษยส์ะทอ้นไปสู่
การรับผลบุญ ผลกรรมของตนท่ีทาํไว ้และความเช่ือดงักล่าวน้ีเองท่ีเป็นแรงผลกัดนัให้มนุษยย์ึดถือ
และปฏิบติัตนอยูใ่นหลกัธรรมของพุทธศาสนา ตลอดจนกฎระเบียบของสังคม  ทาํให้ดาํรงชีวิตใน
สังคมไดอ้ยา่งเป็นปกติสุข ไตรภูมิพระร่วงยงัมีความสาํคญัต่อการศึกษาดา้นความเช่ือ ศาสนา ภาษา 
และวรรณคดี 
 
 ในปัจจุบนัมีผูรู้้เก่ียวกบัไตรภูมิพระร่วงน้อยมาก ซ่ึงมีสาเหตุหลายประการ ประการแรก  
การใชภ้าษาท่ีเป็นคาํโบราณ คาํภาษาถ่ิน สํานวนท่ีปัจจุบนัไม่ใชแ้ลว้ และยงัมีคาํภาษาบาลี สันสกฤต 
และเขมร ประการท่ีสอง เน้ือหาเก่ียวกบัศาสนานั้นค่อนขา้งยาก แต่เน้ือหาไตรภูมิพระร่วงนั้น น่าศึกษา
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คน้ควา้  เพราะนอกจากให้ความรู้ดา้นพระพุทธศาสนาท่ีลึกซ้ึงแลว้ ยงัให้ความรู้ทางดา้นอกัษรศาสตร์  
ภาษาศาสตร์ สังคมศาสตร์ แพทยศาสตร์ และโลกศาสตร์ ผูว้ิจยัไดศึ้กษาคน้ควา้คาํยืมทุกประเภทท่ี
ปรากฏในไตรภูมิพระร่วง ซ่ึงจะช่วยใหท้ราบท่ีมาของคาํยมืและความหมายของคาํยมื 
 
  อุษณีย ์ดวงพรม (2544) ไดศึ้กษาคาํยมืภาษาองักฤษในนิราศต่างแดนของพลเรือตรี จวบ หงสกุล 
ในดา้นลกัษณะของคาํยืม การปรากฏของคาํศพัท ์และความหมายของคาํยืม จากนิราศ 4 เร่ือง คือ 
นิราศเกาหลี นิราศฮาวาย นิราศยุโรปและนิราศออสเตรเลีย จาํนวน 303 คาํ ผลการศึกษา ลกัษณะ
ของคาํยืมภาษาองักฤษ จาํแนกตามลกัษณะทางวฒันธรรมภาษาของโวจิลินส์ แบ่งเป็น 4 ลกัษณะ 
คือ คาํท่ีเก่ียวกบัธรรมชาติ จาํนวน 28 คาํ คิดเป็นร้อยละ 12.54 คาํท่ีเก่ียวกบัมนุษยแ์ละ พฤติกรรม
ของมนุษยจ์าํนวน 10 คาํ คิดเป็นร้อยละ 3.30 คาํท่ีเก่ียวกบัสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึก คุณค่า
จาํนวน 22 คาํ คิดเป็นร้อยละ 7.26 และคาํท่ีเก่ียวกบัความสัมพนัธ์ของบุคคลมีจาํนวนคาํมากท่ีสุด
จาํนวน 233 คาํ คิดเป็นร้อยละ 76.90 เน่ืองจากการแต่งนิราศกวีตอ้งบรรยายสถานท่ีต่างๆ ท่ีตน ผา่นไป
และสอดแทรกความรู้ดา้นความสัมพนัธ์ของบุคคล คือ กล่าวถึงการจาํแนกเช้ือชาติ ศาสนา การติดต่อ
คา้ขาย ศิลปวฒันธรรม ตลอดจนสภาพบา้นเมืองและการปกครอง การปรากฏของคาํศพัทมี์คาํศพัท์
จาํนวน155 คาํ แบ่งเป็น 2 ลกัษณะคือ คาํที่มีรูปศพัท์คงเดิมจาํนวน 105 คาํ คิดเป็นร้อยละ 67.74 
และคาํท่ีมีการเปล่ียนแปลงรูปศพัทจ์าํนวน50 คาํ คิดเป็นร้อยละ 32.26 คาํท่ีมีรูปศพัทค์งเดิมปรากฏ
มากท่ีสุดเพราะผูแ้ต่งแต่งนิราศในระหวา่งท่ีราชบณัฑิตยสถานกาํหนดให้มีคณะกรรมการบญัญติัศพัท์
อยา่งเป็นทางการจึงมีหลกัเกณฑก์ารเขียนคาํทบัศพัทส่์วนใหญ่เช่นเดียวกบัราชบณัฑิตยสถาน 
 
  ความหมายของคาํยืมแบ่งเป็น 2 ลกัษณะ คือ ความหมายคงเดิมจาํนวน 297 คาํ คิดเป็นร้อยละ 
98.02 และความหมายเปล่ียนแปลงจาํนวน 6 คาํ คิดเป็นร้อยละ 1.98 คาํท่ีมีความหมายคงเดิม ปรากฏ
มากท่ีสุดเป็นเพราะผูแ้ต่งมีความรู้เก่ียวกบัภาษาองักฤษเป็นอย่างดี และสามารถใช้คาํได้ตรงกบั
ความหมายเดิม  
 
  วนัทนีย ์ม่วงบุญ ( 2532) ไดศึ้กษาคาํยืมท่ีปรากฏในจารึกสมยัสุโขทยั ผลการวิจยัคือพบคาํยืม  
ภาษาสันสกฤตและบาลีมากท่ีสุด รองลงมาคือ คาํยมืภาษาเขมร คาํยืมภาษามอญมีนอ้ยท่ีสุด จาํนวน
คาํศพัท์ทางดา้นศาสนาและวฒันธรรมจากประเทศอินเดียมากที่สุด แสดงว่าวฒันธรรมอินเดียมี
อิทธิพลต่อวฒันธรรมไทยค่อนขา้งสูง วฒันธรรมจากประเทศเขมรมีอิทธิพลต่อวฒันธรรมไทย
พอสมควรวฒันธรรมมอญนั้นมีนอ้ยมาก ส่วนวฒันธรรมมอญนั้นกลบัปรากฏวา่มีนอ้ยมากแสดงวา่
ชนชาติมอญแมจ้ะเป็นชนชาติดั้งเดิมอยู่ในแผ่นดินท่ีปัจจุบนัน้ีเป็นประเทศไทย แต่คงกระจดักระจาย 
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กนัอยู ่จึงไม่มีพลงัพอท่ีจะใหอิ้ทธิพลต่อไทยไดม้ากในดา้นภาษา จาํนวนคาํยืมภาษามอญจึงปรากฏ
นอ้ยมากในภาษาสุโขทยั 
 
  วาสินี  กุลรัตน์ (2535) ไดศึ้กษาวจิยัเร่ืองคาํยืมในพจนานุกรมอีสาน ผลการวิจยัพบวา่คาํยืม
ในพจนานุกรมอีสานจาํนวนทั้งส้ิน 3,054 คาํ จาํแนกเป็น 2 ลกัษณะ คือ คาํยืมท่ีพจนานุกรม อีสาน
ระบุวา่เป็นคาํยืม จาํนวน 2,474 คาํ เป็นคาํยืมภาษาต่าง ๆ 9 ภาษา คือ ภาษาเขมร 137 คาํ คาํยืมภาษาจีน
23 คาํ คาํยืมภาษาชวา 4 คาํ คาํยืมภาษาญวน 3 คาํ คาํยืมภาษาบาลี 1,183 คาํ คาํยืมภาษาบาลีสันสกฤต 
584 คาํ คาํยืมภาษาฝร่ังเศส 4 คาํ คาํยืมภาษาสันสกฤต 518 คาํ และคาํยืมภาษาองักฤษ 18 คาํยืมคาํท่ี
พจนานุกรมอีสานไม่ไดร้ะบุว่าเป็นคาํยืมมีจาํนวน 580 คาํ เป็นคาํยืมภาษาต่างๆ 8 ภาษาคือคาํยืม
ภาษา เขมร 34 คาํ คาํยืมภาษาจีน 10 คาํ คาํยืมภาษาเตลง 1 คาํ คาํยืมภาษาบาลี 215 คาํ คาํยืมภาษา
บาลีสันสกฤต 175 คาํคาํยมืภาษามลาย ู1 คาํคาํยมืภาษาสันสกฤต 127 คาํและคาํยมืภาษาองักฤษ 17 คาํ 
 
  การเปล่ียนแปลงทางดา้นรูปคาํข้ึนคาํยืมเป็นการเปล่ียนแปลงโดยไม่เจตนาจาํนวน 1,021 คาํ 
จาํแนกเป็นการเปล่ียนแปลงเสียงสระ 503 คาํ เปล่ียนแปลงเสียงพยญัชนะ 492 คาํ เปล่ียนแปลงเสียง
วรรณยกุต ์14 คาํ และการกลายเสียง 12 คาํ การเปล่ียนแปลงโดยเจตนา จาํนวน 450 คาํ จาํแนกเป็น
การเปล่ียนแปลงโดยการตดัคาํ 359 คาํ การเติมคาํ 74 คาํ การเทียบแนวเทียบผิด 12 คาํ และการลาก
ขอ้ความ การเปล่ียนแปลงทางดา้นความหมายถึงคาํยืมจาํแนกเป็น 3 ลกัษณะ คือ ความหมายแคบ
เขา้จาํนวน 887 คาํ ความหมายกวา้งออก 243 คาํ และความหมายยา้ยท่ี 170 คาํ 
 
  สุเทพ พรมเลิศ (2542) ไดศึ้กษาวจิยัเร่ืองคาํยืมในจารึกไทยอีสานมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาคาํยืม
ในจารึกไทยอีสาน จาํนวน 87 หลกั เน้ือหาของวิทยานิพนธ์แบ่งออกเป็น 5 บท คือ บทท่ี 1 เป็นบทนาํ 
ช้ีแจงความสําคญัของการวิจยั ความมุ่งหมายและวตัถุประสงค์ของการวิจยั สมมติฐานของการศึกษา 
ขอบเขตของการศึกษา ขั้นตอนของการศึกษา วิธีการศึกษา แหล่งขอ้มูล อุปกรณ์ท่ีใชใ้นการคน้ควา้ 
ขอ้ตกลงเบ้ืองตน้ รวมทั้งอกัษรยอ่ บทท่ี 2 กล่าวถึงความรู้ทัว่ไปเก่ียวกบัจารึกไทยอีสาน โดยเร่ิมจาก
ประวติัศาสตร์ของอีสาน ความสัมพนัธ์กบัอาณาจกัรต่าง ๆ และความเป็นมาของจารึกในบริเวณ
ภูมิภาคอีสานอนัเป็นท่ีมาของขอ้มูล บทท่ี 3 เป็นบทรวบรวมคาํยืมท่ีพบในจารึกไทยอีสานซ่ึงแบ่ง
ออกเป็น 2 ตอน คือ ตอนท่ีว่าดว้ยคาํยืมภาษาบาลี-สันสกฤต มีจาํนวน 764 คาํ และตอนที่ว่าดว้ย
คาํยืมภาษาเขมร จาํนวน 83 คาํ บทท่ี 4 เป็นการศึกษาเชิงวิเคราะห์คาํยืมในดา้นลกัษณะเสียง ลกัษณะ
โครงสร้างพยางค ์บทท่ี 5 เป็นบทสรุปและขอ้เสนอแนะการศึกษาคาํยืมในจารึกไทยอีสานทาํให้
ทราบวา่ดินแดนในบริเวณภาคอีสานมีการใชค้าํยืมภาษาบาลี-สันสกฤต ประมาณร้อยละ 20 ของคาํ
ท่ีใชใ้นจารึกไทยอีสานทั้งหมด และมีจาํนวนมากกวา่คาํยืมภาษาเขมร ซ่ึงมีประมาณร้อยละ 5 คาํยืม
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เหล่านั้น มีทั้งคาํท่ีไม่เปล่ียนแปลงลกัษณะใด ๆ เลย และมีทั้งคาํท่ีเปล่ียนแปลงดา้นเสียง โครงสร้าง
พยางค ์การสะกดการันต ์ตาํแหน่งและหนา้ท่ีของคาํ และความหมาย คาํยมืบางคาํมีการเปล่ียนแปลง
มากกวา่หน่ึงลกัษณะการเปล่ียนแปลงท่ีพบมากท่ีสุดคือการเปล่ียนแปลงดา้นเสียง รองลงมาคือการ
เปล่ียนแปลงดา้นโครงสร้างพยางค ์การสะกด การันต ์ความหมายและหนา้ท่ีของคาํ ตามลาํดับ ส่วน
การเปล่ียนแปลงท่ีพบนอ้ยท่ีสุดคือการเปล่ียนแปลงดา้นตาํแหน่งของคาํ 
 
  แพรวโพยม  บุณยะผลึก (2547)  ศึกษาวิจยัเร่ือง  คาํยืมภาษาฝร่ังเศสในภาษาไทยปัจจุบนั
ดา้นลกัษณะคาํยืมภาษาฝร่ังเศส  ปริมาณคาํยืมภาษาฝร่ังเศสในภาษาไทย  การดดัแปลงเสียงคาํยืม
ภาษาฝร่ังเศสในภาษาไทย  การเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยืม การถ่ายทอดเสียงและการถอด
อกัษรคาํยมื  และทศันคติของคนไทยท่ีมีต่อคาํยืมจากภาษาฝร่ังเศส จากการศึกษาพบคาํยืมภาษาฝร่ังเศส
ในภาษาไทยท่ีรวบรวมไดใ้นงานวิจยัน้ี จาํนวน 709 คาํ แบ่งไดเ้ป็นหมวดหมู่ 29 หมวดคาํ แบ่งตาม
ลกัษณะการยืมดงัน้ี คาํยืมภาษาฝร่ังเศสประเภทคาํทบัศพัท ์ร้อยละ 84.20 คาํยืมแปล ร้อยละ 10.15  
คาํยมืแปลประสมคาํทบัศพัท ์ร้อยละ 1.55 คาํสร้างใหม่ (การบญัญติัศพัท)์ ร้อยละ 3.94 คาํสร้างใหม่  
(การลากเขา้แนวเทียบเสียง) ร้อยละ 0.14 ปริมาณของคาํท่ีมีมากท่ีสุด 3 อนัดบัแรกคือหมวดอาหาร
และสุรา ร้อยละ 31.60 หมวดศิลป์ (ดนตรี วิจิตรศิลป์ วรรณคดี สถาปัตยกรรม มณัฑนศิลป์ และ
ศิลปะการแสดง) ร้อยละ 24.54 หมวดสังคมศาสตร์ (กฎหมาย การเมือง การปกครอง สังคมวิทยา  
เศรษฐศาสตร์ การเงินการธนาคาร การศึกษา และศาสนา) ร้อยละ 18.20 
 

  มะลิ นาคเทวินทรา (2533) ศึกษาวิจยั เร่ือง การเปล่ียนแปลงคาํยืมจากภาษาองักฤษท่ีปรากฏ
ในส่ิงพิมพ์ในสมยัรัชกาลท่ี 5 พบคาํยืมภาษาองักฤษท่ีปรากฏมีความเปล่ียนแปลงทางด้านเสียง  
3 ลกัษณะ คือ การสูญเสียพยญัชนะ การเพิ่มหน่วยเสียงพยญัชนะ และการเปล่ียนแปลงทั้งเสียง
พยญัชนะและเสียงสระ ดา้นความหมายพบวา่มีการเปล่ียนแปลง 3 ลกัษณะ คือ ความหมายแคบเขา้  
เช่น  คาํวา่ ‚ฟุตบาท‛  หมายถึง ทางเทา้ท่ีทาํข้ึนริมถนนเท่านั้น  ความหมายเปล่ียนไปจากเดิม  เช่น 
คาํวา่เรือเมล ์หมายถึง เรือโดยสาร ในภาษาองักฤษ หมายถึง รถและเรือท่ีบรรทุกถุงไปรษณีย์ และมี
ความหมายเดิมตรงกบัภาษาองักฤษ เช่น โปลิศ หมายถึง เจา้หนา้ท่ีตาํรวจ 

 

  จนัทนา บุญแทน (2536) ไดศึ้กษาคาํยืมจากภาษาองักฤษ ศึกษาเฉพาะลกัษณะการยืมคาํและ
การเปล่ียนแปลงความหมายของคาํทบัศพัท์ โดยศึกษาจากพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 และปทานุกรม New Model English – Thai Dictionary รวบรวมโดย สอ เสถบุตร สรุป 
ไดด้งัน้ี  
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  1. ลกัษณะของการยมื จาํแนกออกเป็น  
 
   1.1  การคิดคาํข้ึนใหม่ คือ การหาคาํในภาษาไทยท่ีมีทั้งเสียงและความหมายเหมาะสม
ตรงกบัความหมายเดิม แทนคาํยมืจากภาษาองักฤษ คาํท่ีคิดข้ึนใหม่ เรียกวา่ ศพัทบ์ญัญติั  
 
   1.2  การทบัศพัท์ คือ การนาํคาํจากภาษาอังกฤษมาใช้โดยตรง โดยไม่มีการดดัแปลง
หรือดดัแปลงไปบา้ง เพื่อให้เหมาะสมกบัระบบเสียงภาษาไทย โดยเขียนดว้ยอกัษรและอกัขรวิธี
ภาษาไทย  
 
   1.3  การทบัศพัทแ์ละการคิดคาํข้ึนใหม่ คือ การกาํหนดคาํข้ึนใหม่เพื่อใชแ้ทนคาํยืมจาก
ภาษาองักฤษ โดยมีทั้งการทบัศพัทแ์ละการคิดคาํใหม่ในคาํเดียวกนั  
 
  2.  ลกัษณะความหมายของคาํทบัศพัท ์จาํแนกออกเป็น  
 
              2.1  คาํทบัศพัทท่ี์มีความหมายคงเดิม  
 
              2.2  คาํทบัศพัทท่ี์มีการเปล่ียนแปลงความหมาย จาํแนกไดเ้ป็น คาํท่ีมีความหมายกวา้งออก 
คาํท่ีมีความหมายแคบเขา้ คาํท่ีมีความหมายยา้ยท่ี  
 

  สรุปงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํยืมภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาองักฤษ ภาษาฝร่ังเศส พบลกัษณะ
คาํยมื การเปล่ียนแปลงคาํยมื ดา้นเสียง ดา้นความหมาย จากการศึกษาเอกสารงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบั
คาํยมืภาษาจีนในภาษาไทย 

 
เอกสารและงานวจัิยทีเ่กี่ยวข้องกบัค ายมืภาษาจีนในภาษาไทย 

 
ค าจีนทีป่รากฏในภาษาไทย 
 

       คาํจีนท่ีปรากฏในภาษาไทยตามท่ีผูว้จิยัศึกษาคน้ควา้สามารถแบ่งออกเป็น  2 ยคุ  
 
 1.  คาํจีนท่ีปรากฏในเอกสารสมยัก่อนการเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 
 
 2.  คาํจีนท่ีปรากฏในเอกสารสมยัหลงัการเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 
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1. คาํจีนท่ีปรากฏในเอกสารสมยัก่อนการเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 
 
                 พบหลกัฐานวา่คาํยืมภาษาจีนมีปรากฏอยู่ในภาษาไทยมาตั้งแต่สมยัโบราณ จี. วิลเลียม 
สกินเนอร์ (G. William Skinner) ไดก้ล่าววา่ คนไทยกบัคนจีนมีการติดต่อสัมพนัธ์กนัมาชา้นานแลว้
มีหลกัฐานท่ีคน้พบใหม่ๆ ในแง่ของความสัมพนัธ์ทางการทูตแลว้ มีหลกัฐานชดัเจนว่ามีมาตั้งแต่
สมยัท่ีรัฐสุโขทยัเรืองอาํนาจเร่ือยมา จนถึงสมยัรัฐอยธุยา และกรุงเทพฯเรืองอาํนาจจึงเป็นธรรมดาท่ี
ย่อมมีการติดต่อกันไปมาระหว่างจีนและไทยโดยเฉพาะการเข้ามายงัไทยของชาวจีนท่ีมีตั้งแต่
ตวัแทนทางการทูตเจา้หนา้ท่ีประจาํเรือสําเภา ท่ีมีตาํแหน่งแตกต่างกนัไปนบัสิบตาํแหน่งรวมทั้งผูท่ี้
เป็นลูกเรือระดบัล่าง ฯลฯ แมเ้ราจะไม่ทราบจาํนวนท่ีแทจ้ริงแต่ก็มีหลกัฐานว่า ชาวจีนเหล่าน้ีมี
จาํนวนมากขนาดท่ีสามารถตั้งชุมชนอยูก่นัในหมู่ตนเอง โดยเฉพาะท่ีอยธุยา 
 
   การเขา้มาของชาวจีนย่อมมีการนาํภาษาจีนเขา้มาใช้ดว้ยอิทธิพลของภาษาจีนในขณะนั้น
จาํตอ้งมีการทบัศพัท์คาํจีนบางคาํมาใชใ้นชีวิตประจาํวนัไปดว้ย อยา่งเช่นคาํว่า ‚อบัเฉา‛ (ของท่ีมี
นํ้าหนกัมากสาํหรับไวใ้นทอ้งเรือสําเภาเพื่อถ่วงไม่ให้เรือโคลงเวลาแล่น ส่วนใหญ่มกัเป็นตุ๊กตาหินจีน) 
หรือช่ือตาํแหน่งต่าง ๆ ของเจา้หนา้ท่ีเรือสําเภาอยา่งเช่น ไตก๋้ง เป็นตน้คาํจีนทาํนองน้ีมีอยู่หลายคาํ
จึงบางคาํชาวไทยเราเองอาจไม่รู้วา่มีท่ีมาจากคาํจีนเพราะฟังดูแลว้เหมือนเป็นภาษาไทย อยา่งเช่นคาํ
วา่ ‚จนัอบั‛ อนัเป็นขนมประเภทหน่ึงของจีน ท่ีนิยมใส่กล่องใหเ้ป็นของกาํนลั เป็นตน้ 
 
   อย่างไรก็ตามภาษาจีนได้ถูกนาํมาสอนในสังคมไทยก็ในสมยัรัชกาลที่ 1 แห่งกรุง
รัตนโกสินทร์ หรือในสมยักรุงเทพฯ โดยหลกัฐานระบุแต่เพียงว่า มีการสอนกนัท่ี ‚เกาะเรียน‛ 
จงัหวดัอยธุยา แต่ไม่ปรากฏหลกัฐานเป็นการสอนดว้ยภาษาจีนกลางหรือภาษาจีนทอ้งถ่ิน หรือใคร
คือผูเ้รียนแต่การท่ีเกิดการเรียนการสอนภาษาจีนข้ึนมาน้ี สามารถช้ีให้เห็นในระดบัหน่ึงวา่ชาวจีน 
(ไม่น่าจะมีชาวไทยรวมอยูด่ว้ย) เร่ิมคิดแลว้วา่ภาษาจีนมีความจาํเป็นไม่ทางใดก็ทางหน่ึง เช่นเพื่อใช้
ติดต่อส่ือสารในหมู่ชาวจีนดว้ยกนัเอง หรือไม่ก็ใหลู้กหลานจีนสามารถสืบทอดวฒันธรรมจีนต่อไป
ได ้เพราะภาษาเป็นหวัใจในการสืบทอดท่ีสาํคญั (จี. วลิเลียม สกินเนอร์, 2548: 21-22) 
 
   การเรียนการสอนภาษาจีนในสังคมไทยมีเป้าหมายหลักอยู่ท่ีคนท่ีเป็นลูกหลานจีน
เน่ืองจากในสมยัรัชกาลท่ี 3 เร่ือยมาจนถึงรัชกาลท่ี 5 นั้นชาวจีนเร่ิมที่จะลงหลกัปักฐานอยู่ในไทย
แลว้ และมีแนวโน้มที่จะเพิ่มข้ึนเร่ือยๆ เมื่อเป็นเช่นน้ีลูกหลานจีนจึงเกิดตามมาถึงตอนน้ีหากชาว
จีนตอ้งการท่ีจะให้ลูกหลานของตน สืบทอดวฒันธรรมจีนต่อไปชาวจีนก็มีทางเลือกให้แก่ตนอยู ่ 
2-3 ทางต่อไปน้ีคือหน่ึง ส่งลูกหลานของตนกลบัไปเรียนภาษาจีนท่ีประเทศจีน ในกรณีน้ีชาวจีนผู ้
นั้นคงต้องมีฐานะดีพอสมควร  จึงจะทาํได้ สอง ส่งเสียให้ลูกหลานของตนเรียนภาษาจีนใน
เมืองไทย ในกรณีน้ีหมายความวา่จะตอ้งมีการเปิดสถานศึกษาข้ึนมาในเมืองไทย 
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2. คาํจีนท่ีปรากฏในเอกสารสมยัหลงัการเปล่ียนแปลงการปกครอง พ.ศ. 2475 
 
   คาํยมืภาษาจีนในสมยัหลงัมีการเปล่ียนแปลงไปจากเดิมจี. วิลเลียม สกินเนอร์ (G. William 
Skinnner) ไดก้ล่าววา่ ภาษาจีนในยุคสมยัปัจจุบนัเป็นภาษาท่ีเกิดข้ึนภายใตก้ารเปล่ียนแปลงภายใน 
ประเทศจีนโดยแทต้ั้งแต่ท่ีเร่ิมใชน้โยบายปฏิรูป และเปิดประเทศใน ค.ศ.1979 เป็นตน้มานโยบายน้ี
ทาํใหจี้นตอ้งเป็นมิตรกบัทุกประเทศ โดยไม่ถือเอาความแตกต่างทางอุดมการณ์มาเป็นอุปสรรคอีก
ต่อไป และต่อนโยบายพฒันาภายใน จีนก็เปิดท่ีทางให้กบักลไกแบบทุนนิยมให้ไดเ้ขา้มามีบทบาท
ในการบริหารจดัการอีกดว้ย สถานการณ์เช่นน้ียอ่มทาํให้ประเทศต่างๆท่ีเคยเป็นปฏิปักษก์บัประเทศ
จีน คลายความกงัวลไปไดไ้ม่นอ้ยโดยหลงัจากนั้นไม่นาน ความกงัวลท่ีหายไปก็ถูกแทนท่ีดว้ยการ
เปิดตอ้นรับจีนในฐานะมิตรประเทศ และเลิกต่อตา้นส่ิงท่ีเรียกวา่ ‚จีนคอมมิวนิสต‛์ ไปในท่ีสุด 
 
   แต่ก็ดว้ยนโยบายน้ีทาํใหจี้นเติบโตอยา่งเตม็กาํลงัไม่วา่จะในดา้นเศรษฐกิจการเมืองและ
ความมัน่คง สังคมและวฒันธรรมผลเช่นน้ีเองท่ีทาํให้ภาษาจีนไดก้ลายเป็นประเด็นท่ีถูกกระตุน้เตือน
ให้เห็นถึงความสําคญัข้ึนมาอยา่งมีนยัสําคญั จนกล่าวไดว้า่ทุกวนัน้ีแทบไม่มีหน่วยงานใด ไม่วา่จะ
ในภาครัฐหรือเอกชนท่ีมองไม่เห็นความสาํคญัของภาษาจีนอีกต่อไป (จี. วลิเลียม สกินเนอร์, 2548: 30) 
 
  วไิลวรรณ ขนิษฐานนัท ์(2550) ไดก้ล่าววา่ อิทธิพลจากภาษาจีนท่ีเผยแผเ่ขา้มาในประเทศไทย 
เช่นผา่นพิธีกรรมเต๋าต่างๆ อาทิพิธีเรียกขวญัต่างๆ พิธีส่งขวญัคนตาย แต่ช่องทางท่ีเปิดให้คนไทยรับ
อิทธิพลจากภาษาจีนตรงท่ีสุดและมากท่ีสุด คือ การท่องคมัภีร์เต๋าเต๊อะจิง เน้ือหาของคมัภีร์เต๋าเต๊อะจิง 
มีทั้งท่ีเก่ียวกบัการปกครองและการนบั (วนั เดือน ปี เพื่อประกอบพิธีกรรมต่างๆ และเสียส่วย) 
คาํศพัท์จีนเหล่าน้ีจึงเขา้สู่ภาษาไทยไดโ้ดยท่ีคนไทยไม่ตอ้งพบปะหรือติดต่อส่ือสารกบัคนจีนใน
ชีวติประจาํวนัเลยและวงศพัทค์าํยมืภาษาจีนจึงจาํกดัอยูก่บัถอ้ยคาํท่ีใชใ้นพิธีกรรมเต๋าต่าง ๆ เท่านั้น 
ซ่ึงตรงขา้มกบัคาํภาษาเขมรท่ีมีวงศพัทก์วา้งขวางมากในภาษาไทย  
 
   กล่าวโดยสรุป ในปัจจุบนัไทยกบัจีนมีความสัมพนัธ์และความร่วมมือที่เจริญรุดหน้าใน
ทุกดา้น และนบัวนัจะยิ่งพฒันาต่อไปอยา่งต่อเน่ืองและลึกซ้ึง ก่อให้เกิดประโยชน์อยา่งเป็นรูปธรรม
ในดา้นการพฒันาเศรษฐกิจและการยกระดบัชีวิตความเป็นอยู่ของประชาชนของทั้งสองประเทศ 
ตลอดจนเป็นประโยชน์ต่อสันติภาพและความเจริญรุ่งเรืองในภูมิภาค ดงันั้น ในช่วงศตวรรษท่ี 21 
ท่ามกลางกระแสโลกาภิวตัน์ การเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจและการพฒันาอยา่งรวดเร็ว ประกอบกบั
การแสดงบทบาทท่ีสร้างสรรคข์องจีน ไทยและประเทศอ่ืนๆ ในภูมิภาคหวงัวา่จะมีความร่วมมือกบั
จีนมากยิ่งข้ึนทั้งในด้านเศรษฐกิจการคา้และการลงทุน โดยจีนจะเป็นกาํลงัสําคญัในการพฒันา
เศรษฐกิจของภูมิภาคเอเชียและโลกโดยรวม 
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ลกัษณะของภาษาจีน 
 
  ผูรู้้ไดอ้ธิบายลกัษณะคาํในภาษาจีนไวด้งัน้ี พระยาอนุมานราชธน (2514: 110-116) อธิบาย
วา่เป็นภาษาคาํโดด ซ่ึงมีวิธีเติมคาํเหมือนในภาษาตระกูลทิเบต–พม่า และตระกูลมอญ–เขมร และเป็น
คาํพยางคเ์ดียว ระดบัเสียงของวรรณยกุตเ์ป็นเคร่ืองแปลงเสียงใหมี้ความหมายต่างออกไป 
 
  ภาษาจีนท่ีประชาชนใชพ้ดูส่วนใหญ่มีอยู ่8 ภาษาดว้ยกนั คือ  1) กวางตุง้  2) ไหหลาํ  3) แคะ 
4) เซ่ียงไฮ ้ 5) ฮกเก้ียน 6) นิงโป  7) แตจ๋ิ้ว  และ 8) กู๊นวา่ 
 
 ภาษาจีนมีลกัษณะคลา้ยคลึงกบัภาษาไทยทั้งเร่ืองเสียงและวายกสัมพนัธ์ คือ 
 
  1. เป็นคาํพยางคเ์ดียว (Monosyllabic Structure) และไม่มีเสียงพยญัชนะควบกลํ้า (No Cluster 
Consonant) แต่ละคาํนาํไปใชโ้ดยอิสระไม่ตอ้งเปล่ียนรูปคาํ เช่น 
 
         ภาษาจีน                 ความหมายในภาษาไทย 
        米(  )   ขา้วสาร 
        饭(f  n)    ขา้วสุก 
 
 2. สร้างคาํใหม่โดยวธีิใชล้กัษณะของคาํซอ้น  คาํซํ้ า  และคาํผสม 
 
  2.1 คาํซอ้น 
 
   ภาษาจีน   ความหมายในภาษาไทย 
   买卖(m  i m  i)  การซ้ือขาย 
   东西(  ng xi)  ส่ิงของ 
 
  2.2 คาํซํ้ า 
 
   ภาษาจีน   ความหมายในภาษาไทย 

   人人(       )  ทุกคน 

   天天(ti  n ti  n)  ทุกวนั 
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  2.3  คาํประสม 
 
   ภาษาจีน   ความหมายในภาษาไทย 

   明天(   ɡ ti  n) พรุ่งน้ี 

   客人(      )  ผูม้าหา 
 
 3.  ภาษาจีนไม่มีคาํนาํหนา้คาํนาม หรือในภาษาองักฤษเรียกวา่ Article 
 
 4. ภาษาจีนมีลกัษณะนาม (Classifiers) 
 
   ภาษาจีน     ความหมายในภาษาไทย 

  几(  )     แห่ง  อนั 

  打(d  )     โหล 
 
   คาํลกัษณะนามดงักล่าวน้ี จะอยูห่ลงัคาํบอกจาํนวนนบั แต่อยูห่นา้คาํนาม เช่น 
 
   ภาษาจีน     ความหมายในภาษาไทย 

  一个人(  ɡ    )  คนคนหน่ึง 

  一条鱼(  tiáo  )  ปลาตวัหน่ึง 
 
        5.  คาํเดียวมีหลายความหมายข้ึนอยูก่บัการวางไวส่้วนใดของประโยค เช่น 
 
  ภาษาจีน     ความหมายในภาษาไทย 

  米(  )     ขา้ว     

  我爱吃米。(          ) ฉนัชอบกินขา้ว 

  他高 2米。(t  ɡ      ) เขาสูง  2 เมตร 
 
  6.  การเรียงลาํดบัคาํในประโยค  ประกอบดว้ยโครงสร้างบทประธานตามดว้ยบทกริยาและ
บทกรรม เช่น 
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  ภาษาจีน     ความหมายในภาษาไทย 
  我打你(  d    )  ฉนัตีเธอ 
  你打我(       )  เธอตีฉนั 
 
   ลกัษณะของคาํขยายคาํนามกบัลกัษณะของคาํขยายคาํกริยาจะอยูห่นา้คาํประกอบนั้นๆ 
 
  ภาษาจีน     ความหมายในภาษาไทย 
  老人(l      )   คนแก่ 
  饭碗(f  nw  n)  ชามขา้ว 
 
 7.  ภาษาจีนมีเสียงสูงตํ่าตามระดบัเสียงของวรรณยกุตแ์ละทาํใหค้วามหมายของภาษา
เปล่ียนแปลงไปตามเสียงดว้ย เช่น 
 
  ภาษาจีน     ความหมายในภาษาไทย 
  妈(m  )     แม่ 
  麻(m  )     ชา 
  马(m  )     มา้ 
  骂(m  )     ด่า 
  
  นอกจากน้ี บรรจบ พนัธุเมธา (2520: 8-10) ไดอ้ธิบายลกัษณะภาษาจีน ไวด้งัน้ี คือ 
 
  1. มีคาํพยางค์เดียวและไม่มีเสียงควบกลํ้ า เช่น 吃(   ) กิน 米(  ) ขา้วสาร 饭
(f  n)ขา้วสุก 
 
 2.  เม่ือจะสร้างคาํใหม่ก็ใชค้าํประสม เช่น明天(   ɡ    n) พรุ่งน้ี   小心(xi  o 

  n)ระวงั (ใจเล็ก)客人(      ) แขกผูม้าหา ใช้คาํซ้อนก็มี เช่น 朋友(   ɡ 

yǒu)เพื่อน  衣裳(   sh nɡ) เส้ือผา้ บางท่ีซ้อนแล้วไปหมายถึงอย่างอ่ืนเช่น 东西

   ng xi) ส่ิงของ (ตะวนัออกและตะวนัตก) 
 
  3. คาํนามบางคาํมีส่วนลงทา้ยคล้ายปัจจยัแสดงว่าเป็นคาํนาม (ลกัษณะน้ีไม่น่าจะเป็น
ลกัษณะภาษาคาํโดด) มีทั้งคาํที่เป็นส่ิงมีชีวิต และไม่มีชีวิต ทั้งเพศหญิง และชาย ส่วนลงทา้ยนั้น

ไดแ้ก่儿(  )  กบั子(zi) ทั้งสองคาํแปลว่าลูกชายได ้คาํท่ีลง儿(zi)ขา้งทา้ยแสดงวา่เป็นส่ิง
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เล็ก ๆ ก็มี คาํท่ีลงทา้ยดว้ย子(zi)  ไดแ้ก่椅子    zi) เกา้อ้ี桌子      zi)โต๊ะ傻

子(sh   zi)คนโง่เง่า  (คาํ傻 แปลวา่โง่เง่า เป็นคาํคุณศพัท)์ คาํท่ีลงทา้ยดว้ย儿(  )  ไดแ้ก่

昨儿(      )  เม่ือวานน้ี洞儿(   ɡ er) ถํ้า枣儿(z  o er)ลูกอินทผลมั พุทรา

จีน猴儿(      )  ลิง 婴儿(  nɡ er)  เด็กอ่อน บางท่ีใช้ทั้ ง儿(  )กับ 子(  )

เช่น儿子(   zi) ลูกชาย 
 
  4. คาํนามไม่มีเคร่ืองหมายแสดงเพศ พจน์ หรือมีการเปล่ียนแปลงเพื่อแสดงเพศ พจน์ ถา้

ตอ้งการแสดงตอ้งใช้คาํอ่ืนประสม คือ ใช้ 男(n  n) ชาย กบั女(nǚ) หญิง เช่น 男人 คน
ผูช้าย 女人 คนผูห้ญิง ส่วนแสดงพจน์มีแต่ในภาษาแตจ๋ิ้ว ท่ีมีลงทา้ยคาํเหมือน มีปัจจยัเช่น อั้ว = 
ฉนั อว้น = เรา ล้ือ = เธอ คุณ = น่ิน เธอทั้งหลาย （ใชค้าํหน่ี (เธอ คุณ) ของภาษาจีนกลาง ลง น 
แทนท่ีจะใช้ ล้ือ+ น）นอกนั้นตอ้งใช้คาํอ่ืนประสม มิฉะนั้น ก็แสดงความหมายในคาํภาษาจีน

กลางมีคาํแสดงทวพิจน์ คือมีจาํนวนสอง เช่น俩 (li  ) หรือ两(li  nɡ) คือเราทั้งสอง两人

(li  nɡ    )  หรือ俩人(li  nɡ    )  คนทั้งสอง ถา้ใช้เป็นพหูพจน์ ใช้们     ) 

ไดแ้ก่我们       ) เรา他们(t      ) เธอทั้งสอง เขาทั้งหลาย  
 
 5. คาํกริยาไม่มีเคร่ืองหมายหรือการเปล่ียนแปลงในคาํเพื่อแสดงกาล มาลา วาจก ใชค้าํอ่ืน

ประสมเช่นเดียวกนักบัคาํนาม คือใช ้  了(le) หรือ了(   o) ซ่ึงแปลวา่ แลว้ หรือ สาํเร็จ เช่น  

吃饱了     b  o le)  กินอ่ิมแลว้吃不了(       li  o) กินไมห่มด เม่ือตอ้งการ

แสดงคาํสั่งใช้吧(b )  เช่น走吧   u b )  เดินเถิด呢(ne)  เช่น (   ne) 你呢 เธอ

ล่ะ  และ吗 (m ) ลงทา้ยแสดงเป็นคาํถาม เช่น你要买书吗(   y  o m  i     

m )  เธอตอ้งการซ้ือหนงัสือไหม 
 
 6.  วาจก หรือการก สําหรับกริยา และนามนั้นรู้ไดด้ว้ยการเรียงลาํดบัคาํตามธรรมดา ไม่มี
การเปล่ียนแปลงใดๆ เพื่อแสดงความเก่ียวขอ้งระหวา่งคาํ แต่การเรียงลาํดบัคาํมีระเบียบดงัน้ีคือ 
 

   6.1 คาํคุณศพัทอ์ยูห่นา้นาม เช่น大人(dà rén) ผูใ้หญ่( แปลตามศพัท ์– คนใหญ่) 
 
   6.2 เม่ือมีคาํลกัษณะนาม ลกัษณะนามอยูห่ลงัคาํบอกจาํนวนนบัแต่อยูห่นา้คาํนาม เช่น

一个人    ɡ     ) คนคนหน่ึง一条鱼    ti  o   ) ปลาหน่ึงตวั 
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   6.3  คาํกริยาวเิศษณ์อยูห่นา้กริยา เช่น  快走(       u)  เดินเร็ว 
 

   6.4 คาํบุรพบทอยู่หลงัคาํนาม เช่น 船上(chu  n sh  ng) บนเรือ 楼下

(       )  ชั้นล่าง 
 

 7.  มีการลง น ทา้ยบุรุษสรรพนามเม่ือตอ้งการแสดงความสุภาพหรือยกยอ่ง เช่น你(   )

เธอ您(   ) คุณ  他(tā) เขา ท่าน และจะมีวิธียกย่องผูอ่ื้นและถ่อมตวัเอง ซ่ึงผิดกบัของเรา

หรือของอ่ืน เช่นใช้贵(ɡ  ) มีค่า มีราคา นาํหนา้ช่ือของผูท่ี้เราพูดดว้ย โดยเฉพาะเม่ือถามถึงแซ่

ของเขา เช่น你贵姓(   ɡ      ɡ)ทานแซ่อะไร เวลาตอบผูต้อบใช้คาํ  鄙人(   

   )   คนตํ่าตอ้ยแทนช่ือตวัเอง 
 
  8.  ภาษาจีนมีเสียงสูงตํ่าเช่นเดียวกบัภาษาไทย เสียงหน่ึงมีความหมายอยา่งหน่ึงเปล่ียนเสียงไป 

ความยอ่มเปล่ียนไป เช่น妈 (m  ) แม่ 麻(m  )งา马(m  ) มา้骂(m  ) ด่า 
 
  ดงันั้นจึงเห็นวา่ภาษาจีนเป็นภาษาคาํโดดซ่ึงมีลกัษณะการเรียงคาํดงัน้ีคือ การเรียงคาํคุณศพัท์
ไวห้น้าคาํท่ีขยาย การเรียงคาํลกัษณะนามไวห้น้าสังขยาคุณศพัท ์และสังขยาคุณศพัท์อยู่หน้านาม 
การเรียงคาํกริยาวเิศษณ์ไวห้นา้คาํท่ีขยาย การเรียงบุพบทไวห้ลงัคาํนาม 
 
ลกัษณะค ายมืภาษาจีนในภาษาไทย 
 
              มีผูก้ล่าวถึงลกัษณะของคาํยมืภาษาจีนท่ีมีในภาษาไทยไวด้งัน้ี 
 
  บรรจบ พนัธุเมธา (2521: 10-14) ไดก้ล่าววา่ ตาํราภาษาจีนท่ียืมมาใช้ในภาษาไทยมีทั้งคาํ
จีนแตจ๋ิ้ว คาํจีนกลาง และอ่ืนๆ คาํเหล่าน้ีไดเ้ขา้มาอยูใ่นภาษาไทยโดยมีลกัษณะต่าง ๆ สรุปดงัน้ี 
 
 1.  ทบัศพัท ์คือ ออกเสียงตรงตามคาํเดิมในภาษาเดิม จะผิดเพี้ยนบา้งแต่ก็เสียงสูงตํ่า ส่วน

ความหมายก็คงเดิม เช่นแตจ๋ิ้ว ตัว๋ (ตวั) คือใบสาํคญั ภาษาจีนกลางใช ้      (ตว๊น) 
 
  2.  ทบัศพัทแ์ต่เสียงเปล่ียนไป คาํบางคาํเสียงเปล่ียนไป ไม่อาจกาํหนดไดว้า่ เสียงท่ีเปล่ียนไป
นั้นเปล่ียนจากคาํภาษาแตจ๋ิ้วหรือภาษาจีนกลางซ่ึงตอ้งพิจารณาเป็นคาํๆไปคือโต๊ะ ภาษาจีนแตจ๋ิ้วใช ้
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ช้ึง (ภาษาจีนกลางใช ้     (จัว๊) หรือ     zi (จัว๊จลึ) เสียงคาํจีนกลางออกเสียงจะใกลก้บัคาํ
โต๊ะมากกว่า ช้ึง แมก้ระนั้นก็ยืนยนัไม่ไดว้่า โต๊ะ กลายเสียงมาจาก จัว๊ อาจไดผ้่านภาษาอ่ืนมาอีก
ทอดหน่ึงก็เป็นได ้
 
  3.  ใชค้าํไทยแปลคาํภาษาจีน เช่น ไชเทา้ เป็น หวัผกักาด ไชโป๊ คือ หวัผกักาดเค็ม เก้ียมไฉ่ 
คือ ผกักาด(ดอง) เคม็ 
 
  4.  สร้างคาํใหม่หรือความหมายใหม่ คาํจีนท่ียมืมาใชใ้นปัจจุบนับางคาํไม่เคยมีใชใ้นภาษาจีน
มาแต่ดัง่เดิมเพราะไม่เคยมีส่ิงนั้นมาก่อน เป็นตน้วา่กาแฟใส่นํ้ าแข็ง ไม่ใส่นม เรียกวา่ โอวเล้ียง แปลตาม
ศพัทว์า่ ดาํเยน็คาํวา่เกาเหลา ท่ีเป็นช่ือกบัขา้วชนิดหน่ึงมีลกัษณะเป็นแกงจืด ก็น่าจะสร้างความหมายใหม่ 
เพราะคาํน้ีไม่ไดห้มายความวา่ช่ือกบัขา้ว แต่แปลตามศพัท ์หมายความวา่ตึกสูง หรือ หอสูง จากเกา 

(ɡ o = สูง) และเหลาท่ีจริงคาํน้ีถา้จะออกเสียงเป็นภาษากลางควรเป็นɡ      (เก๊าโหลว) 
และถ้าออกเสียงเป็นภาษาแตจ๋ิ้วจะเป็น กุ๋ ยเหลา ภาษากวางตุง้เป็น โก้วเหล่า ท่ีมีความหมายเป็น
ช่ือกบัขา้วเช่นน้ี มาจากสถานท่ีขายอาหารมีลกัษณะเป็นตึกสูงคาํท่ีเราใช้พูดกนัว่ากินอาหารเหลา 
คือกินอาหารชั้นดีตามร้านขายอาหารใหญ่ๆ  
 
 5. ความหมายกลายไป ไดแ้ก่ คาํวา่ กุ๋ ย ท่ีแปลวา่ ผีใชห้มายถึง คนเลว คนโซ เขียมแปลว่า 
หน้ี ใชห้มายวา่ ประหยดั ตระหน่ี 
 
  6. ความหมายกลายไปไดแ้ก่คาํกุ๊ยเดิมแปลว่าผี ต่อมาหมายถึงคนเลวคนโซเขียม เดิมแปลว่า
เป็นหน้ีต่อมาหมายถึงประหยดัตระหน่ี 
 
 7.  เสียงกลายไป ไดแ้ก่คาํเตา๊กลายเป็นลูกเต๋าไปกลายเป็นป้ายแส่กลายเป็น แซ่ฮั้งกลายเป็น
หา้งเป็นตน้ 
 
 8. สํานวน คือยืมโดยนาํคาํจีนบางคาํมาใช้เป็นสํานวนบางคาํก็ผูกใช้ใหม่ในภาษาไทย 
ซ่ึง ไดแ้ก่คาํเจา๊โล่ซีชํ้าซ้ีซั้วเก๊ียมเซียบ 
 
  วไิลศกัด์ิ  ก่ิงคาํ (2550:37-38) ไดก้ล่าววา่ การยืมคาํภาษาจีนมาใชใ้นภาษาไทย ส่วนมากจะ
ไดจ้ากภาษาพูด(Spoken Language) ซ่ึงการยืมชนิดน้ียอ่มทาํให้เสียงเปล่ียนแปลงไดง่้าย โดยเฉพาะ
เสียงวรรณยกุต ์เพราะเกิดจากการพดูและฟังไม่ชดัเจนซ่ึงมีวธีิการยมื ดงัน้ี 
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  1. ทบัศพท ์คือ ออกเสียงตรงตามคาํเดิมในภาษาเดิม แต่เสียงวรรณยกุตอ์าจเพี้ยนไป
ความหมายคงเดิมเช่น 
                                  
   ภาษาจีน (แต้จ๋ิว)                                   ความหมายในภาษาไทย 
  เกาอ๊ี      เกาอ้ี 
  ตวั      ตัว๋ 
  ตุน      ตุ๋น 
  เก๊                                 เก๊   
 
 2.  ทบัศพัทแ์ลว้เสียงเปล่ียนไป ลกัษณะเช่นน้ีจะมีการเปล่ียนทั้งเสียงพยญัชนะ เสียงสระ
หรือเสียงวรรณยกุต ์เช่น 
 
  ภาษาจีน(แต้จ๋ิว)                                   ความหมายในภาษาไทย 
   ฉา      ชา (ใบชา) 
   ไต ้(จีนกลาง)                                        ไถ ้(กระเป๋าเงิน) 
 
  3. ใช้คาํไทยแปลความหมายของคาํในภาษาจีน หมายถึง ใช้คาํภาษาจีนแลว้แปลความหมาย
เป็นภาษาไทย เช่น 
 
  ภาษาจีน         ความหมายในภาษาไทย 
  ไชเทา้     หวัผกักาด 
   ไชโป๊     หวัผกักาดเคม็ 
   เก้ียมไฉ่                                    ผกักาดดองเคม็ 
 
 4.  ใช้คาํไทยประสมกบัคาํภาษาจีน ลกัษณะเช่นน้ีเป็นการประสมคาํ โดยการนาํคาํภาษาไทย
เป็นคาํตั้ง ใชค้าํในภาษาจีนเป็นคาํลูก เช่น 
 
  ค าไทย             ค าภาษาจีน 
  ขนมเป๊ียะ =  ขนม   เป๊ียะ  
  ร้านชาํ       =  ร้าน                   ชาํ 
  ขนมโก๋     =  ขนม                 โก๋ 
  ของชาํ       =  ของ   ชาํ 
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 5.  สร้างคาํใหม่หรือความหมายใหม่ คือ คาํท่ีนาํมาใช้ในภาษาไทยเป็นความท่ีบ่งช้ีถึง
ความหมายใหม่  แต่บางคาํก็ยงัรักษาเคา้ความหมายเดิมไว ้เช่น 
 
  ค าใหม่             ความหมายเดิม 
  โอวเล้ียง     ดาํเยน็ 
  เกาเหลา     หอสูง 
 
 6.  ความหมายกลาย คือ คาํในภาษาจีนใชใ้นความหน่ึง  แต่ไทยนาํมาใชอี้กในความหมาย
หน่ึง เช่น 
 
   ค า    ความเดิม  ความหมายใหม่ 
  กุ๊ย                  ผ ี                        คนเลว 
  เขียม               เป็นหน้ี                ประหยดั         
 
  สรุปว่า คาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยมี 5 ลกัษณะคือการทบัคาํศพัท ์ทบัศพัทแ์ต่เสียงเปล่ียนไป
ใชค้าํไทยแปลคาํภาษาจีนสร้างคาํใหม่หรือความหมายใหม่ความหมายกลายไป 
 
งานวจัิยทีเ่กี่ยวข้องกบัค ายมืภาษาจีนในภาษาไทย 
 
  รุ่งรัตน์ ทองสกุล (2544: บทคดัย่อ) ได้ศึกษาการวิเคราะห์การเปล่ียนแปลงการใช้คาํยืม
ภาษาจีนฮกเก้ียนของชาวไทยเช้ือสายจีนสามระดบัอายุในจงัหวดัภูเก็ตมีวตัถุประสงคเ์พื่อวิเคราะห์
การเปล่ียนแปลงการใชค้าํยมืภาษาจีนฮกเก้ียนของชาวไทยเช้ือสายจีนสามระดบัอายุในจงัหวดัภูเก็ต
สมมุติฐานคือระดบัอายุเป็นปัจจยัสาํคญัทางสังคมที่มีอิทธิพลต่อการเปล่ียนแปลงการใช้คาํยืม
ภาษาจีนฮกเก้ียนในจงัหวดัภูเก็ตโดยผูว้จิยัไดแ้บ่งเป็น 3 กลุ่มอายุ และคาดวา่กลุ่มท่ี 1 กลุ่มอายุ 60 ปี
ข้ึนไป ซ่ึงเป็นผูพู้ดท่ีใชชี้วิตประจาํวนัอยูก่บับา้นมากลกัษณะการใชค้าํน่าจะยงัคงใชค้าํยืมภาษาจีน
ฮกเก้ียนมากกวา่กลุ่มท่ี2และกลุ่มท่ี3  กลุ่มท่ี 2 กลุ่มอายุ 35-50 ปี น่าจะใชค้าํยืมภาษาจีนฮกเก้ียนนอ้ยกวา่
กลุ่มท่ี 1 กลุ่มท่ี 3 กลุ่มอาย ุ10-25 ปีน่าจะเป็นกลุ่มท่ีมีการเปล่ียนแปลงลกัษณะการใชค้าํยืมภาษาจีน
ฮกเก้ียนมากท่ีสุด 
 
  ผลการศึกษาพบวา่เป็นไปตามขอ้สมมติฐาน คือ กลุ่มอายุท่ี 1 ใชค้าํยืมมากกวา่กลุ่มอายุท่ี 2 
และกลุ่มอายุท่ี 3 กลุ่มอายุท่ี 2 ใช้คาํยืมน้อยกว่ากลุ่มอายุท่ี 1 และกลุ่มอายุท่ี 3 มีการเปล่ียนแปลง
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ลกัษณะการใชค้าํยมืมากท่ีสุดและเม่ือศึกษาลกัษณะการใชค้าํยมืภาษาจีนฮกเก้ียนในจงัหวดัภูเก็ตใน
ภาพรวม พบวา่มีการใชใ้น 4 ลกัษณะ คือ การทบัศพัท ์การทบัศพัทแ์ต่เสียงเปล่ียนไปการใชค้าํไทย
แทนคาํจีนท่ีเคยใช้ และการใช้คาํไทยประสมคาํจีนสาํหรับสภาพการใช้คาํยืมเม่ือเปรียบเทียบกนั
ทั้งสามระดบัอายุ พบวา่ มี 3 ลกัษณะคือศพัทท่ี์ผูบ้อกภาษาทั้งสามระดบัอายุใชเ้หมือนกนัมี 198 คาํ 
คิดเป็นร้อยละ 52.80 ศพัทที์่ผูบ้อกภาษาสองระดบัอายุใชเ้หมือนกนัมี167คาํ คิดเป็นร้อยละ 44.53 
ศพัทท่ี์ผูบ้อกภาษาทั้งสามระดบัอายใุชต่้างกนัมี10คาํคิดเป็นร้อยละ2.67ส่วนการเปล่ียนแปลงลกัษณะ
การใชค้าํยมืทั้งสามกลุ่มอายพุบวา่มีการเปล่ียนแปลงทางเสียงทางการใชค้าํและทางความหมายโดย
พบใน 4 ลกัษณะ คือการเปล่ียนแปลงท่ีเหมือนกนัทั้งสามกลุ่มอายุการเปล่ียนแปลงท่ีเหมือนกนัใน
กลุ่มอายท่ีุ 1 กบักลุ่มอายุท่ี 2 การเปล่ียนแปลงท่ีเหมือนกนัในกลุ่มอายุท่ี 2 กบักลุ่มอายุท่ี 3 และการ
เปล่ียนแปลงท่ีไม่เหมือนกนัทั้งสามกลุ่มอาย ุ
 
  ประพิณ  มโนมยั-วบิูลย ์(2547: 23-45) ไดศึ้กษาเร่ือง คาํสองพยางคแ์ละคาํซ้อนในภาษาไทย : 
การสืบหาความหมายจากภาษาจีนการศึกษาคาํในภาษาไทยโดยเฉพาะอยา่งยิ่งคาํท่ีเป็นสองพยางค์
และคาํซ้อนนั้น จะพิจารณาสืบสาวหาที่มาและความหมายจากคาํในภาษาจีนไดเ้ป็นจาํนวนมาก 
นอกจากน้ียงัอาจศึกษาความสัมพนัธ์ระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาจีนไดด้ว้ย ในการศึกษาคาํไทยและ
คาํจีนซ่ึงมีความเหมือนหรือใกลเ้คียงกนัและมีการปฏิภาคของเสียงพยญัชนะ สระและวรรณยุกตใ์น
ความสัมพนัธ์ระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาจีน แบ่งเป็นสองชั้นคือ ชั้นหน่ึงเป็นความสัมพนัธ์ เน่ืองมาจาก
เป็นภาษาตระกลูเดียวกนัมาตั้งแต่เดิม ซ่ึงโดยหลกัใหญ่เป็นคาํไทยท่ีเสียงพอ้งกบัสําเนียงจีนโบราณ 
อีกชั้นหน่ึงเป็นความสัมพนัธ์อนัเน่ืองมากจากการยืมคาํใช้ในภาษาซ่ึงในหลกัใหญ่เป็นคาํไทยท่ี
เสียงพอ้งกนักบัสาํเนียงจีนเก่าหรือสาํเนียงจีนปัจจุบนัถ่ินต่างๆ เช่น คาํว่า มอด ในภาษาไทย และ 
mon ในภาษาจีนโบราณนั้นนบัเป็นคาํตระกลูรวมภาษาจีน-ไทย ส่วนคาํวา่มว้ยและ mei ในภาษาจีน
เก่านบัเป็นคาํยมืระหวา่งภาษาจีน-ไทย ขอ้สันนิษฐานน้ีหากเป็นจริงก็เป็นการแสดงไดอี้กกรณีหน่ึง
วา่ ‚คาํไทยแทไ้ม่สามารถต่อตา้นอาํนาจของคาํต่างประเทศได‛้ 
 
  ปราณี กายอรุณสิทธิ (2527: 320) ไดศึ้กษาคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยปัจจุบนัพบวา่คาํยืม
ภาษาจีนในภาษาไทยมี 463 คาํส่วนใหญ่เป็นคาํยมืภาษาจีนแตจ๋ิ้ว ซ่ึงมีจาํนวน 202 คาํ คิดเป็นร้อยละ 
43.63และเป็นคาํยมืท่ีมากเป็นอนัดบัหน่ึงของคาํยืมภาษาจีนทั้งหมด เก่ียวกบัคาํยืมภาษาจีนนั้น วิไล
วรรณขนิษฐานนัท ์ไดก้ล่าววา่ "คาํยืมภาษาแตจ๋ิ้ว ไดแ้ก่ ก๋วยเต๋ียว โอเล้ียง โอยวัะ เตา้เจ้ียว ค่ึนไฉ่ ฯลฯ 
คาํยมืเหล่าน้ีแสดงใหเ้ห็นไดช้ดัเจนวา่ชาวจีนแตจ๋ิ้วไดน้าํเอาวฒันธรรมการกินอยูม่าเผยแพร่ใหค้นไทย 
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  นพดล กิตติกุล (2534)ได้ศึกษาคาํยืมภาษาจีนฮกเก้ียนท่ีใช้ในภาษาไทยถ่ิน จงัหวดัภูเก็ต
เพื่อรวบรวมคาํยืมภาษาจีนฮกเก้ียน ท่ีใชใ้นภาษาไทยถ่ินปัจจุบนั จงัหวดัภูเก็ต นาํมาจาํแนกประเภท 
และวิเคราะห์ลกัษณะการสร้างคาํ ความหมาย และลกัษณะของการยืมคาํ ในภาษาจีนดงักล่าวมาใช้ใน
ภาษาไทย โดยใชแ้หล่งขอ้มูลในตาํบลตลาดใหญ่ และตาํบลตลาดเหนือ อาํเภอเมือง จงัหวดัภูเก็ต โดย
ใชผู้บ้อกภาษาจาํนวน 4 คน และผูส้อบทานขอ้มูลท่ีไดพ้ิจารณาคดัเลือกอยา่งมีเกณฑ์ จาํนวน 1 คน 
ผลการวิจยัพบว่า คาํยืมภาษาจีนฮกเก้ียนท่ีใช้ในภาษาไทยถ่ินปัจจุบนั จงัหวดัภูเก็ตท่ีรวบรวมได้มี 
1,239 คาํ จาํแนกคาํออกเป็นประเภทต่าง ๆ ได ้19 หมวด การสร้างคาํมี 3 ลกัษณะ คือ การสร้างคาํแบบ
ประสม การสร้างคาํแบบสํานวน และการสร้างคาํแบบทบัศพัท์ และเลียนเสียง สัตวร้์อง ในแง่
ความหมายของคาํยมืภาษาจีน ดงักล่าวปรากฏวา่ มี 3 ลกัษณะคือ คาํท่ีมีความหมายคงเดิม คาํท่ีมีการ
เปล่ียนแปลง ความหมายเพียงเล็กนอ้ยและคาํท่ีใชใ้นความหมายเฉพาะถ่ิน จงัหวดัภูเก็ตโดยเฉพาะ
คาํท่ีเก่ียวข้องกับสถานท่ีและคาํท่ีเก่ียวข้อง กับอุตสาหกรรมเหมืองแร่ ส่วนการยืมคาํภาษาจีน
ฮกเก้ียนมาใชใ้น ภาษาไทยถ่ินภูเก็ตมี 5 ลกัษณะคือการทบัศพัท ์การทบัศพัท ์แต่เสียงเปล่ียนไป
เล็กนอ้ย การใชค้าํไทยแปลคาํภาษาจีน การใชค้าํไทยประสมหรือซอ้นกบัคาํภาษาจีน และคาํท่ีมีการ
เปล่ียนแปลงเสียงวรรณยกุตใ์นคาํประสม 
 
   ณชล ตรีพรทิพย ์(2546: บทคดัยอ่)   ศึกษาวจิยั เร่ือง ความเขา้ใจความหมายของคาํยืมภาษา 
จีนถ่ินแตจ๋ิ้วในการใช้ภาษาไทยเพื่อรวบรวมและแบ่งหมวดหมู่ทางความหมายของคาํยืมภาษาจีน
ถ่ินแตจ๋ิ้วในภาษาไทยท่ีใชอ้ยูใ่นปัจจุบนัและศึกษาความเขา้ใจความหมายของคาํยืมภาษาจีนแตจ๋ิ้ว
ในภาษาไทยระหว่างคนไทยเช้ือสายจีนแตจ๋ิ้วและคนไทยเช้ือสายไทย ขอ้มูลท่ีใช้ศึกษาไดม้าจาก
การสัมภาษณ์ผูใ้ห้ขอ้มูลทั้งหมด 50 คน (กลุ่มละ 25 คน) และวิเคราะห์ขอ้มูลดว้ยอตัราส่วนร้อยละ 
ผลการศึกษาพบวา่ การรู้จกัและการใชค้าํยืมภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วในภาษาไทยในปัจจุบนัจากการรวบรวม
ในการวิจยัคร้ังน้ีมีจาํนวนลดลงจาก 290 คาํ เหลือเพียง 222 คาํ หมวดความหมายท่ีมีการรู้จกัและ
การใชใ้นอตัราตํ่าสุดของกลุ่มคนไทยเช้ือสายจีนแตจ๋ิ้วคือหมวดการคมนาคมในอตัราส่วนร้อยละ 
28.57 ส่วนอตัราตํ่าสุดในกลุ่มคนไทยเช้ือสายไทยคือหมวดอุปกรณ์เคร่ืองใชใ้นอตัราร้อยละ 50 การ
เปรียบเทียบความเขา้ใจของคนสองกลุ่มกบัความหมายจากพจนานุกรมแตจ๋ิ้วพบวา่ กลุ่มคนไทยเช้ือ
สายจีนแตจ๋ิ้วมีความเขา้ใจในความหมายของคาํยืมตรงกบัพจนานุกรมร้อยละ 87.12 ในขณะท่ีกลุ่ม
คนไทยเช้ือสายไทยมีความเขา้ใจในความหมายของคาํยืมตรงกบัพจนานุกรมร้อยละ 44.70 หมวดท่ี
มีความหมายแตกต่างจากพจนานุกรมแตจ๋ิ้วสูงท่ีสุดของกลุ่มคนไทยเช้ือสายจีนแตจ๋ิ้วคือหมวดการ
คมนาคม, หมวดมาตราวดั-ปริมาณ, หมวดส่ิงก่อสร้าง-เคร่ืองเรือน ในขณะเดียวกนัหมวดท่ีมีความหมาย
แตกต่างจากพจนานุกรมแตจ๋ิ้วสูงท่ีสุดของกลุ่มคนไทยเช้ือสายไทยคือหมวดการคมนาคม, หมวด
มาตราวดั-ปริมาณ, หมวดการแสดงอาการ นอกจากน้ีการศึกษาทิศทางการเปล่ียนแปลงความหมาย
พบว่า กลุ่มคนไทยเช้ือสายจีนแตจ๋ิ้วมีอตัราส่วนโดยรวมของความหมายคงที่ร้อยละ 91.90 และ
อตัราส่วนโดยรวมของความหมายเปล่ียนแปลงร้อยละ 8.10 ประกอบดว้ย ความหมายแคบเขา้ร้อยละ 



 

 

34 

2.30, ความหมายกวา้งออกร้อยละ 45.90และอตัราส่วนของความเปล่ียนแปลงร้อยละ 54.10 ประกอบดว้ย 
ความหมายแคบเขา้ร้อยละ 12.20, ความหมายกวา้งออกร้อยละ 17.60, ความหมายยา้ยท่ีร้อยละ 24.30 
ผลสรุปจากการศึกษาสะทอ้นถึงอตัราการรู้จกัและการใช้คาํยืมภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วที่น้อยลงและมี
อตัราการเปล่ียนแปลงความหมายโดยเฉพาะในกลุ่มคนไทยเช้ือสายไทยค่อนขา้งสูง รวมทั้งภาพ
สะทอ้นการรับเอาวฒันธรรมต่าง ๆ ของจีนเขา้มาใช้ในชีวิตประจาํวนัผา่นทางปริมาณคาํยืมในแต่
ละหมวดความหมาย 
 
  สรุปงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทย  พบลกัษณะของคาํภาษาจีนท่ีใชใ้น
ภาษาไทยยมืมาใชแ้ละการเปล่ียนแปลงของความหมาย   ผูว้ิจยัไดน้าํแนวคิดเร่ืองการปรากฏของคาํ
ยมื และวิธีการคาํยืมมาสร้างเป็นเกณฑ์พิจารณาวิธีการรับคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทย  การรวบรวม
คาํยืมภาษาจีนจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ .2542 กบัพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์
ของหมอบรัดเลยฉ์บบั พ.ศ. 2416  และ A Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell  
copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบบัพ.ศ. 2387 ทั้งสามเล่ม แลว้การวิเคราะห์ท่ีมาของคาํยืม
และการเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยมืกบัคาํในภาษาจีน 
  

เอกสารที่เป็นแหล่งข้อมูลเกี่ยวกบัพจนานุกรม 
 
ความหมายของพจนานุกรม 
 
  นกัวชิาการหลายท่านไดก้ล่าวถึงความหมายของพจนานุกรมไว ้ดงัน้ี  
 
  ราชบณัฑิตยสถาน (2546: 753) ไดใ้ห้ความหมายของพจนานุกรมไวว้่า พจนานุกรม คือ 
หนงัสือวา่ดว้ยถอ้ยคาํในภาษาใดภาษาหน่ึง เรียงตามลาํดบัตวัอกัษร โดยทัว่ๆ ไปจะบอกความหมาย
และท่ีมาของคาํเป็นตน้ดว้ย  
 
  ประสิทธ์ิ กาพยก์ลอน (2517: 30-31) ไดใ้ห้ความหมายของพจนานุกรมวา่ พจนานุกรม คือ 
คลงัแห่งภาษาท่ีบนัทึกเสียง คือคาํพูด และสัญลกัษณ์ทางภาษา คือตวัหนังสือไวเ้ป็นหมวดหมู่
เรียงลาํดบัตามอกัษร สําหรับผูท่ี้ตอ้งการศึกษาความรู้ทางภาษาใชเ้ป็นคู่มือหรือท่ีปรึกษาทางภาษา
ไดส้ะดวก  
 
  ธีระพนัธ์  ล.ทองคาํ (2534: 2) ไดใ้หค้วามหมายของพจนานุกรมวา่ พจนานุกรมมีความหมาย
ตรงกบัภาษาองักฤษวา่ Dictionary หมายถึง หนงัสือท่ีใหร้ายการคาํหรือรายการศพัท ์โดยเรียงลาํดบั
ตามอกัษร มีการให้ความหมายเป็นภาษาเดียวกบัศพัทห์รือเป็นภาษาอ่ืนและมกัจะ บอกวิธีการออกเสียง
ไวด้ว้ย 
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  จากขอ้ความดงักล่าวขา้งตน้สรุปไดว้า่ พจนานุกรม คือ หนงัสือท่ีใชอ้า้งอิงขอ้มูลทางภาษา
ของภาษาใดภาษาหน่ึง โดยรวบรวมคาํท่ีมีใชใ้นภาษาเรียงตามลาํดบัตวัอกัษร ซ่ึงจะบอกความหมาย
และการออกเสียงของคาํเหล่านั้น เพื่อใหผู้ใ้ชภ้าษาสามารถใชไ้ดอ้ยา่งถูกตอ้ง  
 
ความส าคัญของพจนานุกรม  
 
 จากความหมายของพจนานุกรม พบวา่ พจนานุกรมเป็นหนงัสือท่ีมีความสําคญัอยา่งยิ่งใน
การใชภ้าษา ซ่ึงมีนกัวชิาการหลายท่านไดก้ล่าวถึงความสาํคญัของพจนานุกรมไว ้ดงัน้ี  
 
            แสงเทียน เพง็คุม้ (2535: 10) ไดใ้ห้ความหมายไวว้่า พจนานุกรมเป็นตวัหนงัสือท่ีรวมรวบ
คาํศพัท์ท่ีมีอยู่ในภาษาไทยตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนั และไดอ้ธิบายถึงลกัษณะของคาํศพัทเ์หล่านั้น 
เช่น ความหมาย เสียงอ่าน การเขียนคาํ ประวติัและชนิดของคาํ เป็นตน้ 
 
  บุญยงค ์เกศเทศ (2521: 100) กล่าววา่ พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานเป็นฉบบัท่ีใชอ้า้งอิง
มากท่ีสุด เม่ือมีปัญหาในการใชค้าํภาษาไทย เพราะเป็นศพัทท่ี์จดัทาํโดยทางราชการ ไดมี้การชาํระ
ตรวจทานกนัหลายคร้ังใหถู้กตอ้งยิง่ข้ึน ผูใ้ชจ้ะไดรั้บความรู้จากหนงัสืออา้งอิง ดงัน้ี  
 
          1.  ความหมายของคาํภาษาไทย การอ่านออกเสียง ตวัสะกด ชนิดของคาํ และท่ีมาของคาํ  
 
          2.  ใหค้วามรู้หลกัภาษาบางประการและเป็นเสมือนบรรณานุกรมไทย  
 
  บุญเสริม ฤทธาภิรมย ์(2528: 50) ไดก้ล่าวถึงพจนานุกรมวา่ พจนานุกรมคือมรดกของชาติ
เป็นสมบติัลํ้าค่าของชาติ วฒันธรรมของชาติไดส้ั่งสมไวม้ากมาย ตกทอดมาชา้นาน มีของดีซ่อนเร้น
อยูใ่นพจนานุกรม  
 
  จรี เทียนไชย, โพยมรัตน์ นพรัตน์ และ ประภา สิทธิลภ (2525: 43) ไดก้ล่าวว่า การสร้าง
พจนานุกรมมีความมุ่งหมายเพื่อใชเ้ป็นแหล่งคน้ควา้หาคาํ และถือเป็นแบบฉบบัในการเขียน การ
ออกเสียง การให้ความหมาย การนาํไปใช้ พร้อมทั้งทาํให้ทราบชนิดและที่มาของคาํ ตลอดจน
ความหมายปลีกยอ่ย เช่น เป็นคาํในภาษาพดู คาํโบราณ คาํท่ีใชใ้นวชิากฎหมาย วชิาภูมิศาสตร์เป็นตน้  
 
          สาโรจน์ มณีรัตน์ (2547: 24) ไดก้ล่าวถึงความสําคญัตลอดจนประวติัความเป็นมาของพจนานุกรม 
สรุปได้ดงัน้ี พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถานเร่ิมพิมพ์คร้ังแรกเม่ือปี พ.ศ. 2493 จนมีผูเ้รียก
พจนานุกรมฉบบันั้นวา่พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 เน่ืองจากรัฐบาลสมยันั้นได้
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จดัตั้งราชบณัฑิตยสถานข้ึน เพื่อเชิดชูเกียรติราชบณัฑิต นอกเหนือจากนั้น ปทานุกรมเดิมท่ีออกใช้
ในราชการ พ.ศ. 2470 ท่ีกระทรวงธรรมการเป็นผูดู้แล มีความบกพร่องในเร่ืองของคาํศพัท์และ
ความหมายอยูม่าก ประกอบกบัราชบณัฑิตยสถานมีปราชญร์าชบณัฑิตอยูม่ากกระทรวงธรรมการจึงได้
เสนอต่อคณะรัฐมนตรีเพื่อขอความเห็นชอบให้หน่อยงานชาํระปทานุกรมไปข้ึนกบัราชบณัฑิตยสถาน
แทน ซ่ึงมีพระเจา้ วรวงศเ์ธอ พระองคเ์จา้วรรณไวทยากร เป็นประธานในการชาํระ 
 
  ต่อมาเม่ือพระเจา้ วรวงศ์เธอ พระองคเ์จา้วรรณไวทยากรเสด็จไปรับตาํแหน่งอคัรราชทูตไทย 
ณ กรุงวอชิงตนั พระยาอนุมานราชธน จึงไดเ้ป็นประธานในการชาํระแทน พร้อมคณะกรรมการอีก 
17 ท่าน ไดเ้ปล่ียนช่ือจากปทานุกรม เป็นพจนานุกรม เพราะเห็นวา่ กินความหมายกวา้ง และครอบคลุม
ถึงการรวบรวมคาํทั้งหมดท่ีมีอยูใ่นภาษานั้นๆ อกัขรวิธี การบออกเสียงอ่าน ความหมายและประวติั
ของคาํ ต่อมาในสมยัของ นายธานินทร์ กรัยวิเชียร นายกรัฐมนตรีตอ้งการให้ภาษาไทยเป็นภาษา
ประจาํชาติท่ีคนไทยจะตอ้งใชอ้ย่างถูกตอ้งและทดัเทียมกนั จึงให้มีการปรับปรุงพจนานุกรม ฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ไดแ้ลว้ เพราะใช้มานานถึง 27 ปี อีกประการ คือรัฐบาลตอ้งการใช้
พจนานุกรม ฉบบัชาํระใหม่ เสร็จทนังานสมโภชกรุงรัตนโกสินทร์ 200 ปี ในปี พ.ศ. 2525 ดว้ย
พจนานุกรมท่ีสาํเร็จออกมาจึงมีช่ือวา่ พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 
 
  ต่อมาศาสตราจารยน์ายแพทย ์อรรถสิทธ์ิ เวชชาชีวะ นายกราชบณัฑิตยสถาน มีความเห็นวา่ 
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ไม่ทนัสมยัเสียแลว้ เน่ืองจากสังคมโลกและสังคม
ภาษาวฒันธรรมมีการเปล่ียนแปลงไปอย่างรวดเร็วเกรงว่าพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2525 จะไม่ทนัต่อความเปลี่ยนแปลงของโลก สมควรจะชาํระเสียทีหน่ึง อีกประการหน่ึง
ตอ้งการให้พจนานุกรมท่ีจะสร้างใหม่เป็นพจนานุกรมท่ีจดัทาํข้ึนเน่ืองในโอกาสพระราชพิธีมงคล
เฉลิมพระชนมพรรษา 6  รอบ พระบาทสมเด็จพระเจา้อยูห่วัภูมิพลอดุลยเดช ในปี พ.ศ. 2542 จึงได้
เกิดพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตสถาน พ.ศ. 2542 ข้ึน 
 
 ปัจจุบนัน้ีพจนานุกรมใชก้นัอยา่งแพร่หลาย เป็นฉบบัท่ีราชบณัฑิตยสถานไดรั้บมอบหมาย
ให้ชาํระและปรับปรุงจาก ปทานุกรม ฉบบั พ.ศ. 2470 และไดด้าํเนินการมาจนแลว้เสร็จ จดัพิมพ์
คร้ังแรกในนาม พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ต่อมาไดป้รับปรุงให้ทนัสมยัและ
สมบูรณ์ยิ่งข้ึน จดัพิมพเ์ม่ือ พ.ศ. 2525 ใชช่ื้อวา่ พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 ซ่ึง
ไดมี้การพิมพต่์อเน่ืองมาจนถึงคร้ังท่ี 6 พ.ศ. 2539 พจนานุกรมฉบบัท่ีใชอ้า้งอิงและเป็นหลกัในการ
กาํหนดอกัขรวิธีและการออกเสียงอ่านภาษาไทยในปัจจุบนัไดแ้ก่ พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542 ซ่ึงพิมพค์ร้ังท่ี 1 พ.ศ. 2546 
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  จากขอ้ความดงักล่าวขา้งตน้สรุปไดว้า่ พจนานุกรม ถือเป็นมรดกสําคญัของชาติ เป็น หนงัสือ
ท่ีรวบรวมคาํท่ีมีใช้ในภาษาตั้งแต่อดีตถึงปัจจุบนั มีการอธิบายเก่ียวกบัรายละเอียดคาํศพัท์ เช่น 
ความหมาย การอ่าน การเขียนคาํ ชนิดของคาํ ตลอดจนประวติัและท่ีมาของคาํ เป็นตน้  
 
เอกสารที่เกีย่วกบัพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
 
  ราชบณัฑิตยสถาน (2546: ก-ง) กล่าวถึงพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไวใ้น
คาํนาํเม่ือพิมพค์ร้ังท่ีหน่ึง ดงัน้ี 
 
  พจนานุกรมเป็นหนงัสือรวบรวม คาํท่ีมีใชอ้ยูใ่นภาษาและกาํหนดอกัขรวิธี การอ่านความหมาย 
ตลอดจนประวติัท่ีมาของคาํ จดัเป็น หนงัสือประเภทอา้งอิงท่ีมีความสําคญัและจาํเป็นอยา่งยิ่ง สําหรับ
หนงัสือพจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถานนั้นยิ่งมีความสําคญัเป็นทวีคูณ ทั้งน้ีเพราะมีการประกาศ
ของทางราชการให้ใช้เป็นแบบฉบบัของการเขียนหนงัสือไทยในราชการและโรงเรียนดว้ย พจนานุกรม
ฉบบัราชบณัฑิตยสถานจึงเป็นหนงัสืออนัเป็นหลกัสาํคญัในการใชภ้าษาไทยท่ีถูกตอ้ง 
 
  ราชบณัฑิตยสถานตระหนกัถึงความสาํคญัน้ี เพราะทราบดีว่าภาษามีการเปล่ียนแปลงอยู่
ตลอดเวลา มีทั้งคาํท่ีเกิดข้ึนใหม่หรือตายไป คาํท่ีมีความหมายขยายข้ึนหรือแคบลงจึงมีการปรับปรุง
แกไ้ขเพิ่มเดิมคาํและบทนิยามสาํหรับการแกไ้ขพจนานุกรมฉบบั พ.ศ.2525 เม่ือใชไ้ปเป็นระยะเวลา
ท่ีพอสมควรแลว้ ในการปรับปรุงแกไ้ขคร้ังน้ีนั้นไดแ้กไ้ขปรับปรุงคาํท่ีเป็นศพัทก์ฎหมายทั้งหมดท่ี
เก็บไวแ้ลว้ถูกตอ้งสมบูรณ์ตามท่ีบญัญติัไวใ้นกฎหมายวา่ดว้ยเร่ืองนั้นๆ ท่ีใชใ้นปัจจุบนั เพิ่มเติมคาํ
กฎหมายและคาํท่ีเก่ียวขอ้งซ่ึงเห็นว่าควรเก็บเขา้ไวด้ว้ย ส่วนเร่ืองช่ือพืชและสัตวน์ั้นมิไดเ้ก็บเพิ่มเติม
ยกเวน้แต่จะเป็นช่ือท่ีพิจารณาวา่สําคญัและจาํเป็น หรือช่ือท่ีเก่ียวโยงกบัช่ือท่ีเก็บไวแ้ลว้จึงจะเก็บ
เพิ่มเติมอีกช่ือใดท่ีสามารถหาเอกสารและวินิจฉยัไดว้า่ เป็นช่ือท่ีไม่ถูกตอ้งก็ตดัออกไป ยกเวน้ช่ือท่ี
สามารถจะหาหลกัฐานยนืยนัไดว้า่คลาดเคล่ือน จึงจะเก็บไวต้ามเดิม แต่จะวงเล็บกาํกบัท่ีทา้ยคาํนิยามนั้น
ให้ทราบวา่มาแต่พจนานุกรม ฉบบั พ.ศ. 2493 สําหรับคาํนิยามไดอ้ธิบายแต่เพียงสั้น ๆ พอให้ผูท่ี้สนใจ
สามารถไปสืบคน้เพิ่มเติมจากหนงัสืออา้งอิงเฉพาะวิชาไดเ้ท่านั้น การระบุช่ือสกุล ช่ือวิทยาศาสตร์
และวงศ ์พิจารณาใชช่ื้อท่ีเป็นท่ียอมรับของสถาบนัระหวา่งประเทศหรือตามท่ีนกัวิชาการส่วนใหญ่
ยอมรับเท่านั้น 
 
  นอกจากน้ีไดแ้กไ้ขปรับปรุงคาํนิยามท่ีคลาดเคล่ือนซ่ึงกรรมการชาํระพจนานุกรมสืบพบ
และท่ีมีผูรู้้แจง้มาให้ทราบ เพิ่มคาํบางคาํท่ีเก่ียวโยงกบัคาํซ่ึงไดเ้ก็บรวมรวบไวใ้ห้สมบูรณ์ และเพิ่ม
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คาํอีกจาํนวนหน่ึงซ่ึงมีความจาํเป็นตอ้งเก็บไว ้แกไ้ขเพิ่มเดิมท่ีมาของคาํ ตลอดจนการบอกคาํอ่าน
ของคาํท่ีสามารถอ่านไดต้ามแบบแผนและตามความนิยมไวด้ว้ย 
 
  ราชบณัฑิตยสถาน (2546: 3) ได้ช้ีแจงหลกัการทาํและวิธีการใช้พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เก่ียวกบัความหมายของคาํไวส้ามารถสรุปไดด้งัน้ี 
 
 1.  การนิยามคาํท่ีมีความหมายหลายนยั โดยปกติจะเรียงบทนิยามท่ีใชอ้ยูเ่สมอและท่ีเห็นวา่
มีความหมายเด่นไวก่้อนแต่ยกเวน้บางคาํซ่ึงประสงคจ์ะแสดงประวติัความหมาย ก็อาจเรียงบทนิยาม
ท่ีเห็นว่าเป็นความหมายเดิมไวก่้อนแลว้บอกท่ีมา บอกคาํตรงกนัขา้ม หรือคาํคู่และไดพ้ยายามให้
ตวัอยา่งท่ีใชเ้ฉพาะคาํท่ีมีใชไ้ม่มากนกั 
 
  2.  คาํท่ีมีความหมายหลาย ๆ ส่ิงรวมทั้งความหมายที่เป็นช่ือของพืชหรือสัตวด์ว้ย จะแยก
บทนิยามของพืชหรือสัตวจ์ากบทนิยามอ่ืน โดยยกคาํนั้นเป็นคาํตั้งต่างหาก 
 
 3.  อกัษรยอ่ในวงเล็บบอกลกัษณะของคาํใช้เฉพาะบางแห่ง เช่น (โบ) (แบบ) (กฎ) ถา้อยู่
หนา้คาํบอกชนิดไวยากรณ์ หมายความวา่ ทุกคาํนิยามเป็นคาํท่ีใชเ้ฉพาะแห่งตามท่ีระบุไวใ้นวงเล็บ 
เช่น เขา้ 2 (โบ) น. ขา้ว; ขวบปี. ถา้อยูห่ลงัคาํบอกชนิดไวยากรณ์เฉพาะบทนิยามท่ีอยูห่นา้เคร่ืองหมาย
อฒัภาคเท่านั้น เป็นคาํท่ีใช้เฉพาะแห่งตามท่ีระบุไวใ้นวงเล็บ เช่น ขา้ราชการ น. (โบ) คนท่ีทาํราชการ
ตามทาํเนียบ; ผูป้ฎิบติัราชการในส่วนราชการ;... 
 
  4.  คาํท่ีเป็นช่ือพืชและช่ือสัตว ์ท่ีมีช่ือเดียวกนั จาํพวกเดียวกนัแต่ต่างชนิดต่างวงศก์นั จะนิยาม
รวมไวเ้ป็นคาํตั้งเดียวกนั โดยใส่วงเล็บกาํกบัตวัเลขไวท่ี้หนา้บทนิยามของแต่ละวงศ ์ส่วนสัตวท่ี์ต่าง
จาํพวกกนัจะไม่รวมอยู่ในคาํตั้งเดียวกนั แต่จะแยกเป็นคาํตั้งของสัตวแ์ต่ละจาํพวกพร้อมให้บทนิยาม
ของสัตวแ์ต่ละจาํพวกนั้น 
 
  ราชบณัฑิตยสถาน(2546: 4-5) ยงัได้ช้ีแจงหลกัการทาํและวิธีการใช้พจนานุกรม
ราชบณัฑิตยสถานฉบบั พ.ศ. 2542 เก่ียวกบัประวติัของคาํไวส้ามารถสรุปไดด้งัน้ี 
 
              1.  ท่ีมาของคาํไดบ้อกไวท้า้ยคาํนั้น ๆ โดยเขียนไวใ้นวงเล็บเป็นอกัษรยอ่ 
 
              2.  คาํใดท่ีบอกว่ามาจากภาษาใดนั้น โดยเท็จจริงก็ไม่ตรงกบัภาษาเดิมท่ีเดียว เพราะคาํภาษา 
อ่ืน ๆ เช่น ภาษาบาลี-สันสกฤต ภาษาเขมร ท่ีนาํมาใช้ในภาษาไทยโดยมากลดพยางค์บา้งเปล่ียน
อกัขระบา้ง เปล่ียนเสียงบา้ง ในการบอกท่ีมาบางท่ีไดใ้ห้รูปตรงตามภาษาเดิมไวด้ว้ย เช่น ธรรม ก็
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บอกวา่ [ส. ธรฺม; ป. ธมฺม] เพื่อให้เทียบเคียงดูวา่รูปของคาํเดิมเป็นอยา่งไรและไทยนาํมาใชอ้ยา่งไร 
หรือคาํบางคาํท่ีนาํมาใชมี้รูปร่างไม่ต่างกบัคาํเดิมมากนกั ก็บอกแต่เพียงวา่เป็นภาษาอะไร       
 
               3. คาํใดท่ียงัไม่แน่ใจว่ามาจากภาษาอะไร แต่มีรูปคลา้ยภาษาใดภาษาหน่ึงก็บอกไวใ้นวงเล็บ
วา่เทียบภาษานั้นภาษาน้ี เช่น กาํป่ัน น. เรือเดินทะเลขนาดใหญ่ชนิดหน่ึง...(เทียบมลาย ูวา่ capel). 
 
  4.  คาํบางคาํท่ีโบราณใชอ้กัขรวิธีอยา่งหน่ึง แต่ปัจจุบนัไดเ้ปล่ียนไปแลว้ อาจจะแยกเก็บทั้ง
ในรูปคาํโบราณและรูปคาํท่ีใชใ้นปัจจุบนั หรือเก็บไวท่ี้ตวัตั้งเฉพาะรูปคาํท่ีใชใ้นปัจจุบนั และวงเล็บ
รูปคาํโบราณไวข้า้งทา้ยบทนิยาม 
 
  สรุปไดว้า่พจนานุกรมราชบณัฑิตยสถานฉบบัพ.ศ.2542 นั้นเป็น แหล่งอา้งอิงที่สําคญัใน
การศึกษาคน้ควา้ ในวิชาการหลายแขนงโดยเฉพาะผูท่ี้ตอ้งการศึกษาเก่ียวกบัภาษา ซ่ึงมีการอธิบาย
ถึงอกัขรวิธี เสียงอ่าน ความหมายของคาํ และประวติัของคาํ ตลอดแสดงให้เห็นถึงขนธรรมเนียม
ประเพณีและวฒันธรรมของชาติอีกทางหน่ึงดว้ย 
 
เอกสารที่เกีย่วกบัพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ของหมอบรัดเลย์ฉบับพ.ศ.2416 
 
              มีผูก้ล่าวถึงหนงัสืออกัขราภิธานศรับท ์ ของหมอบรัดเลยไ์วด้งัน้ี 
 
  แมน้มาศ ชวลิต (2514: คาํนาํ) ไดก้ล่าววา่ หนงัสืออกัขราภิธานศรับท ์ฉบบัพิมพ ์พ.ศ. 2514 
เป็นพจนานุกรมท่ีรวบรวมคาํไทยและแปลเป็นภาษาอ่ืนๆ เช่น ภาษาองักฤษ ภาษาฝร่ังเศส ภาษาละติน 
จนกระทัง่ พ.ศ. 2416 จึงมีการจดัทาํพจนานุกรมภาษาไทยท่ีมีการพิมพเ์ป็นรูปเล่มเป็นคร้ังแรก  
  ความพยายามท่ีจะรวบรวมคาํไทย และจดัทาํคาํแปลความหมายของคาํโดยชาวต่างประเทศ
ก่อนการพิมพห์นงัสืออกัขราภิธานศรับท ์ก็มีอยูบ่า้ง ...เป็นความพยายามท่ีจะรวมคาํภาษาไทย และ
แปลเป็นภาษาต่างประเทศ เพื่อประโยชน์ของผูต้อ้งการรู้ทั้งสองภาษา แต่อกัขราภิธานศรับท ์เป็น
การรวบรวมคาํไทย และจดัทาํคาํอธิบายความหมายของคาํนั้น ๆ คิดโดยประมาณมีคาํทั้งหมดราว 
40,000 คาํ นบัวา่เป็นพจนานุกรมไทยเล่มแรก... 
 
  คาํไทยซ่ึงอยู่ในหนงัสือเล่มน้ี มีทั้งคาํและสํานวนซ่ึงใช้กนัอยูท่ ัว่ไปในสมยันั้น คาํในหนงัสือ 
วรรณคดี ศพัทก์ฎหมาย ศพัทพ์ุทธศาสนา ศพัทแ์พทยแ์ผนโบราณ ศพัทท์างการเมืองและการปกครอง 
นามเฉพาะต่างๆ เช่น ช่ือสถานท่ี ช่ือตน้ไม ้ช่ือสัตว ์ฯลฯ นบัไดว้า่เป็นหนงัสือรวมคาํต่างๆ ที่มีอยู่
ในสมยันั้น ทั้งท่ีเป็นคาํพดูและคาํเขียนในหนงัสือเกือบทุกประเภท ใชส้าํหรับคน้หาความหมายของ
คาํท่ีปรากฏในหนงัสือท่ีแต่งเม่ือหลายสิบปีมาแลว้ไดอ้ยา่งดี และช่วยใหเ้ห็นสภาพสังคมในสมยันั้น
ไดพ้อสมควร... 
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  ประชา สุวีรานนท์ (2547: 72–74) กล่าวว่า หมอบรัดเลย ์หรือ ดร.แดน บีช บรัดเลย ์(Dr.Dan 
Beach Bradley) เป็นมิชชนันารีชาวอเมริกนั เดินทางมาถึงประเทศไทยใน พ.ศ. 2378 (ค.ศ. 1835) 
ตรงกบัสมยัพระบาทสมเด็จพระนัง่เกลา้เจา้อยู่หัว รัชกาลท่ี 3 นอกจากจะทาํหน้าท่ีเผยแพร่คริสต์
ศาสนาแลว้ ยงัเป็นผูท่ี้มีบทบาทสาํคญัในดา้นการแพทยแ์ผนปัจจุบนัและการพิมพห์นงัสือภาษาไทย 
โดยเฉพาะดา้นการพิมพห์นงัสือภาษาไทยหมอบรัดเลยไ์ดมี้บทบาทสาํคญั ดงัน้ี 
 
  1.  ประดิษฐต์วัพิมพอ์กัษรไทย ร่วมมือกบัวิลเลียม ช่างพิมพจ์ากสิงคโปร์ เป็นรากฐานการ
ออกแบบตวัพิมพอ์กัษรไทยในยุคต่อมา โดยตวัพิมพอ์กัษรไทยในยุคหลงัเกือบทั้งหมดวิวฒันาการ
มาจากตวัพิมพข์องหมอบรัดเลย ์หลงัจากนั้นหล่อตวัพิมพอ์กัษรไทย ท่ีโรงงานขา้งวดัประยรุวงศาวาส 
 
  2.  ตั้งโรงพิมพแ์ละพิมพห์นงัสือภาษาไทย นาํมาซ่ึงคุณประโยชน์อนัใหญ่หลวงดา้นการศึกษา
และการเผยแพร่ความรู้ในประเทศไทย ในระยะแรกหมอบรัดเลยเ์ป็นเพียงผูด้าํเนินการภายใตก้าร
อุปถมัภข์องคณะอเมริกนับอร์ดฯ ซ่ึงเป็นเจา้ของโรงพิมพใ์น พ.ศ. 2380–2390 (ค.ศ. 1837–1847) อยูท่ี่
ตรอกกปัตนับุช ส่ีพระยา พิมพเ์ฉพาะเร่ืองเก่ียวกบัคริสตศาสนา ยกเวน้เร่ืองการแพทยแ์ละหนงัสือ
ราชการ ต่อมาหมอบรัดเลยเ์ป็นทั้งเจา้ของโรงพิมพแ์ละผูด้าํเนินการเองหลงัจากยา้ยไปสังกดัสมาคม
มิชชันนารีอเมริกนัใน พ.ศ.2394 – 2416 (ค.ศ.1851 – 1873) อยู่ท่ีบริเวณฝ่ังเหนือของปากคลอง
บางกอกใหญ่หรือปากคลองบางหลวง ธนบุรี ช่ือวา่ American Missionary Association Press หรือท่ี
คนไทยเรียกวา่ โรงพิมพห์มออเมริกนั เน่ืองจากหมอบรัดเลยต์อ้งพึ่งตนเองมากข้ึนในการสอนศาสนา 
จึงเร่ิมพิมพง์านอ่ืนๆ ท่ีไม่เก่ียวกบัศาสนา 
 
  แดน บีช บรัดเลย ์(2514) กล่าววา่ หมอบรัดเลยป์ระดิษฐ์และหล่อตวัพิมพอ์กัษรไทย รวมทั้ง
ตั้งโรงพิมพแ์ละพิมพห์นงัสือภาษาไทยข้ึนเป็นคร้ังแรกในประเทศไทย เน่ืองจากก่อนหนา้นั้นการ
หล่อตวัพิมพอ์กัษรไทยและการพิมพห์นงัสือภาษาไทยตอ้งทาํในต่างประเทศ ต่อมาหมอบรัดเลยไ์ด้
จดัทาํหนงัสือพิมพภ์าษาไทยเล่มแรกของประเทศไทยช่ือ หนงัสือพิมพบ์างกอกรีคอร์เดอร์ (Bangkok 
Recorder) หรือท่ีคนไทย เรียกวา่ หนงัสือจดหมายเหตุ ใน พ.ศ. 2387 (ค.ศ. 1844) จนกระทัง่ พ.ศ. 2416 
(ค.ศ. 1893) ไดจ้ดัทาํพจนานุกรมภาษาไทยช่ือ หนงัสืออกัขราภิธานศรับท์ 
 
  หมอบรัดเลยไ์ดร้วบรวมคาํไทยและให้อาจารยท์ดัซ่ึงเป็นคนไทยช่วยแปลความหมาย พิมพท่ี์
โรงพิมพป์ากคลองบางกอกใหญ่ ธนบุรี พ.ศ. 2416 (ค.ศ. 1873) หนงัสืออกัขราภิธานศรับท์เป็น
หนงัสือเก่า ไดรั้บจดัอยู่ในหนงัสือประเภทหนงัสือหายากของหอสมุดแห่งชาติ ต่อมาองค์การคา้
ครุสภานาํมาพิมพใ์หม่โดยรักษาตน้ฉบบัเดิมไวทุ้กประการ ใน พ.ศ.2514 (ค.ศ. 1971) ดงัท่ีหมอบรัดเลย ์
กล่าวไวใ้นหนา้แจง้ความของหนงัสืออกัขราภิธานศรับทว์า่ 
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  หนงัสืออกัขราภิธานศรับท ์เป็นคาํไทยอธิบายความโดยตามภาษาไทยขา้พเจา้หมอบรัดเลย์
ไดใ้หอ้าจารยท์ดัคดัแปล และอธิบายโดยละเอียดตามวิธีอกัษรสยามภาคย ์ไดตี้พิมพริ์มป้อมปากคลอง
บางกอกใหญ่ หลงัวงัสมเด็จพระเจา้นอ้งยาเธอจา้วฟ้าจาตุรณรัศมี จบลงเม่ือ ณ วนัองัคาร เดือนสิบสอง
ข้ึนคาํหน่ึงจุลศกัราช 1235 ปีรกาเบญจศก 
 
  ธีระพนัธ์  ล.ทองคาํ (2389–2533: 59) กล่าววา่ หนงัสืออกัขราภิธานศรับทใ์ชเ้วลารวบรวม
และจดัพิมพถึ์ง 35 ปี (ตั้งแต่สมยัรัชกาลท่ี 3 – ตน้รัชกาลท่ี 5) รวมทั้งยงัเป็นพจนานุกรมภาษาไทยท่ี
รวบรวมคาํไทยและแปลเป็นภาษาไทยท่ีมีการพิมพเ์ป็นรูปเล่มเล่มแรกและเป็นพื้นฐานของการจดัทาํ
พจนานุกรมภาษาไทยฉบบัหลวงในเวลาต่อมา ในการทาํพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานก็ใช้
หนงัสืออกัขราภิธานศรับทเ์ป็นหนงัสืออา้งอิงดว้ย 
 
 ปรีชา ชา้งขวญัยืน (2515) จากคาํกล่าวขา้งตน้แสดงให้เห็นถึงคุณค่าของหนงัสืออกัขราภิธาน 
ศรับทท่ี์มีต่อการศึกษาเก่ียวกบัความหมายของคาํในภาษาไทย คือ ช่วยให้เขา้ใจความหมายของคาํ
ในสมยัก่อน ซ่ึงสอดคลอ้งกบัคาํกล่าวของปรีชา ช้างขวญัยืน เก่ียวกบัการศึกษาภาษาเชิงประวติัว่า
ช่วยให้เขา้ใจลกัษณะของภาษาในสมยัก่อน นอกจากน้ียงัช่วยให้เขา้ใจลกัษณะบางประการของ
ภาษาในปัจจุบนัดว้ยดงัน้ี 
 

. . . การศึกษาภาษาเชิงประวติันั้น นอกจากจะทาํให้เขา้ใจประวตัิของภาษาแลว้ ยงัมีผล
พลอยไดค้ือ ช่วยให้เขา้ใจวฒันธรรมสมยัเก่าในดา้นอ่ืนๆ เช่น ขนบธรรมเนียม ประเพณี 
วรรณคดี กฎหมาย การปกครอง ระบบครอบครัว เหตุการณ์ต่างๆ ฯลฯ ประโยชน์ท่ีสําคญั
ในดา้นภาษาก็คือจะไดเ้ขา้ใจอย่างแทจ้ริงว่าภาษาไทยมีลกัษณะและความเป็นมาอย่างไร 
มิใช่รู้แคบเฉพาะภาษาท่ีใชใ้นสมยัปัจจุบนัเท่านั้น ผูท่ี้รู้แคบเฉพาะภาษาสมยัปัจจุบนั ยอ่ม
ไม่สามารถตอบคาํถามทางภาษาท่ีสําคญับางคาํถามได ้เช่น ทาํไมภาษาสมยัปัจจุบนัจึงมี
ลกัษณะเช่นน้ี การศึกษาภาษาในเชิงประวติัจึงเป็นส่ิงท่ีผูว้จิยัภาษาไทยไม่ควรละเลยเสีย . . . 

 
              วลัยา วิมุกตะลพ (2515: 35-39) ไดแ้นะนาํหนงัสือ ‚อกัขราภิธานศรับท ์Dictionary of the 
Siamese Language‛ ซ่ึงหมอบรัดเลยไ์ดร้วบรวมจดัพิมพข้ึ์น เม่ือ พ.ศ. 2416 โดยมีอาจารยท์ดั เป็น
ผูช่้วยเหลือ อกัขราภิธานศรับท์ เป็นหนงัสือรูปเล่มใหญ่หนาประมาณ 830 หน้า แต่ละหน้าแบ่ง
ออกเป็นสองดา้นเร่ิมดว้ยคาํท่ีใชต้วัอกัษร ก ประสมสระก่อน เม่ือหมดตวัพยญัชนะตน้ ก็ข้ึนอกัษร
ควบคลํ้ าลกัษณะการอธิบายคาํละเอียดหนงัสือน้ีมีคุณค่าต่อการศึกษาคน้ควา้ภาษาไทย คือ คาํอธิบาย
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อ่านเขา้ใจง่าย และละเอียดแสดงให้เห็นพฒันาการทางภาษาในดา้นความหมายของคาํให้รสของ
ภาษา ขอ้ความหรือคาํอธิบายแสดงใหเ้ห็นลกัษณะสังคมและวฒันธรรมไทยในสมยันั้นอยา่งชดัเจน 
 
  สิริวงษ ์หงส์สวรรค ์(2538: 103-109) กล่าวถึง การนิยามความหมายในอขัราภิธานศรับท ์ไว้
ว่า หนังสืออกัขราภิธานศรับท์มีความสําคญัต่อการอ่านและการคน้ควา้หนังสือโบราณมาก 
เพราะมีศพัท์และสํานวนท่ีเป็นภาษาพูดและภาษาเขียนซ่ึงใชก้นัทัว่ไปในสมยันั้น เช่น ศพัท์วรรณคดี 
ศพัทก์ฎหมาย ศพัทพ์ุทธศาสนา ศพัทแ์พทยแ์ผนโบราณ ศพัทท์างการเมืองการปกครองนอกจากนั้น
ยงัมีช่ือเฉพาะต่างๆ เช่น ช่ือสถานท่ีช่ือตน้ไม ้ช่ือสัตว ์ฯลฯ นบัไดว้่าเป็นหนงัสือท่ีสามารถใช้คน้
ความหมายของศพัท์ท่ีปรากฏในหนังสือโบราณได้เป็นอย่างดีทาํให้เห็นสภาพสังคมในสมยันั้น
รวมทั้งเป็นประโยชน์ในแง่การศึกษาภาษาศาสตร์เชิงประวติัดว้ย ในการอ่านและศึกษาคน้ควา้หนงัสือ
อกัขราภิธานศรับท์นั้น เราจะไดป้ระโยชน์ในแง่ต่างๆ ดว้ยการดูนิยามความหมาย เพราะหนงัสือ
ดงักล่าวแตกต่างจากพจนานุกรมท่ีจดัทาํข้ึนในสมยัหลงัคือไม่บอกการสะกดคาํ การออกเสียง หนา้ท่ี
ทางไวยากรณ์ การแบ่งพยางคใ์นคาํ ขอบเขตการใช ้ฯลฯ เพราะฉะนั้นบทนิยามศพัทใ์นหนงัสือเล่มน้ี
จึงเป็นส่ิงท่ีเด่นท่ีสุดท่ีเราจะศึกษาคน้ควา้คาํศพัทไ์ด ้
 
            สรุป หนงัสืออกัขราภิธานศรับทเ์ป็นหนงัสือท่ีสามารถใชเ้ป็นหลกัฐานในการศึกษาทั้งดา้น
ภาษาศาสตร์และสังคมศาสตร์ ดา้นภาษาศาสตร์ หนงัสืออกัขราภิธานศรับทมี์ประโยชน์ต่อการคน้ควา้
ความหมายของคาํและสาํนวนในหนงัสือโบราณทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน ส่วนดา้นสังคมศาสตร์ 
หนงัสืออกัขราภิธานศรับทมี์ประโยชน์ต่อการศึกษาสภาพสังคมในสมยัก่อน  
 
เอกสารที่เกีย่วกบั A Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell copied and enlarged 
by J.H. Chandler ฉบับ พ.ศ. 2387 
 
  นกัวิชาการหลายท่านไดก้ล่าวถึงA Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell copied 
and enlarged by J.H. Chandler ฉบบัพ.ศ. 2387 ดงัน้ี 
 
 วลัยา ชา้งขวญัยืน (2547: 3) กล่าววา่ A Dictionary of the Siamess Language ของ J.Caswell 
พ.ศ. 2389 เป็นพจนานุกรมภาษาไทยท่ีรวบรวมคาํไทยและแปลเป็นภาษาไทยเล่มแรกแต่ในสมยัท่ี
จดัทาํพจนานุกรมเล่มน้ีไม่มีการพิมพเ์ป็นรูปเล่ม ยงัเป็นตน้ฉบบัลายมือเขียน 
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  สาํนกัพิมพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั (2544) กล่าววา่ การทาํพจนานุกรมภาษาไทยมีมา
นานแลว้ พอสืบคน้ได ้ถึงรัชสมยัสมเด็จพระนารายณ์มหาราช แต่พจนานุกรมในระยะตน้ๆ น่าจะ
เป็นพจนานุกรมสองภาษา ซ่ึงเหมาะสาํหรับชาวต่างชาติท่ีตอ้งการเรียนภาษาไทย 
 
  พจนานุกรมไทย–ไทยฉบบัของเจ คาสเวล และเจ เอช แชนด์เลอร์ เป็นพจนานุกรมภาษาไทย
ภาษาเดียวเล่มแรก ซ่ึงจดัทาํข้ึนในปี พ.ศ. 2389 คือในสมยัรัชกาลท่ี 3 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ เขา้ใจ
วา่คาสเวลคงไดจ้ดัการให้คนไทยทาํพจนานุกรมฉบบัน้ีข้ึน แลว้ต่อมา แชนด์เลอร์คงจะไดค้ดัลอก
และเพิ่มศพัทใ์หม้ากข้ึน 
 
   พจนานุกรมฉบบัน้ีมีลกัษณะเป็นการประมวลศพัทม์ากกวา่ท่ีจะเป็นพจนานุกรมท่ีมีอยูใ่น
ปัจจุบนั เน่ืองจากมิไดมี้ระบบการเรียงลาํดบัให้เป็นอนุกรมในเร่ืองใด ๆ เช่น มิไดล้าํดบัพยญัชนะ 
มาตรา หรือเสียง แมแ้ต่เลขหนา้ก็ไม่มี เป็นลายมือเขียน ตวัอกัษรเป็นแบบอาลกัษณ์แต่สังเกตไดว้า่
แมล้ายมือจะงดงามและคลา้ยกนั แต่แยกออกได้ว่ามีผูเ้ขียนหลายคน ซ่ึงคงจะไดแ้บ่งกนัคดัลอก 
และด้วยเหตุดังกล่าวคงจะมีน้อยฉบบั และได้ทราบว่าต้นฉบบัดงักล่าวมีอยู่สองฉบบั คือ อยู ่ท่ี
หอสมุดแห่งชาติอีกฉบบัหน่ึง ฉบบัของราชบณัฑิตยสถานนั้นถูกนํ้าท่วมจึงทาํให้มีบางส่วนเลอะ
เลือน 
 
  อาจารยค์ณะอกัษรศาสตร์ของจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั ธีรพนัธ์ เหลืองทองคาํไดเ้ขียนเร่ือง 
การทาํพจนานุกรมไทย–ไทย: อดีต–ปัจจุบนั (พ.ศ. 2389–2533) และกล่าวถึงพจนานุกรมฉบบัคาสเวล
ไวด้งัน้ี 

. . . ท่ีจริงแลว้พจนานุกรมเล่มน้ี เป็นพจนานุกรมไทย – ไทย ท่ีเก่าท่ีสุด ซ่ึงยงัมีตน้ฉบบัหลง
เหลืออยูใ่ห้เห็น แมว้า่จะเป็นตน้ฉบบัลายมือเขียนก็ตาม ถา้มีการจดัพิมพเ์ผยแพร่ ก็คงเป็น
ประโยชน์มาก ในการใชเ้ป็นเอกสารอา้งอิง การศึกษาคาํและความหมายของคาํท่ีปรากฏใน
พจนานุกรมเล่าน้ี จะช่วยทาํใหท้ราบลกัษณะคาํสาํนวน และความหมายของคาํท่ีใชเ้ม่ือ 144 
ปีก่อน (สมยัรัชกาลท่ี 3) ซ่ึงสามารถนาํมาเปรียบเทียบกบัภาษาไทยในปัจจุบนั เพื่อศึกษา
ความเหมือน ความแตกต่างและการเปล่ียนแปลงของภาษาไทย. . .  

 
  การตีพิมพพ์จนานุกรมเล่มน้ี ไดรั้บการสนบัสนุนจากจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั โดยจดัพิมพ์
ในโครงการจดัพิมพเ์ผยแพร่หนงัสือและเอกสารท่ีทรงคุณค่า นบัเป็นหนงัสือลาํดบัท่ี 4 ของโครงการ 
และจดัพิมพเ์น่ืองในโอกาสเฉลิมฉลอง 84 ปีแห่งการสถาปนาจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั 
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  สรุปวา่A Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell copied and enlarged by J.H. 
Chandler ฉบบัพ.ศ. 2387เป็นพจนานุกรมไทย – ไทย ท่ีเก่าท่ีสุด เป็นพจนานุกรมภาษาไทยท่ีรวบรวม
คาํไทยและแปลเป็นภาษาไทยเล่มแรกแต่ในสมยัท่ีจดัทาํพจนานุกรมเล่มน้ีไม่มีการพิมพเ์ป็นรูปเล่ม 
ยงัเป็นตน้ฉบบัลายมือเขียน มีประโยชน์มาก ในการใช้เป็นเอกสารอา้งอิง การศึกษาคาํและความหมาย
ของคาํท่ีปรากฏในพจนานุกรมเหล่าน้ี จะช่วยทาํใหท้ราบลกัษณะคาํสํานวน และความหมายของคาํ
ท่ีใชเ้ม่ือ 144 ปีก่อน (สมยัรัชกาลท่ี 3) ซ่ึงสามารถนาํมาเปรียบเทียบกบัภาษาไทยในปัจจุบนั เพื่อศึกษา
ความเหมือน ความแตกต่างและการเปล่ียนแปลงของภาษาไทย 

 
 



บทที ่3 
 

วธิีด าเนินการวจิัย 
 

  การศึกษาเร่ือง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์คาํยืมภาษาจีนในภาษาไทย” คร้ังน้ี ใชว้ิธีดาํเนินการ
วิจยัจากเอกสาร(Documentary Research) โดยวิเคราะห์เน้ือหา (Content Analysis) นาํขอ้มูลจาก
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานปี พ.ศ. 2542 กับพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ของหมอบ
รัดเลยฉ์บบั พ.ศ. 2416 และ A Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell copied and 
enlarged by J.H. Chandler ฉบบัพ.ศ. 2387 มาดาํเนินการวจิยัตามขั้นตอนดงัต่อไปน้ี 
 

การคัดเลอืกข้อมูล 
 

           ในการศึกษาเร่ือง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์คาํยืมภาษาจีนในภาษาไทย” คร้ังน้ี ใชว้ิธีดาํเนินการ
วิจยัจากเอกสาร(Documentary Research) โดยวิเคราะห์เน้ือหา (Content Analysis) นาํขอ้มูลจาก
พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานปี พ.ศ. 2542  กบัพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลย์
ฉบบั พ.ศ. 2416 และ A Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell copied and enlarged by 
J.H. Chandler ฉบบัพ.ศ. 2387 ผูว้ิจยัไดศึ้กษาขอ้มูลที่ใชใ้นการวิจยัไดใ้ชว้ิธีการเลือกกลุ่มตวัอยา่ง 
ไดแ้ก่ 
 
  1.  คาํยมืภาษาจีนในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
 
  2.  คาํยมืภาษาจีนในพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลย ์ฉบบั พ.ศ. 2416 
 
  3.  คาํยืมภาษาจีนใน A Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell copied and 
enlarged by J.H. Chandler ฉบบั พ.ศ. 2387 
 
  4.  ความหมายคาํยมืจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 
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การเกบ็รวบรวมข้อมูล 

 
  การเก็บรวบรวมขอ้มูลทั้ง 4 เล่มแลว้ ผูว้จิยัไดด้าํเนินการดงัต่อไปน้ี 
 
  1.  นาํคาํยมืภาษาจีนท่ีรวมรวบไดบ้นัทึกในตารางประกอบดว้ยความหมายและหมายเลขหนา้ 
 
  2.  จดัเรียบเรียงคาํยมืภาษาจีนจาํนวน 316 คาํจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ฉบบั 
พ.ศ. 2542 มี 192 คาํ จากพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลยฉ์บบั พ.ศ. 2416 มี 75 คาํ 
และ A Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandler 
ฉบบัพ.ศ. 2387 มี 49คาํ เพื่อสะดวกในการวิเคราะห์ขอ้มูล ตามลาํดบัหมายเลขหนา้ โดยจดัเรียบเรียง
ขอ้มูลคาํยมืภาษาจีนในพจนานุกรมแต่ละฉบบัในลกัษณะเดียวกนั 
 
  3.  นาํคาํยืมภาษาจีนท่ีรวมรวบจากพจนานุกรมไทยจาํนวน 316 คาํแลว้หาความหมายจาก
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 และแปลเป็นภาษาไทย 
 

เกณฑ์ทีใ่ช้ในการวเิคราะห์ข้อมูล 
 

  ผูว้ิจยัไดร้วบรวมคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานปี พ.ศ. 
2542 และพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลยฉ์บบั พ.ศ. 2416 และ A Dictionary of 
the Siamese Language by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบบัพ.ศ. 2387 
แล้ววเิคราะห์ท่ีมาของคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทยเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยืม
ในภาษาไทยกบัคาํในภาษาเดิม ผูว้ิจยัจดัการประมวลความรู้ทั้งหมดข้ึนเป็นเกณฑ์เพื่อใช้ในการศึกษา
ดงัน้ี 

 
  1.  เกณฑท่ี์ใชใ้นการวเิคราะห์ท่ีมาของคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยโดยไดศึ้กษาคน้ควา้จาก
เกณฑ์ของอมราประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุบรรจบพันธุเมธา พระยาอนุมานราชธนประยูรทรงศิลป์ 
และไลวรรณ  ขนิษฐานนัท ์ แลว้นาํมาประยกุตเ์ป็นเกณฑข์องผูว้จิยัเอง ดงัน้ี 
 
        1.1  การทบัศพัท์ การออกเสียงตรงตามคาํศพัทจี์น แต่อาจเพี้ยนเสียงสูงตํ่าไปบา้ง โดย
ท่ีคงมีความหมายเดียวกบัภาษาจีน     
 
        1.2  การใชช่ื้อเฉพาะ   
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        1.3  การตดัคาํหรือคาํยมืท่ีถูกตดัทอนคาํ 
 
        1.4  การใชอ้กัษรยอ่ โดยใชต้วัอกัษรคาํแรกของแต่ละคาํมารวมกนัเพื่อใชใ้นการเขียน 
 
        1.5  ใชค้าํไทยประสมคาํจีน (loan blending) หมายถึง การใชค้าํยมืโดยมีคาํไทยผสมอยูด่ว้ย   
  
 2.  เกณฑ์ท่ีใชก้ารวิเคราะห์คาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยดา้นการเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลง
ความหมายของคาํยืมในภาษาไทยกบัคาํในภาษาจีนโดยผูว้ิจยัไดด้าํเนินการดว้ยวิธีเดียวกนักบัขอ้ 1 
ดงัน้ี 
 
  2.1  ความหมายคงเดิม หมายถึง คาํนั้นๆ มีความหมายเช่นเดียวกบัภาษาเดิมท่ียืมมาไม่
เปล่ียนแปลง 
 
  2.2 ความหมายแคบเขา้  คือคาํในภาษาเดิมมีความหมายหลายอย่างแต่เม่ือนาํมาใชใ้น
อีกภาษาหน่ืงมีความหมายเฉพาะอยา่งเช่น คาํวา่เสือ หรือ หมอเดิมมีความหมายรวมแต่ปัจจุบนัเสือ
หมายถึงเสือโคร่งหมอหมายถึงหมอรักษาโรคเป็นตน้ 
 
  2.3 ความหมายกวา้งออก คือคาํท่ีมีความหมายเฉพาะอยา่งแต่นาํไปในความหมายอ่ืน
เพิ่มอีกหลายอย่างท่ีมีความหมายคล้ายคลึงกนัเช่น สวนความหมายเดิมคือท่ีเพาะปลูกตน้ไมท่ี้มี
อะไรกนัไวเ้ป็นขอบเขตปัจจุบนัความหมายต่างออกไปเป็นสวนงู สวนสัตว ์สวนหนงัสือ 
 
   2.4 ความหมายยา้ยท่ี คือคาํเดิมมีความหมายอย่างหน่ึงแต่นิยมใช้ในอีกความหมาย
หน่ึงคาํท่ียา้ยจากความหมายกลางไปเป็นความหมายขา้งเคียงถา้ความหมายกลางยงัใช้อยูต่ามปกติ
เช่นคาํวา่‚ลิง‛ความหมายขา้งเคียงเช่นเด็กน่ีซนเป็นลิงอยา่งน้ีเป็นความหมายกวา้งออกส่วนคาํท่ีใช้
เฉพาะความหมายขา้งเคียงความหมายเดิมของคาํนั้นไม่เหลืออยูเ่ลยเรียกวา่ความหมายยา้ยท่ีเช่นคาํ
ว่าบ่าว ความหมายเดิมคือชายหนุ่ม ปัจจุบนัหมายถึงขา้ทาส คาํอุปมาเป็นคาํมีความหมายยา้ยท่ี
ประเภทหน่ึงหมายถึง คาํพูดท่ีใช้เป็นปกติแก่ส่ิงหน่ึงแต่นาํไปใช้กบัอีกส่ิงหน่ึงท่ีเห็นว่ามีลกัษณะ
คลา้ยคลึงกนั เช่นคาํวา่ ดาํ ไม่สามารถอธิบายใหเ้ขา้ใจไดง่้าย นาํคาํวา่ดาํมาใชเ้ปรียบเทียบเช่น ใจดาํ 
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การวเิคราะห์ข้อมูล 

 
  ผูว้จิยัดาํเนินการวิเคราะห์ขอ้มูลตามขั้นตอนต่อไปน้ี 
 
 1.  นาํคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทยท่ีรวบรวมจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ปี พ.ศ. 
2542 กบั พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลยฉ์บบั พ.ศ. 2416 และ A Dictionary of the 
Siamese Language by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบบั พ.ศ. 2387 มาวิเคราะห์
ท่ีมาของคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทย ตามเกณฑ์ต่อไปน้ี  
 
  1.1  การทบัศพัท ์  
                         
  1.2  การใชช่ื้อเฉพาะ   
                         
  1.3  การตดัคาํหรือคาํยมืท่ีถูกตดัทอนคาํ 
                         
  1.4  การใชอ้กัษรยอ่ โดยใชต้วัอกัษรคาํแรกของแต่ละคาํมารวมกนัเพื่อใชใ้นการเขียน 
 
  1.5  ใชค้าํไทยประสมคาํ  
 
  2.  นาํคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทยท่ีรวบรวมจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานปี พ.ศ. 
2542 กบัพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลย ์ฉบบั พ.ศ. 2416 และ A Dictionary of the 
Siamese Language by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบบั พ.ศ. 2387 มาวิเคราะห์
เปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยมืในภาษาไทยกบัคาํในภาษาเดิม ตามเกณฑน้ี์ 
 
  2.1  ความหมายคงเดิม 
 
  2.2  ความหมายแคบเขา้   
 
  2.3  ความหมายกวา้งออก 
 
  2.4  ความหมายยา้ยท่ี 
 
  3. สรุปผลและเสนอผลการวิเคราะห์แบบพรรณนาวเิคราะห์ 



บทที ่4 
 

ผลการวจิัย  
  

  การวจิยัเร่ือง “การศึกษาเชิงวเิคราะห์คาํยืมภาษาจีนในภาษาไทย” มีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษา
ท่ีมาของคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทย และเพื่อศึกษาเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยืม
ในภาษาไทยกบัคาํในภาษาจีนโดยนาํเสนอผลการศึกษาวิเคราะห์ขอ้มูลในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์
ผลการวจิยัมีดงัน้ี  
 

การวเิคราะห์ค ายมืภาษาจีนที่พบในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
 

         ภาษาจีนท่ียมืมาใชใ้นภาษาไทยมีทั้งคาํจีนกลาง คาํจีนแตจ๋ิ้ว คาํจีนกวางตุง้ และอ่ืน ๆ คาํเหล่าน้ี
ไดเ้ขา้มาอยูใ่นภาษาไทย มี 4 ลกัษณะพอสรุปไดด้งัต่อไปน้ี  
 

  1.  การทบัศพัท ์คือ การออกเสียงตรงตามคาํศพัทจี์น แต่อาจเพี้ยนเสียงสูงตํ่าไปบา้ง โดยท่ี
คงมีความหมายเดียวกบัภาษาจีนมีจาํนวนคาํ 174 คาํ เช่น    
 
ตารางที ่1  การทบัศพัทจ์ากการวเิคราะห์คาํยมืภาษาจีนท่ีพบในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  
      พ.ศ. 2542 
  
ค ายมื

ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ก๊ก 国 
กก 

国 

(ɡuó) 

โก๋ 

国 
(ɡuoɡ³郭) 

กวอ๊ก 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 1 ): 
น.พวก, หมู่, เหล่า,โดยปกติมกัใชเ้ขา้คู่กนัวา่
เป็นก๊กเป็นพวกเป็นก๊กเป็นหมู่เป็นก๊กเป็น
เหล่า(จ.วา่ประเทศ)  
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①น. ประเทศ; รัฐ②ก. เป็นของประเทศ
ของตน 

 



 

 

50 

ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ก๊ง 
 

管 
กว้ง 

管 
(ɡuǎn) 

ก่วน 
 

管 
(ɡun

²
馆) 

กุ๋น 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 3 ): 
(ปาก) ก.ด่ืม(ใชแ้ก่เหลา้)เช่นก๊งเหลา้น.หน่วย
ตวงเหลา้โรงเป็นตน้ตามวธีิประเพณี1ก๊ง
เท่ากบั 50 ลูกบาศกเ์ซนติเมตร. (จีน) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น.ของท่ีมีรูปร่างเป็นหลอดหรือกระบอก
②น. เคร่ืองดนตรีประเภทขลุ่ย③น. แซ่ของ
จีน 

กงไฉ่ 贡菜 
ก่งไฉ่ 

贡菜 
(ɡ  ɡ 

c  i) 

กง้ไช่ 
 

贡菜 
(ɡunɡ³工³ 

coi³赛) 
ก่งชอย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 3 ): 
น.ผกักาดดองเคม็ชนิดหน่ึงของจีน (จ. กงัไฉ่
วา่ผกัดองเคม็) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.เป็นผกักาดเคม็ชนิดหน่ึงของจีน 

กงเต๊ก 
 

功德 
กงเตก็ 

功德 
(ɡōnɡ 

  ) 

กงเต๋อ 

功德 
(gunɡ¹工

deɡ¹) 
ก๊งเต๊ิก 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 3 ): 
น. การทาํบุญให้แก่ผูต้ายตามพิธีของนกับวช
นิกายจีนและญวนมีการสวดและเผากระดาษท่ี
ทาํเป็นรูปต่างๆมีบา้นเรือนคนใชเ้ป็นตน้ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น.ความดีความชอบและบุญคุณ②ก. ทาํ 
บุญตามพิธีพุทธศาสนิกชนสวดมนตร์ใหแ้ก่
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ผูต้าย 
กงสี 

 

公司 
กงซี 

公司 
(ɡōnɡ 

  ) 

กงซือ 

公司 
(ɡung¹工 

xi¹师) 

กงไซ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 3 ): 
น.ของกองกลางท่ีใชร้วมกนัสาํหรับคนหมู่
หน่ึงๆ, หุน้ส่วน, บริษทั, (จ.กงซีวา่บริษทัทาํ
การคา้, กิจการท่ีจดัเป็นสาธารณะ) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. อุตสาหกรรมและการพาณิชยอ์งคก์รอยา่ง
หน่ึงซ่ึงมีการบริหารการผลิต,ผลิตภณัฑ,์สินคา้
,โภคภณัฑ,์หรือผา่นการก่อสร้างบางอยา่งหรือ
รัฐวสิาหกิจและอ่ืนๆ 

กวยจ๊ับ 

 

粿汁 

กวยจบั 

粿汁 

(ɡuǒ 

zhi) 

กวอ่จือ 

粿汁 

(ɡuo²裹
zeb¹执) 

โก๋จับ๊ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 82 ): 
น.ช่ือของกินชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งท่ีใชท้าํเส้น
ก๋วยเต๋ียวแต่ทาํเป็นช้ินใหญ่ๆตม้สุกแลว้ปรุง
ดว้ยเคร่ืองมีหมูเป็นตน้ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.อาหารจีนแตจ๋ิ้วชนิดหน่ึงทาํดวัยแป้งขา้วเจา้
นาํไปน่ึงใหสุ้กหัน่เป็นแผน่ใหญ่ใส่หมูเคร่ือง
ในหมูไข่เตา้หู้ 

กวยจ๊ี 
 

 

瓜子
กวยจ้ือ 

瓜子 

(ɡuā 

zī) 

กวาจือ 

瓜子 

(ɡu ¹卦¹ 
zi²止) 

กวาจ๋ี 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 82 ): 
น.เมล็ดแตงโมตม้แลว้ตากให้แหง้ใชข้บเค้ียว 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

Dian ค.ศ. 2003: 
น.เมล็ดของพืชต่างๆโดยทั้งไปหมายถึงเมล็ด
แตงโมเมล็ดฟักทองคัว่แหง้สาํหรับแทะกิน
เล่น 

ก๋วยเตี๋ยว 
 

粿条 

ก๋วยเต๊ียว 

粿条 

(ɡuǒ 

tiáo) 

กวอ่เถียว 

粿条 

(guo²裹 

tiu⁴迢) 

โก๋ถ่ิว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 82 ): 
น.ช่ือของกินชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งขา้วเจา้เป็น
เส้นๆลวกสุกแลว้ปรุงดว้ยเคร่ืองมีหมูเป็นตน้ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.ผลิตภณัฑพ์ิเศษของจีนชนิดหน่ึงทาํดวัยแป้ง
ขา้วเจา้ท่ีนาํไปน่ึงไหสุ้กผึ่งใหแ้หง้แลว้หัน่เป็น
เส้นเล็กหรือใหญ่ประกอบดว้ยเคร่ืองอ่ืนๆเช่น
หมูไก่ปลากุง้หรือเป็ดแลว้ใส่ผกั 

กวางตุ้ง
๑ 
 

广东 
กว้งตงั 

 

广东 
(guǎnɡ 

  nɡ) 

กวา่งตง 

广东
(guang²光

² 
dung¹冬) 

กว๋างตง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 84 ): 
น.ชาวจีนในมณฑลกวางตุง้ของประเทศจีน, 
เรียกภาษาของชาวจีนในมณฑลน้ีวา่ภาษา
กวางตุง้ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. มณฑลกวางตุง้ของประเทศจีน 

กอเอีย๊ะ 
 

 

膏药 

กอเอ้ียะ 

膏药 

(ɡāo 

yào) 

เกายา่ว 

膏药 

(gou1
羔

yêɡ6
若) 

เกา 
หยก 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 89 ): 
น.ข้ีผึ้งปิดแผลชนิดหน่ึงแบบจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 



 

 

53 

ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

Dian ค.ศ. 2003: 
น.ยาสมุนไพรจีนชนิดหน่ึงท่ีใชเ้ฉพาะภายนอก
ใชน้ํ้ามนัพืชรวมกบัยาตม้จึงมีลกัษณะเหนียว
แลว้แปะในขา้งหน่ึงของผา้กระดาษหรือหนงั
อาจติดท่ีบริเวณท่ีมีอาการไดเ้วลานานใชรั้กษา
โรดหิดใชบ้รรเทาอาการปวดและอ่ืนๆ 

กมิตึ๋ง 
 

金堂 

กิมต้ึง 
金堂 

   n 

tánɡ) 

จินถงั 

金堂 

(gem¹今

tong⁴唐) 

กิมถ่อง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 129 ): 
น. ช่ือเคร่ืองหมายถว้ยป้ันชนิดหน่ึงท่ีสั่งมาจาก
ประเทศจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น. หอ้งรับแขกท่ีหรูหรา②น.ตราสินคา้ท่ี
มีเคร่ืองหมายอกัษรจีนของเคร่ืองกระเบ้ืองถว้ย
ชามของจีนโบราณ③น. กระเบ้ืองถว้ย 
(รัชกาลท่ี 5 การนาํเขา้จากจีนในถว้ยดว้ยหมึก
พิมพค์าํจีนวา่ "จินถงั") 

กเิลน 

 

麒麟 

ค้ีล้ิง 
 

麒麟 

    

   ɡ) 

ฉีหลิง 
 

 

 

 

麒麟 

(kên⁴其

lên⁴邻) 

ไข่เหเล่ง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 129 ): 
น.ช่ือสัตวใ์นนิยายจีน, ตามตาํราของจีนวา่หวั
เป็นมงักรมีเขาอ่อน1เขาตวัเป็นกวางตีนมีกีบ
เหมือนมา้หางเป็นพวง 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.ช่ือสัตวใ์นนิยายจีนมีลกัษณะคือตวัคลา้ย
กวางหวัมีเขาทั้งตวัมีเกล็ดมีหางดว้ยชาวจีน
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

โบราณถือวา่เป็นสัญลกัษณ์มงคลช่ือยอ่วา่หลิง 
กี ๋
 

几 

ก้ี 

几 

     ) 

จี 

几 

(géi¹机) 

เกย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 130 ): 
น.ฐานสาํหรับรองส่ิงของหรือสาํหรับนัง่ทาํ
ดว้ยวตัถุต่างๆมีรูปต่างๆกนัเช่นก๋ีรองแจกนัก๋ี
รองกระถางตน้ไม;้ภาชนะมีรูปต่างๆสาํหรับ
ใส่เคร่ืองนํ้าชาแบบจีนเช่นก๋ีญวน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.โตะ๊ขนาดเล็ก 

กุนเชียง 
 

 

灌肠 
ก๊วงเช้ียง 

灌肠 

(ɡu  n 

ch  nɡ) 

กว้นฉาง 

灌肠

(gun³贯

cêng4
详) 

กุนฉ่ง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 133 ): 
น.ไส้กรอกยา่งจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.เน้ือหมูสับผสมกบัเคร่ืองเทศและอ่ืนๆกรอก
ลงในไส้หมูทาํเป็นอาหาร 

กุ๊ย 
 

 

鬼 

กุย้ 
鬼 

(ɡuǐ) 

กุย 

鬼 

(guel²轨) 

ก๋วย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า134): 
น.คนเลว,คนโซ(จ. กุ๊ยวา่ผ)ี 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①น. ผูท่ี้เช่ืองมงายกล่าววา่วญิญาณของผูท่ี้
เสียชีวติแลว้②น. ใชก้บัคนท่ีนิสัยกบั
พฤติกรรมไม่ดี(แสดงวา่เป็นคนน่ารังเกลียด) 
③ว. ลบัลมคมในแผนการหรือแจกไพ④่ว.
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ไม่ดีเลวร้ายเกินไป(การจาํกดัเป็นบทขยาย
นาม) 

กุยช่าย 
 

韭菜 
กูไ้ฉ่ 

韭菜 

     

c  i) 

จ่ิวไช่ 
 

韭菜 
(geo²九 
coi³赛) 

เก๋าชอย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 134 ): 
น. ช่ือไมล้ม้ลุกชนิดAllium tuberosum Roxb. 
ในวงศA์lliaceaeคลา้ยตน้หอมหรือกระเทียม
ใบแบนกล่ินฉุนกินไดน้าํเขา้มาปลูกเพื่อเป็น
อาหาร, พายพัเรียกหอมแป้น 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.พืชลม้ลุกอายมีุหลายปีรูปร่างใบยาวแบน
ดอกสีขาวเป็นผกัชนิดหน่ึง 

กุยเฮง 
 

开胸

衫 

คุยเฮงซา 

开胸

衫 

(kāi 

xiōnɡ 

sh  n) 

ไคซง
ซาน 

开胸 

衫 
(hoi¹海¹ 
hung¹凶 
sam¹三) 

โฮย 
ฮงซา้ม 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
(หน้า 135 ): 
น.เส้ือแบบจีนชนิดหน่ึงคอกลมผา่อกตลอดติด
กระดุมมีกระเป๋าดา้นล่างขา้งละกระเป๋า 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.เส้ือชนิดหน่ึงของประเทศจีนคอกลมผา่อก
ตลอดติดกระดุม 

เก๊ 
 

 

假 

แก ้

假 

(jiǎ) 

เจ่ีย 

假 

(ga²加²) 

ก๋า 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
(หน้า 137 ): 
ว.ปลอมหรือเลียนแบบเพื่อใหห้ลงผดิวา่เป็น
ของแท,้ไม่ใช่ของแท,้ไม่ใช่ของจริง,โดยปริยาย
หมายความวา่ไม่มีราคา,ใชก้ารไม่ได ้
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①ว.เก๊; ปลอม;ลวง (ตรงขา้มกบั‘แท’้)②ส. 
ถา้,ถา้หาก(วา่) ③ว.อา้ง(เพื่อประโยชน์
ตวัเอง) 

เก๊กฮวย 
 

菊花 

เก็กฮวย 
菊花 

     

hu  ) 

จวีฮ๋วั 

菊花 

(ɡuɡ¹谷

fa¹化¹) 
ก๊กฟ้า 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 137 ): 
น.ช่ือไมล้ม้ลุก2ชนิดในสกุลChrysan themum 
วงศ ์Compositaeชนิด C. indicum L. ดอกเล็ก
สีเหลืองกล่ินหอม, เบญจมาศสวนก็เรียก, และ
ชนิด C. morifolium Ramat.พนัธ์ุดอกเล็กสีขาว
กล่ินหอม, เบยจมาศหนูก็เรียก,ทั้งสองชนิดใช้
ดอกตากแหง้ชงกบัใบชาหรือตม้กบันํ้าตาลใช้
ด่ืมแกก้ระหาย 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น.พืชลม้ลุกอายมีุหลายปีใบไมมี้ดา้มรูปไข่
ท่ีริมขอบมีแหวง่หรือฟันเล่ือยออกดอกในฤดู
ใบไมร่้วงภายหลงัมีการเพาะพนัธ์ุไดห้ลาย
ชนิดมีการเปล่ียนแปลงส่ีขนาดและรูปร่างดว้ย
ยงัเป็นไมป้ระดบัดว้ยบางชนิดอาจใชเ้ป็นยา
ชนิดของโรงงานผลิต②น.ดอกของพืชน้ี 

เกา 
เหลยีง ๑ 

 

 

高粱 

กาวเล้ียง 
高粱 

(ɡ  o 

li  nɡ) 

เกา 

高粱 

(gou¹羔

lêng 凉) 

โกว 
เหล่ียง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 145 ): 
น. ช่ือเหลา้จีนชนิดหน่ึง 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เหลียง Dian ค.ศ. 2003: 

①น.พืชลม้ลุกใบคลา้ยใบขา้วโพดดอกเป็นรูป
กรวยอยูบ่นปลายสูงสุดเมล็ดออกสีแดงนํ้าตาล
มีหลายพนัธ์ุเมล็ดนอกจากทาํอาหารแลว้ยงั
กลัน่เหลา้ไดแ้ละทาํแป้งได②้น.ผลของพืชน้ี 

เก้าอี ้
 

 

椅子
อ้ีจ้ือ 

椅子 

   zi) 

หยีจื่อ 

椅子 

(yi²倚 
ji²止) 

หยจ๋ีี 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 146 ): 
น. ท่ีสาํหรับนัง่มีขาและพนกัพิงมกัยกยา้ยไป
มาไดมี้หลายชนิด, ถา้มีรูปยาวใชน้อนเรียกวา่
เกา้อ้ีนอน, ถา้ใชโ้ยกไดเ้รียกวา่เกา้อ้ีโยกวา่ตวั 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.ท่ีสาํหรับนัง่มีพนกัพิงส่วนใหญ่ทาํดว้ยไม้
ไมไ้ผห่วายและอ่ืนๆ 

เกีย้มไฉ่ 

 

 

咸菜 

เก๊ียมไฉ่ 

咸菜 

(xi  n 

c  i) 

เสียนไช่ 

咸菜 

(ham⁴函

coi³赛) 

ห่ามชอย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 147 ): 
น. ผกัดองเคม็ชนิดหน่ึง 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.ผกัดองดว้ยเกลือบางถ่ินเรียกวา่ผกัดอง 

เกีย้มอี๋ 
 

 

尖圆
เจียมอ๊ี 

尖圆 

(ji  n 

yu  n) 

เจียน
หยวน 

尖圆
(jim¹沾

yun 元) 

จีมหยุน่ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 147 ): 
น. ของกินชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งขา้วเจา้เป็น
ตวัๆคลา้ยลอดช่อง(จ.วา่เจียมอ๊ี) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

น.อาหารจีนชนิดหน่ึงเรียกวา่เจียนหม่ีหยวน 
เกีย๊ว 

 

 

饺 
เก้ียว 

饺 

(ji  o) 

เจ่ียว 

饺 
(gao²搞) 

เก๋า 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 148 ): 
น. ของกินชนิดหน่ึงใชแ้ผน่แป้งสาลีตดัเป็น
ส่ีเหล่ียมเล็กๆห่อหมูสับเป็นตน้ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.อาหารประเภทหม่ีท่ีป้ันเป็นรูปกลมและมี
หมูสับหรือเน้ืออยา่งอ่ืนๆ ยดัไส้ 

เกีย๊ะ 
 

 

屐 

เก๊ียะ 

屐 

   ) 

จี 

屐 

(jég6
剧) 

เก๊ียก 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 148 ): 
น. เกือกไมแ้บบจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①น.รองเทา้แตะทาํจากไม②้น.รองเทา้ 

โก๋ 

 

 

 

糕 
กอ 

糕 

(ɡ  o) 

เกา 

糕 

(ɡou¹羔) 

โกว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 153 ): 
น.ช่ือขนมชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งขา้วเหนียวผสม
นํ้าตาลทรายอดัใส่พมิพเ์ป็นรูปต่างๆ (หนา้ 153 ) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.ช่ือขนมชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งขา้วเหนียวมี
หลายชนิด 

ขาก๊วย 
 

脚坐 

คาก๊วย 
脚坐 

(ji  o 

   ) 

เจ่ียวจั้ว 

脚坐 

(gêg³哥约³ 

○读 zo6 座，

○话co5
楚

5) 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 180 ): 
น.กางเกงจีนขาสั้นแค่เข่า 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เก้ียก 

ฉอ 

Dian ค.ศ. 2003: 
น.กางเกงขาสั้นแบบจีน 

ขึน้ฉ่าย 
 

芹菜 

ค้ึงไฉ่ 

芹菜 

     

c  i) 

ฉินไช่ 

芹菜 

(ken⁴勤

coi³赛) 

ขํ่าชอย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 194 ): 
น.ช่ือไมล้ม้ลุกชนิดApium graveolens L. ใน
วงศU์mbelliferaeใบคลา้ยผกัชีแต่โตกวา่กล่ิน
ฉุนเป็นพรรณไมท่ี้นาํเขา้มาปลูกเพื่อเป็นอาหาร 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.พชืลม้ลุกใปเรียงสลบักนัขอบใบมีทั้งเรียบ
และหยกัใบเล็กออก เป็นรูปวงรีกา้นขนาดใหญ่
และสีเขียวหรือสีเหลืองดอกสีเขียวขาวผลไม้
ออกเป็นรูปแบนกลมเป็นผกัธรรมดา 

เขิน 

 

漆 

ฉกั 

漆 

(q  ) 

ชี 

漆 

(ced¹七) 

เชิด 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 203 ): 
น. ช่ือคนไทยใหญ่เผา่หน่ึงส่วนมากอยูใ่นแควน้
ฉานประเทศพม่า; เคร่ืองสานท่ีทาํจากผวิไม่ใผ่
ซ่ึงนาํมาเรียดแลว้ทาํเป็นโครงฉาบดว้ยรักสมุก
หรือรักชาดเพื่อกนันํ้าร่ัวซึมไทยไดรั้บวธีิการ
ทาํมาจากไทยเขินซ่ึงอยูใ่นยนูนานตอนใตจึ้ง
เรียกวา่เคร่ืองเขิน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น.นํ้ามนัจากเปลือกไมข้องตน้ยางหรือตน้
อ่ืนๆทาํเป็นวสัดุท่ีใชท้าอาจป้องกนัไม่ใหเ้น่า
ทาํใหเ้งาข้ึน②ก. ทาเคร่ืองใช ้

เขียม 

 
俭 

เขียม 

俭 

(ji  n) 

俭 

(gim6
兼

6) 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 204 ): 



 

 

60 

ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เจ่ียน ก๋ิม (ปาก) ว. ประหยดั, กระเหม็ดกระเหม่ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ.2003: 
ว.ประหยดั 

แคะ 
 

客 

แขะ 

客 

   ) 

เค่อ 

客 

(hag³吓) 

ฮา้ก 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 267 ): 
น.ชาวจีนพวกหน่ึงในมณฑลกวางตุง้ของ
ประเทศจีนเรียกวา่จีนแคะ,เรียกภาษาของชาว
จีนพวกน้ีวา่ภาษาแคะ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.กลุ่มชาวจีนจากแม่นํ้าหวงเหออพยพไปทาง
ภาคใตข้องจีนปัจจุบนัอาศยัท่ีมณฑลกวางตุง้
กวางสีเจียงซีหูหนานไตห้วนัและอ่ืนๆอา้งถึง
ในช่วงตน้ของส่ีศตวรรษในช่วงทา้ยของเกา้
ศตวรรษและในช่วงตน้ของสิบสามศตวรรษ 

งิว้ 
 

 

优 

อิว 

优 

   u) 

โยว 

优 
(yeo¹休) 

เยา 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 279 ): 
น.ละครจีนแบบโบราณ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.ง้ิวจีนคือขนบประเพณีอยา่งหน่ึงของ
ประเทศจีนรวมทั้งอุปรากรจีนหลายทอ้งถ่ิน
เป็นการแสดงแบบร้องเพลงเตน้รําอยา่ง
โบราณ 

จวน 

 
 

庄 
จวง 

庄 
(zhu  nɡ) 

จวง 

庄 
(zong¹装) 

จง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 292 ): 
น.ท่ีอยูข่องเจา้เมือง, บา้นท่ีทางราชการจดัให้
เป็นท่ีอยูข่องผูว้า่ราชการจงัหวดัเรียกวา่จวน
ผูว้า่ราชการจงัหวดั 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian คศ. 2003: 
①น.หมู่บา้น②น.ท่ีดินกวา้งใหญ่ของ
กษตัริยห์รือผูดี้ในสังคมยคุศกัดินา 

จับกงั 
 

 

杂工 

จบักงั 
杂工 

(z   

ɡ nɡ) 

จ๋ากง 

杂工 
(zab

6
习 

gung¹弓) 

จบักุง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 302 ): 
น.กรรมกร,ผูใ้ชแ้รงงาน,ใชเ้รียกผูรั้บจา้ง
ทาํงานต่างๆ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.ผูท่ี้รับทาํงานต่างๆ 

จับกิม้ 

 

 

杂锦 

จบัก้ิม 

杂锦 

(z    n) 
จ๋าจ่ิน 

杂锦 

(zab6
习

gem²敢) 

จบักัม๋ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542(หน้า 302 ): 
น.ช่ือขนมของจีนชนิดหน่ึงมี10อยา่งเช่นฟัก
เช่ือมถัว่ตดังาตดัขา้วพองมกัใชเ้ป็ของไหวเ้จา้ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.ขนมชนิดหน่ึงของจีน 

จับเจ๋ียว 
 

 

急烧
กิบเซีย 

急烧 
(jíshāo) 

จ๋ีเซา 
 

急烧
(geb¹芨

xiu¹消) 

เก๊ิบซิว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 302 ): 
น.หมอ้ดินเล็กๆมีพวยและท่ีจบัสาํหรับตม้นํ้า 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.เคร่ืองป้ันดินเผาทาํดว้ยดินเกาเหลียงสาํหรับ
ตม้นํ้า 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

จับฉ่าย 
 

 

杂菜 

จบัไฉ่ 

 

杂菜 

(z  c  i) 

จ๋าไช่ 

杂菜 

(zab6
习 

coi³赛) 

จบัชอย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 302 ): 
น. ช่ืออาหารอยา่งจีนชนิดหน่ึงท่ีใส่ผกัหลายๆ
อยา่ง(ปาก) ของต่างๆ ท่ีปะปนกนัไม่เป็นสาํรับ
ไม่เป็นชุด 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.กบัขา้วหลายอยา่งท่ีนาํมาตม้คละปนกนั 

จับยีก่ี ่
 

十二

支 

จับ๊ยีจี่ 

 

十二

支 

        

    ) 

สรือเออ้ร์
จือ 

十二 

支 

(seb6
拾 

yi
6
弍 

ji¹知) 

สับหง่ีจี 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 302 ): 
น.การเล่นพนนัของจีนชนิดหน่ึงมีไพท่าํดว้ย
ไมแ้ผน่บางๆรูปส่ีเหล่ียมผนืผา้12 แผน่ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.วธีิอยา่งหน่ึงการเล่นพนนัของจีน 

จ่ัว 
 

 

揸 

จา 
揸 

(zh  ) 

จา 

揸 

(za¹渣) 

จา 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 303 ): 
ก.ลากไพจ่ากกองมาเปิด, เปิดไพใ่นกอง 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①ก. (ภ.ถ่ิน)หยบิของข้ึนดว้ยน้ิว②ก.กางฝ่ามือ 

จ้าง 
 

 

粽 

จัง่ 
粽 

    ɡ) 
จง้ 

粽 
(zunɡ³纵) 

จง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 303 ): 
น.ช่ือขนมของจีนชนิดหน่ึงทาํดว้ยขา้วเหนียว
ท่ีแช่นํ้าด่างแลว้ลา้งใหส้ะอาดนาํมาผึ่งให้
สะเด็ดนํ้าห่อดว้ยใบไผแ่ลว้ตม้ใหสุ้ก 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.ขนมชนิดหน่ึงทาํดว้ยขา้วเหนียวห่อดว้ย
ใบไมไ้ผห่รือใบไมอ่ื้นๆ ทาํเป็นรูปสามเหล่ียม
หรือรูปอ่ืนๆ น่ึงสุกแลว้กินไดเ้ป็นประเพณีท่ี
ชาวจีนกินขนมจา้งในเทศกาลไหวก้วเีอกชี
หยวน 

จีนแส 

 

 

 

先生 

ไซแซ 

先生 

(xi  n 

shenɡ) 

เซียนเซิง 

先生 

(xin¹仙

seng¹牲) 

ซินซาง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 315 ): 
น.หมอ, ครู,ซินแสก็วา่(จ.ซินแซ) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①น.ครู②น.ช่ือเรียกของทรัพยสิ์นทางปัญญา
③น.ช่ือเรียกสามีของคนอ่ืนหรือพูดถึงสามี
ของตวัเองกบัคนอ่ืน④น.(ภ.ถ่ิน) หมอ⑤น.
สมยัก่อนช่ือเรียกพนกังานบญัชี⑥น.สมยัก่อน
เรียกหมอดู 

จึง้ 
 

 

钻 

จ่ึง 
钻 

(zu  n) 

จว้น 

钻 

(jun³专³ ○又
jun¹专) 

จุน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 315 ): 
น.เหล็กสาํหรับไชรูอยา่งหน่ึงเช่นเกะกะกบไส
ไชเหล็กจ้ึง(ขนุชา้งขนุแผน) (ดิกชนารีไทย)  
(จ.จ่ึงวา่เจาะ) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.เคร่ืองมือเหล็กสาํหรับเจาะรูอยา่งหน่ึงมี
แบบใชมื้อขบัเคล่ือนแบบใชไ้ฟฟ้าและแบบ
ดว้ยแรงอดัของลมหลายชนิด 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

จุ้นจู๊ 
 

 

船主 

จุง๊จุ ้

船主  

(chu  n 

  ) 

ฉวนจู่ 

船主 

(xun⁴旋

ju²煮) 

สุ่นจู๋ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 318 ): 
น.ผูจ้ดัการเรือ,หวัหนา้และผูจ้ดัการเร่ืองสินคา้
ในเรือแปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han 
Yu Ci Dian ค.ศ. 2003: 
น.หวัหนา้และผูจ้ดัการในเรือ 

เจ 

 

 

斋 
แจ 

斋 

(zh  i) 

จาย 

斋 
(zai¹债¹) 

จา๊ย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 320 ): 
น. อาหารท่ีไม่ปรุงดว้ยเน้ือสัตวแ์ละผกับาง
ชนิดเช่นกระเทียมกุยช่ายผกัชี, แจก็เรียก.  
(จ.วา่แจ) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①ก.ถือศีล②น.อาหารมงัสวรัิติหรืออาหาร
เจซ่ึงพุทธศาสนิกชนหรือผูท่ี้นบัถือศาสนาเต๋า
รับประทานกนั 

เจ๊ก 
 

 

叔 

เจก็ 

叔 

    ) 

ซู 

叔 
(sug¹宿) 

ซก 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 320 ): 
(ปาก) น.คาํเรียกคนจีน. เจก๊ต่ืนไฟ(ปาก)ว. ต่ืน
ตกใจและเอะอะโวยวายเกินกวา่เหตุ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น.การเรียกลาํดบัระหวา่งพีนอ้งท่ีเป็นชาย
②น.คาํเรียกผูช้ายท่ีมีอายนุอ้ยกวา่แต่มีศกัด์ิ
เท่ากบับิดาของตน 

เจ่ง๒, 筝 

เจง็ 
筝 

(   nɡ) 

筝 
(zeng¹争) 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เจ้ง 
 

 

 

เจิง เจ๊ิง 2542 (หน้า 320 ): 
น.เคร่ืองดนตรีจีนชนิดหน่ึงมีสายสาํหรับดีด
คลา้ยจะเข ้(จ.วา่เจง็) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.เคร่ืองดนตรีประเภทหน่ึงทาํดว้ยไมรู้ปร่าง
ยาวในสมยัก่อนมีสายสิบหา้สายต่อมาเพิ่มข้ึน
ถึงสิบหกสายปัจจุบนัมีสามสิบหา้สายก็เรียกวา่ 
กู่เจิง 

เจ๊ง 
 

 

净 

เจง็ 
净 

    ɡ) 

จ้ิง 

净 
(○读 jing

6
静  

○话  zéng
6
郑) 

เจ่ง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 320 ): 
(ปาก)ก. เลิกลม้กิจการเพราะหมดทุน; ส้ินสุด 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①ว. สะอาดสะอาดสะอา้น②ก.ไม่มีอะไร
อีกแลว้เกล้ียงหมดส้ิน 

เจ๊สัว 
 

 

 

坐山 

จอซวั 

坐山 

(zuò 

shān) 

จั้วซาน 

坐山 

(○读zo6
座 

○话co5
楚

5 
san 闩) 

ฉอซาน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 322 ): 
น.คนท่ีมัง่มี(มกัหมายถึงเศรษฐีจีน), เจา้ขรัว
หรือเจา้สัวก็เรียก 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น.ผูร่ํ้ารวย 

เจ๊า 
 

走 

เจา้ 
走 

   u) 

โจ่ว 

走 

(zeo²酒) 

เจ๋า 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 325 ): 
ก.เลิกกนัไป, ไม่ไดไ้ม่เสีย(ภาษาการพนนั) 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①ก. เดิน②ก.ขยบัเดินเคร่ือนท่ี③ก.จากไป
ออกไป④น.คนท่ีตายไปแลว้⑤ก.ไปมาไปๆ
มาๆไปมาหาสู่⑥ก. แพร่งพรายร่ัว⑦ก.ผดิ
จากรูปเดิมเสียทรงไปผดิจากของเดิม 

เจ๋ียน 

 

 

煎 
เจียง 

煎 

(ji  n) 

เจียน 

煎 
(jin¹笺) 

จิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 326 ): 
น.กบัขา้วอยา่งหน่ึงมีปลาทอดแลว้ปรุงดว้ย
เคร่ืองต่าง ๆ เรียกวา่ปลาเจ๋ียน(จ. เจ๋ียนวา่
เคลือบนํ้าตาล, นํ้าตาลเช่ือม) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①ก. เป็นวธีิการปรุงอาหารใส้นํ้ามนัเล็กนอ้ย
ในกระทะรอให้เดือดใส่อาหารลงไปทอดเป็น
สีเหลือง②ก. เอาของตม้ในนํ้าทาํให้
ส่วนประกอบเขา้ไปในนํ้า 

เจียม 

 

 

毡 

จี 
毡 

(zh  n) 

จาน 

毡 
(jin¹笺) 

จ้ิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 326 ): 
น. เคร่ืองลาดลกัษณะเหมือนพรมทาํดว้ยขน
สัตวช์นิดหน่ึงในจาํพวกกวางมีอยูท่างเหนือ
ของประเทศจีน (หนา้ 326 ) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ผา้หรือผา้ห่มท่ีทาํดว้ยขนแกะและขนสัตว์
ต่างๆ 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เจียว 

 
 

焦 
เจียว 

焦 

(ji  o) 

เจียว 

焦 
(jui¹招) 

จ้ิว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 327 ): 
ทอดมนัสัตวเ์พื่อเอานํ้ามนัเช่นเจียวนํ้ามนัหมู, 
ทอดบางอยา่งดว้ยนํ้ามนัเช่นเจียวไข่เจียวหอม
เจียวกระเทียม 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①ว.ไหมเ้กรียม②ว. กรอบ③ว. ร้อนใจ
กระวนกระวายใจ 

แจ 
 

 

斋 

แจ 

斋 

(zh  i) 

จาย 

斋 
(zai¹债¹) 

จา๊ย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 327 ): 
น.อาหารท่ีไม่ปรุงดว้ยเน้ือสัตวแ์ละผกับาง
ชนิดเช่นกระเทียมกุยช่ายผกัชี,เจก็วา่  
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①ก. ถือศีล②น. อาหารมงัสวรัิติหรืออาหาร
เจซ่ึงพุทธศาสนิกชนหรือผูท่ี้นบัถือศาสนาเต๋า
รับประทานกนั 

เฉาก๊วย 
 

草菓 

เช่ากว้ย 
草菓 

(c  o 

ɡ  ) 

เฉากัว่ 

草菓 

(cou²粗² 
guo²裹) 

เฉาโก๋ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 339 ): 
น.ช่ือขนมชนิดหน่ึงสีดาํทาํจากเมือกท่ีไดจ้าก
การตม้เค่ียวพรรณไมช้นิดหน่ึงใส่แป้งลงไป
ผสมกวนใหท้ัว่ทิ้งไวใ้หเ้ยน็กินกบันํ้าหวาน
หรือใส่นํ้าตาลทรายแดง 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือขนมชนิดหน่ึงทาํจากหญา้ชนิดหน่ึงและ
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ขา้วจา้วทิ้งไวใ้หเ้ยน็กลายเป็นสีเขียวหรือสีดาํ
เป็นขนมหวานแกร้้อนในในฤดูร้อน 

เฉาฮือ้ 
 

 

 

草鱼

เช่าฮ้ือ 

草鱼 

(c  o 

yǘ) 

เฉ่าหย ู

草鱼

(cou²粗² 

yu⁴余) 

โฉวหยู ่

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 339 ): 
น.ช่ือปลานํ้าจืดชนิด Ctenopharyngodon 
idellus ในวงศ ์Cyprinidae ปากเล็กอยูป่ลายสุด
ของหวัไม่มีหนวดท่ีสาํคญัคือลาํตวัยาวทอ้ง
กลมเกล็ดใหญ่เรียบลาํตวัสีเงินอาศยัหากินพืช
นํ้าอยูใ่กลผ้วินํ้ามีถ่ินเดิมอยูใ่นประเทศจีน
นาํเขา้มาเล้ียงเป็นอาหาร 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือปลานํ้าจืดชนิดหน่ึงลาํตวักลมหากินพืช
นํ้าเป็นปลาเล้ียงชนิดหน่ึงท่ีสําคญัของประเทศ
จีนยงัเรียกวา่หวา้น 

แฉ 

 

查 

แช ้

查 

(ch  ) 

ฉา 

查 

(ca⁴茶) 
ฉ่า 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 340 ): 
ก. แบ, ตีแผ,่เปิดเผย,เช่นแฉไพ ่
แฉโพย ก.เปิดเผยขอ้สอบท่ีปิดบงัหรือความลบั 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①ก. ตรวจ②ก. สาํรวจ③ก. ตรวจสอบ 
ชา 
 

 

茶 

เต/๊แต๊ 
茶 

(ch  ) 
ฉา 

茶 
(ca⁴查) 

ฉ่า 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 356): 
น. (1)ช่ือตน้ไมข้นาดเล็กชนิดCamellia 
sinensis (L.) Kuntze ในวงศT์heaceaeข้ึนตาม
หุบขาในเขตร้อนใบใชช้งชาเป็นเคร่ืองด่ืม, 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

พายพัเรียกเม่ียง(2)ช่ือไมพุ้ม่หลายชนิดในวงศ์
ใบเล็กท่ีใชป้ลูกเป็นร้ัวเช่นชาข่อย(Acalypha 
siamenisis Olive. Ex Gage)ในวงศ์
Euphorbiaceae, ท่ีนิยมปลูกเป็นไมด้ดัคือชา
ฮกเก้ียน[Carmona retusa (Vahl) Masam]ใน
วงศB์oraginaceaeและชาใบมนั(Malpighia 
coccigera L.)ในวงศM์alpighiaceae. 
 แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น. ตน้ชา②น.ใบชาท่ีใชช้งด่ืม③น. ช่ือ
ของเคร่ืองด่ืมบางชนิด④น.ตน้นํ้ามนัดอกชา 

ช่ิง 
 
 

倾 
ควง 

倾 

(qīng) 

ฉ่ิง 

倾 

(king¹顷¹) 

เคง้ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 363 ): 
ว.คด,โกง, เก, ฉ่ิงเช่นขาช่ิง 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
ว. เอียง, ตะแคง 

ชิงฮือ้ 
 

青鱼 

แชฮ้ือ 

青鱼 

   nɡ 

yǘ) 

ชิงหย ู

青鱼 

(qing¹清

○话céng¹请 
yu⁴余) 

เช็งหยู ่

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 363 ): 
น. ช่ือปลานํ้าจืดไม่มีหนวดชนิด
Mylopharyhgodon aethiops ในวงศC์yprinidae
ปากอยูป่ลายสุดของหวัลาํตวัยาวทอ้งกลม
เกล็ดใหญ่รูปร่างคลา้ยปลาเฉาฮ้ือเวน้แต่มีแผง
ฟันในบริเวณลาํคอเพียงแถวเดียวท่ีสาํคญัคือ
ทัว่ลาํตวัและครีบสีออกดาํมีถ่ินเดิมอยูใ่น
ประเทศจีนนาํเขา้มาเล้ียงเป็นอาหาร 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

น. ช่ือปลารูปร่างคลา้ยปลาเฉาฮ้ือแต่ลาํตวัยาว
กลมสีเขียวดาํทอ้งสีอ่อนเป็นปลานํ้าจืดท่ี
สาํคญัของจีนก็เรียกวา่เฮวา่น 

ชุ่ย 
 

 

 

蠢 

ชุ่ง 
蠢

(chǔn) 

ฉุ่น 

蠢 

(cên²春²) 

เฉิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 368 ): 
ว. หวดัๆ,มกัง่าย, ไม่ไดเ้ร่ืองราว, เช่นเขียนชุ่ยๆ
ทาํชุ่ยๆพดูชุ่ยๆ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①ว. โง่เขลา②ว.งุ่มง่าม 

แชบ๊วย 
 

青尾

แชบว้ย 
青尾

   nɡ

  i) 

ชิงเหวย่ 
 

青尾

(qing¹清

○话céng¹请

méi5 美) 

เช็งหมี 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 373 ): 
น. ช่ือกุง้ทะเลชนิดPenaeus merguiensis ในวงศ์
Penaeiขนาดเล็กกวา่กุง้กุลาดาํตวัสีอ่อนใส
เปลือกขาวพบทัว่ไปในทะเลชายฝ่ังและในนํ้า
กร่อย 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือกุง้ทะเลชนิดหน่ึง 

ไช้เท้า 
 

 

菜头
ไฉ่เทา้ 

菜头 

(c  i 

   ) 

ไช่โถว 

菜头

(coi³赛 

teo⁴投) 

ชอยเถ่า 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 374 ): 
น.ผกักาดหวั 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. หวัของผกักาดขาวหรือหวัผกักาด 

ซ่งฮือ้ 
 

松鱼 

ซง้ฮ้ือ 

松鱼 

(  nɡ 

松鱼 
(cung⁴虫

yu⁴余) 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 375 ): 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

 yǘ) 

ซงหย ู
ฉุ่งหยู ่ น.ช่ือปลานํ้าจืดชนิดAristichthys nobilis ใน

วงศ ์Cyprinidae ปากเล็กอยูป่ลายสุดของหวัไม่
มีหนวดลาํตวัสีเงินยาวป้อมแบนขา้งเล็กนอ้ย
ทอ้งกลมท่ีสาํคญัคือมีหวัโตและกวา้งเกล็ดเล็ก
เรียบหากินอยูต่ามพื้นทอ้งนํ้ามีถ่ินเดิมอยูใ่น
ประเทศจีนนาํเขา้มาเล้ียงเป็นอาหาร 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือปลานํ้าจืดชนิดหน่ึง 

ซวย 
 

 

衰 

ซวย 
衰 

(    i) 

ซวย 

衰 

(sêu¹须) 

ซุย้ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 375 ): 
(ปาก) ว. เคราะห์ร้าย, อบัโชค 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ.2003: 
ว. อ่อนแอเส่ือมโทรมทรุดโทรม 

ซาลา 
เปา 
 

 

包子 

ซาลาเปา 
包子 

(b  ozi) 

เปาจึ 

包子 

(bao¹胞 

ji²止) 

เปาจ๋ี 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 379 ): 
น. ช่ือขนมชนิดหน่ึงของจีนทาํดว้ยแป้งสาลี
ป้ันเป็นลูกกลมขา้งในใส่ไส้มีทั้งไส้หวานและ
เคม็ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือขนมชนิดหน่ึงของจีนใส่ผกัเน้ือหรือ
นํ้าตาลเป็นไส้ทาํดว้ยแป้งหมกัเป็นลูกกลมน่ึง
ใหสุ้ก 

ซินแส 

 

先生 
ไซแซ 

先生 
(xi  n 

shenɡ) 

เซียนเซิง 

先生 

(xin¹仙

seng¹ 牲) 

ซินซงั 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 380 ): 
น. หมอ, ครู, จีนแสก็วา่ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

Dian ค.ศ. 2003: 
①น. ครู②น. ช่ือเรียกของทรัพยสิ์นทาง
ปัญญา③น. ช่ือเรียกสามีของคนอ่ืนหรือพดูถึง
สามีของตวัเองกบัคนอ่ืน④น. (ภ.ถ่ิน) หมอ
⑤น. ช่ือเรียกพนกังานบญัชีสมยัก่อน⑥น. 
ช่ือเรียกหมอดูสมยัก่อน 

ซีอิว๊, 
ซ่ีอิว้ 

 

豉油 

ส่ีอ๊ิว 
豉油 

(    

   ) 

ชือโหยว 

豉油 

(xi
6
是 

yeo⁴由) 

ส่ีเหยา่ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 381 ): 
น.เคร่ืองปรุงรสอยา่งนํ้าปลาทาํดว้ยถัว่เหลือง,
นํ้าปลาถัว่เหลืองก็เรียก, อยา่งใสเรียกวา่ซีอ๊ิว
ขาว, อยา่งขน้เรียกวา่ซีอ๊ิวดาํ, ถา้ใส่นํ้าตาล
ทรายแดงเรียกวา่ซีอ๊ิวหวาน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. เคร่ืองปรุงรสทาํดว้ยถัว่เหลืองหรือถัว่บดท่ี
ตม้สุกและหมกัแลว้มีรสจืดกบัรสเคม็สองแบบ
ใชป้รุงรสไดซี้อ๊ิวแบบรสจืดอาจใชเ้ป็นยาได ้

เซ้ง 
 

 

承 

เชง้ 
承 

(    ɡ) 

เฉิง 

承 

(xing⁴成) 

เส่ง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 383 ): 
 (ปาก) ก. โอนสิทธิหรือกิจการไปใหอี้กคน
หน่ึงโดยไดค้่าตอบแทน, รับโอนสิทธิหรือ
กิจการจากอีกคนหน่ึงโดยตอ้งเสียค่าตอบแทน
เรียกวา่รับเซง้ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①ก. รับภาระรับผิดชอบ②ก. สืบช่วงสืบทอด 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เซน 

 

 

禅 

เซ้ียง 
禅 

(ch  n) 

ฉาน 

禅 

(xim⁴蝉) 

ส่ิม 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 383 ): 
น. นิกายหน่ึงในพระพุทธสาสนาฝ่ายมหายาน
แพร่หลายในจีนและญ่ีปุ่นเป็นการปฏิบติัธรรม
เพื่อใหบ้รรลุความรู้แจง้อยา่งฉบัพลนัโดยการ
ทาํสมาธิและใชปั้ญญาขบคิดปริศนาธรรม 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①น.ภาษาพระพุทธศาสนาโดยการทาํสมาธิ
นัง่กรรมฐาน②ว.เก่ียวกบัพระพุทธศาสนา 

เซียน 

 

 

仙 

เซียง 
仙 

(xiān) 

เซียน 

仙 

(xin¹先) 

ซ้ิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 385 ): 
น.ผูส้าํเร็จ, ผูว้เิศษ; โดยปริยายหมายความวา่ผู ้
ท่ีเก่งหรือชาํนาญในทางใดทางหน่ึงเป็นพิเศษ
เช่นเซียนการพนนั 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. เทวดาเทพเจา้ผูท่ี้มีอายวุฒันะหรือชาํนาญ
ในทางใดทางหน่ึงเป็นพิเศษในนิทาน 

เซียมซี 

 
签诗 

เซียมซี 

签诗 

(qi  n 

   ) 

เชียนซือ 

签诗 

(qim¹佥

xi¹斯) 

ช้ิมซ้ี 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 385 ): 
น. ใบทาํนายโชคชะตาตามศาลเจา้หรือวดัมี
เลขหมายเทียบกบัเลขหมายบนต้ิวท่ีเส่ียงได ้
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ติวไมไ้ผท่ี่มีขอ้ความเขียนไวส้าํหรับการ
ทาํนายหรือการพนนัการเล่นเกมและอ่ืนๆ 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เซ่ียว 
 

 

斜 

เช้ีย 
斜 

(Xié) 

เส 

斜 

(cé4
邪) 

เฉ่ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 385 ): 
ว. เส้ียวเฉไม่ตรงแนวมีรูปเรียวปลายคลา้ยรูป
ชายธงเช่นผา้เซ่ียวใบตองเซ่ียว 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
ว. ไม่ตรงตะแคงเอียง(ตรงขามกบัตรง) 

เซ่ียว 
กาง 
 

 

哨岗
เซ่ากงั 

哨岗 

(sh  o 

ɡ  nɡ) 

เส้ากัง่ 

哨岗
(sao³稍³ 
gong¹刚) 

ซิวกอ้ง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 385 ): 
น. รูปทวารบาลคือผูรั้กษาประตูมกัทาํไวส้อง
ขา้งประตู 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ด่านท่ีสาํหรับการแจง้เตือนการตรวจสอบ
และอ่ืนๆ 

แซ่ 

 

姓 

แส/แซ่ 

姓 

    ɡ) 

ซ่ิง 

姓 

(xing³性) 

เซ็ง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 385 ): 
น. ช่ือสกุลวงศข์องจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือสกุลของชาวจีน 

แซยดิ 

 

 

生日 

แซยกิ 

生日 

    nɡ 

ri) 

เซิงร่ืด 

生日 

(seng¹牲

yed6
逸) 

ซางเหยดิ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 386 ): 
น.วนัท่ีมีอายคุรบ5รอบนกัษตัรคือ60ปีบริบูรณ์
ตามคติของจีน, เรียกการทาํบุญในวนัเช่นน้ีวา่
ทาํบุญแซยดิ 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. วนัท่ีเกิดยงัหมายถึงวนัท่ีอายคุรบหน่ึงรอบ
ในแต่ละปี 

ตงฉิน 

 

忠臣 

ตงช้ิง 
忠臣 

    nɡ 

    ) 

จงเฉิน 

忠臣

(zung¹钟

sen⁴神) 

จงเส่ิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 422 ): 
ว. ซ่ือตรง, ซ่ือสัตย(์จ. ตงฉินวา่อาํมาตย์
ซ่ือสัตย)์ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ขนุนางท่ีซ่ือสัตยจ์งรักภกัดีต่อ
พระมหากษตัริย ์

ต่วน 

 

 

缎 

ต๊ึง 
缎 

(du  n) 

ตว้น 

缎 
(dün

6
段) 

ตุ่น 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 433 ): 
น. ช่ือแพรชนิดหน่ึงเน้ือเกล้ียงเป็นมนัดา้น
เดียวทอเป็นลายสอง 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. แพรท่ีมีเน้ือเป็นมนัดา้นเดียวเป็นผลิตภณัฑ์
ท่ีมีเฉพาะจีน 

ตะหลวิ 
 

 

锅铲 

ตะหลิว 

锅铲 

(ɡ   

ch  n) 

โกฉ่าน 

锅铲 

( wo¹窝

can²产) 

หวอ็กฉาน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 448 ): 
น. เคร่ืองมือทาํดว้ยเหล็กใชแ้ซะหรือตกัของท่ี
ทอดหรือผดัในกระทะ (เทียบจ.เต๊ียะวา่กระทะ+ 
หลิววา่เคร่ืองแซะ, เคร่ืองตกั) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

น. เคร่ืองมือท่ีใชก้ารปรุงอาหาร 
ตังฉ่าย 

 

 

冬菜

ตงัไฉ่ 

冬菜

   nɡ

c  i) 

ตงไช่ 

冬菜

(dung¹东
coi³赛) 

ตง้ชอย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 449 ): 
น. ผกัดองแหง้แบบจีนชนิดหน่ึงใชป้รุงอาหาร 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ.2003: 
น. ผกัแหง้ท่ีทาํจากผกักาดขาวหรือใบ
กะหลํ่าปลีท่ีหมกัเกลือแลว้ 

ตังโอ๋ 
 

 

茼蒿 

ตั้งเฮา 
茼蒿 

    ɡ 

h  o) 

ถงเหา 

茼蒿 

(tung⁴同

hou¹薅) 

ถ่งฮาว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 450 ): 
น. ช่ือไมล้ม้ลุกชนิด Chrysanthemum 
coronarium L. ในวงศ ์Compositaeใบเล็กหนา
กล่ินหอมกินไดเ้ป็นพรรณไมต่้างประเทศ, 
งาไซก็เรียก 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. พืชลม้ลุกอายปีุหน่ึงหรือสองปีใบเรียง
สลบักนัขอบใบมีทั้งเรียบและหยกัดอกมีสีขาว
หรือสีเหลืองกา้นใบมีกล่ินหอมมากกินได ้

ตั๋ว 
 

 

单 

ตวั 

单 

(d  n) 

ตาน 

单 
( dan¹丹) 

ตา๊น 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 453 ): 
น. บตัรบางอยา่งท่ีแสดงสิทธิของผูใ้ชเ้ช่นตัว๋
รถตัว๋หนงั 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. กระดาษจดบนัทึกเร่ืองราวส่ิงของ 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ตั้วโผ 

 

 

大薄 

ไต่/ตั้ว
เป้าะ 

大薄 

(dàbó) 

ตา้โป๋ 

大薄 

(dai6 带 6 

bog6
泊) 

ต่ายป๊ะ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 454 ): 
น. หวัหนา้คณะมหรสพมีละครง้ิวเป็นตน้, 
โตโ้ผก็เรียก 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. เจา้ของคณะมหรสพเจา้ของโรงละครช่ือ
เรียกผูบ้ริหารของคณะมหรสพสมยัก่อน(ภาษา
แตจ๋ิ้ววา่ไต่/ตั้วเป้าะ)  

ตั้วสิว 
 

 

大修 

ไต่/ตั้วซิว 

大修 

(d     ) 
ตา้ซิว 

大修 

(dai
6
带

6 

seo¹羞) 

ต่ายเซา 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 454 ): 
ก. ซ่อมแซมเช่นตอ้งตั้วสิวสาํเภาเอาเขา้อู่ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
ก. การซ่อมแซมตึกรามบา้นช่องเคร่ืองจกัรกล
เรือรถและอ่ืนๆอยา่งละเอียด 

ตั้วเห่ีย 
 

 

 

大兄
ไต่/ตั้วเฮีย 

大兄 

(d   

   nɡ) 

ตา้ซง 

大兄 

(dai6 带 6 

hing¹兴) 

ต่ายเฮง็ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 454 ): 
น. ตาํแหน่งหวัหนา้อั้งยี่, อั้งยี ่
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น.พี่ชายคนใหญ่②น.คาํเรียกอยา่งยกยอ่ง
ชายท่ีมีอายไุล่เล่ียกบัตวัอง 

ติว้ 
 

 

筹 

ทิ้ว 
筹 

(    ) 

โฉว 

筹 
(ceo⁴酬) 

โฉ่ว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 466 ): 
น. ไมซ่ี้เล็ก ๆใชส้าํหรับเป็นคะแนนเช่นปักต้ิว
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

นบัต้ิวสาํหรับเส่ียงทายเช่นสั่นต้ิวเซียมซีหรือ
ใชแ้ทนสลากเช่นเอาต้ิวไปข้ึนของ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ต้ิวไมไ้ผง่าชา้งหรือวสัดุอ่ืนท่ีทาํเป็นช้ิน
เล็กๆสาํหรับใชน้บัจาํนวนหรือถือเป็น
หลกัฐานท่ีจะไดรั้บส่ิงของ 

ตุน 

 

 

 

囤 

ทุง้ 
囤 

(tún) 
ถุน 

囤 

(dên6
顿) 

เต่ิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 471 ): 
ก. เก็บสะสมไวเ้ช่นซ้ือของตุนไว;้ เก็บหรือกกั
ไวเ้พื่อกนัขาดแคลนหรือหวงักาํไรในการคา้
เช่นตุนสินคา้, กกัตุนก็วา่ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
ก. กกัตุนกกั 

ตุ๋น 

 

 

 
 

炖 

ตุ๋ง 
炖 

    ) 

ตุน้ 

炖 

(den
6
墩

6 

○又dên
6
顿) 

เต่ิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 471 ): 
ก. ทาํใหสุ้กดว้ยวธีิเอาของใส่ภาชนะวางใน
ภาชนะท่ีมีนํ้าแลว้เอาฝาครอบตั้งไฟใหน้ํ้าเดือด
เช่นตุ๋นไข่ตุ๋นขา้ว, เค่ียวใหเ้ป่ือยเช่นตุ๋นเน้ือตุ๋น
เป็ด.น. เรียกส่ิงท่ีทาํใหสุ้กโดยวธีิดงักล่าวเช่น
ไข่ตุ๋นเน้ือตุ๋นเป็ดตุ๋น; (ปาก) โดยปริยาย
หมายความวา่หลอกลวงเอาไปแทบหมดตวั,  
ผูถู้กหลอกลวงเอาไปแทบหมดตวัเรียกวา่ 
ผูถู้กตุ๋น 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①ก.วธีิปรุงอาหารใส่นํ้าตั้งไฟใหน้ํ้าเดือดทาํ
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ใหอ้าหารเป่ือยยุย่②ก.อุ่นใหร้้อนเอาของใส่
ในถว้ยแลว้เอาถว้ยวางไวใ้นนํ้าร้อนเพื่ออุ่น 
ใหร้้อน 

ตุ๊ย 
 

 

捶 

ตุย๊ 
捶 

     ) 

ฉุย 

捶 

(cêu⁴徐) 

ฉุ่ย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 472 ): 
ก. เอาหมดักระแทกเอา 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
ก. ตีดว้ยหมดัหรือคอ้นทุบตี 

ตูลิน่ฮือ้ 
 

 
 

土鲮

鱼 

โท่วหลิง/
เลง้ฮ้ือ 

土鲮

鱼 

(tǔ    

yǘ) 

ถู่หลิงหย ู

土鲮 

鱼 

( tou²讨

ling⁴凌○话

léng⁴灵

yu⁴余) 

โถวเหล่ง
หยู ่

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 473 ): 
น. ช่ือปลานํ้าจืดชนิดหน่ึงถ่ินเดิมอยูใ่น
ประเทศจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือปลานํ้าจืดชนิดหน่ึงลาํตวัแบนหวัสั้น
ปากเล็กหลงัสีเขียวอมเทาส่วนหนา้ทอ้งสีนํ้า
เงินกินพืชหรือสาหร่ายเป็นอาหารเป็นปลานํ้า
จืดท่ีสาํคญัของจีนมีช่ือเรียกอีกช่ือวา่ล่ินฮ้ือ 

เต๋า 
 

 

道 

เต๋า 
道 

(d  o) 

เตา้ 

道 

(dou6
杜) 

โต่ว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 476 ): 
น. ช่ือศาสนาหน่ึงของจีนมีศาสดาช่ือเล่าจ๊ื
อหรือเหลาจ่ือ, เตา้ก็วา่ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือของศาสนาเต๋านกัศาสนาเต๋า 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เต้าเจีย้ว 
 

 

豆酱 

เต่าเจ่ีย 
豆酱 

     

ji  nɡ) 

โตว้เจ้ียง 

豆酱 

(deo6
逗

zêng³账) 

โต่วโจง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 476 ): 
น. ถัว่เหลืองท่ีหมกัเกลือสาํหรับปรุงอาหาร 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. เคร่ืองปรุงอาหารหรือนํ้าจ้ิมท่ีทาํดว้ยถัว่เหลือง
หรือถัว่ปากอา้หมกัเกลือมีกลีบเมล็ดถัว่ดว้ย 

เต้าทงึ 
 

 

豆汤
เต่าทึง 

豆汤 

     

t  nɡ) 

โตว้ทาง 

豆汤 

(deo
6
逗

tong¹镗) 

โต่วทง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 477 ): 
น. ช่ือของหวานชนิดหน่ึงมีถัว่แดงกบัลูกเดือย
ตม้แป้งกรอบลูกพลบัแหง้เป็นตน้ใส่นํ้าตาลตม้
ร้อนๆ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือของหวานชนิดหน่ึงมีถัว่ประกอบดว้ย 

เต้าส่วน 

 

豆璇 

เต่าส่วง 
豆璇 

     

xu  n) 

โตว้
เฉวยีน 

豆璇 

(deo6
逗

xun⁴旋) 

โต่ว 
ฉุ่น 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 477 ): 
น. ช่ือของหวานชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งเปียก
กวนกบัถัว่เขียวท่ีเอาเปลือกออกแลว้ราด
นํ้ากะทิ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือของหวานชนิดหน่ึงมีถัว่ประกอบดว้ย 

เต้าหู้ 

 

豆腐 

เต่าฮู 

豆腐 

     

fu) 

โตว้ฝู่  

豆腐 

(deo6
逗

fu6
附) 

โต่วฝู่  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 477 ): 
น. ถัว่เหลืองท่ีไม่เป็นแป้งแลว้ทาํเป็นแผน่ๆใช้
เป็นอาหารมี2ชนิดคือเตา้หูข้าวและเตา้หู้ 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เหลืองเต้าหู้ยี ้น. อาหารเดิมของจีนทาํดว้ย
เตา้หูข้าวหมกั 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. อาหารชนิดหน่ึงเอาถัว่เหลืองโม่เป็นแป้ง
ตม้ใหสุ้กใส่ยปิซมัหรือดีเกลือเขา้ไปทาํใหแ้ขง็
เป็นช้ินๆ แลว้อดันํ้าส่วนหน่ึงไป 

เต้าฮวย 
 

豆花 

เต่าฮวย 
豆花 

     

hu  ) 

โตว้ฮวั 

豆花 

(deo6
逗 

fa¹
化¹) 

โต่วฟา 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 477 ): 
น. ช่ือของหวานชนิดหน่ึงทาํดว้ยนํ้าถัว่เหลือง
ท่ีมีลกัษณะแขง็ตวัปรุงดว้ยนํ้ าขิงตม้กบันํ้าตาล 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. อาหารชนิดหน่ึงเอาถัว่เหลืองโม่เป็นแป้ง
ตม้ใหสุ้กใส่ดีเกลือเขา้ไปทาํใหเ้หมือนวุน้น่ิม
กวา่เตา้หู้ 

แต้จ๋ิว 
 

 

潮州
เต๊ียจิว 

潮州

(Ch   

   u) 

เฉาโจว 

潮州
(qiu⁴瞧

zeo¹周) 

ฉ่ิวโจว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 479 ): 
น.ชาวจีนเมืองแตจ๋ิ้วในมณฑลกวางตุง้ประเทศ
จีน, เรียกภาษาของจีนชาวน้ีวา่ภาษาแตจ๋ิ้ว 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือเมืองในมณฑลกวางตุง้ 

โต้โผ 
 

 

大簿 

ไต่/ตั้ว
เป้าะ 

大簿 

(dàbó) 

ตา้โป๋ 

大簿 

(dai6 带 6 

bog6
泊) 

ต่ายป๊ะ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 481 ): 
น. ตั้วโผ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

Dian ค.ศ. 2003: 
น. เจา้ของคณะมหรสพเจา้ของโรงละครช่ือ
เรียกผูบ้ริหารของคณะมหรสพสมยัก่อน 
(ภาษาแตจ๋ิ้ววา่ไต่/ตั้วเป้าะ)  

ไต๋ 

 

 

底 

ต้ี/เตย้ 
底 

   ) 

ต่ี 

底 
(dei²抵) 

เต๋ย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 483 ): 
 (ปาก)น.กลเมด็, ทีเด็ด, ความลบั, เจตนา
แทจ้ริงซ่ึงซ่อนเร้นไว;้ ไพต่วัสาํคญัท่ีปิดไว้
ไม่ใหคู้่แข่งรู้ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น.ส่วนท่ีอยูล่่างหรือใตสุ้ด②น. รากฐาน
ตน้เร่ือง 

ไต้ก๋ง 
 

舵工 

ตัว๋กงั 
舵工 

     

ɡ nɡ) 

ตั้วกง 

舵工 

(to⁴驼

gung¹弓) 

โถ่วกง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 483 ): 
น.นายทา้ยเรือสาํเภาหรือเรือจบัปลา 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. นายทา้ยของเรือใบแบบจีนโบราณ 

  ไต้ฝุ่น 

 

 台风 
ไทฮ้วง 

台风 

(t  i 

  nɡ) 

ไถฟง 

台风 

( toi
4
台

fung¹封) 

ถ่วยฟง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 483 ): 
น.ช่ือพายหุมุนท่ีมีกาํลงัแรงจดัทาํใหมี้ฝนตก
หนกัมากเกิดข้ึนในบริเวณภาคตะวนัตกของ
มหาสมุทร แปซิฟิกและในทะเลจีนมีความเร็ว
ลมใกลบ้ริเวณศูนยก์ลางตั้งแต่65น็อตหรือ120
กิโลเมตรต่อชัว่โมงข้ึนไป 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือพายหุมุนท่ีมีกาํลงัแรงจดัทาํใหมี้ฝนตก
หนกัมากเกิดข้ึนในบริเวณภาคตะวนัตกของ
มหาสมุทรแปซิฟิกและในทะเลจีนมีความเร็ว
ลมใกลบ้ริเวณศูนยก์ลางตั้งแต่ 12 ระดบัข้ึนไป 

ไต้หวนั 

 

台湾
ไทอ้วง 

台湾
(t  i 

w  n) 

ไถวาน 

 

 

台湾 

(toi⁴台

wan¹弯) 

ถ่วยวาน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 484): 
น. ช่ือเกาะในทะเลจีนใตอ้ยูท่างทิศตะวนัออก
เฉียงใตข้องมณฑลฮกเก้ียน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือมณฑลของจีน 

ถัว 
 

 

摊 
ทวน/ทวั 

摊 

(t  n) 

ทาน 

摊 

(tan¹滩) 

ทา้น 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 490 ): 
ก. ทาํใหมี้ส่วนเสมอกนั, เฉล่ีย 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①ก.แผข่ยายขยายออก②น. แผงท่ีวางของ
ขายซ่ึงอาจเป็นเส่ือท่ีปูบนพื้นหรือแผงท่ีตั้งบน
พื้น③ก. แบ่งเฉล่ีย 

เถ้า 
 

头 

เทา้ 
头 

    ) 

โถว 

头 

(teo⁴投) 

โถ่ว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 496 ): 
ว. แก่, มีอายมุาก, โดยมากใชเ้ฒ่า. เถ้าแก่ น. 
ตาํแหน่งขา้ราชการฝ่ายในในพระราชสาํนกั; 
ผูใ้หญ่ท่ีเป็นประธานในการสู่ขอและการหมั้น; 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เรียกชายจีนท่ีเป็นผูใ้หญ่และมีฐานะดี, เรียก
ชายจีนท่ีเป็นเจา้ของกิจการ.(จ. เถ่าแก่). เถ้าแก่
เนีย้ น. เรียกหญิงจีนท่ีเป็นเจา้ของกิจการหรือ
เป็นภรรยาของเถา้แก่  
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. (ภ.ถ่ิน) เจา้ของร้านหรือเจา้นาย 

ท้อ 
 

 

桃 

ทอ้ 

桃 

(t  o) 

เถา 

桃 

(tou⁴逃) 

โถ่ว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 508 ): 
น. ช่ือไมต้น้ชนิด Prunus persica (L.) Batsch 
ในวงศ ์Rosaaceaeผลกินได,้ พายพัเรียกหมาก
ม่วน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①น. ตน้ทอ้เป็นไมย้นืตน้มีหลายชนิดใบกา้น
มีลกัษณะเกล้ียงเกลาใบเป็นรูปไข่ดอกสีชมพู
และผลเหมือนลูกบอลมีขนอ่อนรสชาติหวาน
②น.ผลของพืชชนิดน้ี 

ทู่ซ้ี 

 

图死 

โตว๊ซ่ี 

图死 

     ) 

ถูสึ 

图死 

(tou⁴桃

séi²四²) 

โถ่วเสย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 537 ): 
 (ปาก) ก. ทนไปจนกวา่จะตาย 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
ก. ด้ือแพง่มุ่งยอมตาย 

ไท้ 

 

 

太 
ไถ่ 

太 

(t  i) 

ไท่ 

太 
( tai³态) 

ไท 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 548 ): 
 (กลอน)น. ผูเ้ป็นใหญ่ 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ฐานะเป็นสูงสุดหรือลาํดบัชั้นญาติเป็น
สูงสุด 

บ๊วย 
 

梅 

บว๊ย 
梅 

    ) 

เหมย 

梅 

(mui⁴煤) 

หมุ่ย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 610 ): 
น. (1) ช่ือไมต้น้ชนิด Myrica rubra Sieb. Et 
Zucc. ในวงศM์yricaceaeผลกลมผวิขรุขระสุก
สีแดงคลํ้ากินไดร้สเปร้ียวๆหวานๆ. (2) ช่ือไม้
ตน้ชนิด Prunus mume Sieb. et Zucc.ในวงศ์
Rosaceae ผลกลมแบนมีขนผลสุกสีเหลืองรส
เปร้ียวจดัและขมดองเกลือแลว้กินได ้
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น.ตน้บ๊วยเป็นไมย้นืตน้มีหลายชนิดใบรูป
ไข่ดอกบานในฤดูใบไมผ้ลิมีดอกมี 5 กลีบมีสี
ชมพสีูแดงสีขาวฯลฯมีกล่ินหอมผลเหมือนลูก
บอลเป็นสีเขียวสุกแลว้เป็นสีเหลืองกินไดร้ส
เปร้ียว②น. ผลของพืชน้ี③น.ดอกของพืชน้ี 

บ๊ะจ่าง 
 

 

肉粽
บะจัง่ 

肉粽 

     

   ɡ) 

โร่วจง้ 

肉粽 
(yug

6
玉

zunɡ³纵) 

หยกุจุง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 612 ): 
น. ช่ืออาหารคาวของจีนชนิดหน่ึงทาํดว้ยขา้ว
เหนียวนาํมาผดันํ้ามนัมีไส้หมูเคม็หรือหมูพะโล้
กุนเชียงไข่เคม็เฉพาะไข่แดงกุง้แหง้เห็ดหอม
เป็นตน้ห่อดว้ยใบใผแ่ลว้ตม้ใหสุ้ก 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ขนมชนิดหน่ึงทาํดว้ยขา้วเหนียวห่อดว้ยใบ
ไผห่รือใบตน้ออ้และใบอ่ืนๆ ทาํเป็นรูป
สามเหล่ียมหรือรูปอ่ืนๆ น่ึงสุกแลว้กินได ้เป็น
ประเพณีท่ีชาวจีนกินขนมจา้งในเทศกาลไหว้
กวเีอกชีหยวน 

บะหมี่ 
 

肉面 

บะหม่ี 

肉面 

(ròu 

mi  n) 

โร่ว 
เม่ียน 

肉面 

( yug
6
玉

min6
棉

6) 

หยกุ 
หม่ิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 612 ): 
น. ช่ืออาหารชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งสาลีเป็นเส้น
เล็กๆมีสีเหลืองลวกสุกแลว้ปรุงดว้ยเคร่ืองมี
หมูเป็นตน้ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ืออาหารชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งสาลีเป็นเส้น
เล็กๆ 

บุ้งกี ๋
 

畚箕 

ปุ่งกี 

畚箕 

     

  ) 

เป่ินจี 

畚箕 

( bun²本

géi¹基) 

ปุ๋นเกย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 630 ): 
น.เคร่ืองสานรูปคลา้ยเปลือกหอยแครงสาํหรับ
ใชโ้กยดินเป็นตน้, ปุ้งก๋ีก็เรียก 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

น. (ภ.ถ่ิน) ตะแกรงทาํดว้ยตอกไมไ้ผห่รือ
หวายมีขอบในสามดา้นดา้นหน่ึงท่ีใชใ้นการ
ฝัดขา้วยงัมีแบบทาํดว้ยโลหะและพลาสติกท่ี
ใชเ้ก็บขยะ 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ป๋อ 
 

 

勃 

ป๊วก 

勃 

(bó) 

โป๋ 

勃 

( bud6
拨) 

ปุ๊ด 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 682 ): 
แสดงอาการโดยจงใจหรือไม่จงใจใหเ้ห็นเด่น
ผึ่งผายองอาจหรือคลา้ยคลึงเช่นนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
ว. คึกคกัฮึกเหิม 

ปาท่อง 
โก๋ 
 

白糖

糕 

แป้ะท้ึง
กอ 

白糖

糕 

(bái 

táng 

guǒ) 

ไป๋ถงัเกา 

白糖 

糕 

(bag6
帛 

tong⁴唐

gou¹羔) 
ปักถ่งโกว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 695 ): 
น. ของกินชนิดหน่ึงของจีนทาํดว้ยแป้งขา้วเจา้
กบันํ้าตาลทรายรูปส่ีเหล่ียมเน้ือคลา้ยขนมถว้ย
ฟู; ของกินชนิดหน่ึงของจีนทาํดว้ยแป้งสาลีตดั
เป็นท่อนๆแลว้จบัเป็นคู่ติดกนัทอดนํ้ามนัให้
พอง, คนจีนเรียกวา่อ้ิวจาก๊วย 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ของกินชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งขา้วเจา้ท่ีทอด
นํ้ามนัแลว้มีรูปยาวใชรั้บประทานเป็นอาหารเชา้ 

ปาหี่ 
 

 

把戏
ป้าห่ี 

把戏 

(b    ) 

ป่าซ่ี 

把戏 

( ba²靶 

héi³气) 

ป๋าเฮย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 697 ): 
น. การแสดงกลหรือกายกรรมของนกัแสดง
เร่ร่อนตามท่ีต่างๆ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. พิพิธทศันา 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ปุ้งกี ๋
 

粪箕 

ปุ่งกี 

粪箕 

(    

  ) 

เฟ่ินจี 

粪箕 

(fen³训

géi¹基) 

เฟินเกย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 702 ): 
น.เคร่ืองสานรูปคลา้ยเปลือกหอยแครงสาํหรับ
ใชโ้กยดิน 
เป็นตน้, บุง้ก๋ีก็วา่ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ตะแกรงทาํดว้ยเส้นไมไ้ผห่รือหวายมีรูปร่าง
เหมือนบุง้ก๋ีมีท่ีจบั 

เป๋าฮือ้ 
 

鲍鱼 

เป่าฮ้ือ 

鲍鱼 

(b  o 

yǘ) 

เป้าหย ู

鲍鱼 

(bao¹包

yu⁴余) 

เปาหยู ่

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 713 ): 
น.ช่ือเห็ดชนิดPleurotus abalonus Han ในวงศ์
Polyporaceaeข้ึนเป็นกลุ่มโคนกา้นดอกติดกนั
ดอกเห็ดเน้ือหนามี2พนัธ์ุคือพนัธ์ุสีเทาดาํและ
พนัธ์ุสีนํ้าตาลอ่อนกินได ้
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003 

①น. หอยเป๋าฮ้ือ②น. หอยท่ีอาศยัอยูใ่น
ทะเลเปลือกเป็นรูปกลมเน้ือกินไดเ้ปลือกทาํ
เป็นยาจีนได ้

เปาะ 
เป๊ียะ 

 

薄饼 

เป้าะเป้ีย 
薄饼 

(b  o 

  nɡ) 

เป๋าป่ิง 

薄饼 

(bog6
泊○读

bing²丙 
○话béng 柄²) 

ปอกเป๋ง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 713 ): 
น. ช่ืออาหารชนิดหน่ึงโดยนาํแป้งสาลีมาทาํให้
สุกเป็นแผน่กลมบางๆ เรียกวา่แผ่นเปาะเป๊ียะ
แลว้ห่อถัว่งอกลวกหมูตั้งหรือกุนเชียงช้ินเตา้หู้
ตม้เคม็แลพแตงกวาราดดว้ยนํ้าปรุงรสขน้ๆ รส



 

 

89 

ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

หวานเคม็โรยหนา้ดว้ยเน้ือปูและไข่หัน่ฝอย
หรือห่อรวมไวใ้นแผน่เปาะเป๊ียะก็ไดกิ้นกบั
ตน้หอมและพริกสดเรียกวา่เปาะเป๊ียะสด, 
ชนิดท่ีใส่แผน่เปาะเป๊ียะห่อไส้ท่ีประกอบดว้ย
วุน้เส้นถัว่งอกเน้ือไก่หรือหมูสับเป็นตน้ท่ีลวก
สุกแลว้นาํไปทอดกินกบัผกัสดต่างๆเช่นใบ
โหระพาสะระแหน่และนํ้าจ้ิมใสรสหวานอม
เปร้ียวเรียกวา่เปาะเป๊ียะทอด 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ืออาหารชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งสาลีเป็น
แผน่บางๆสองแผน่ซ้อนกนัอบสุกแลว้จะแกะ
ออกจากกนัได ้

เปีย๑ 
 

 

辫 

บี 

辫 

(bi  n) 

เป้ียน 

辫 

(bin¹边) 

ป๊ิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 715 ): 
น. ผมท่ีไวย้าวบริเวณทา้ยทอย,ผมท่ีถกัหอ้ย
ยาวลงมา, ผมเปียหรือหางเปียก็เรียก, เรียกลาย
ท่ีถกัตอก3ขาไขวก้นัวา่ลายเปียหรือลายผมเปีย; 
พวงมาลยัท่ีมีอุบะหอ้ยลงมาเหมือนผมเปีย 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น. ผมเปีย②ก.(ภ.ถ่ิน) ถกัเป็นเปีย③ก. 
ถกั (เปีย) เป็นแถว ๆ 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เปีย๒ 饼 

เป้ีย 
饼 

   nɡ) 

ป่ิง 

饼 
(○读bing²丙 
○话béng 柄²) 

เป๋ียง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 715 ): 
น. ช่ือขนมอยา่งหน่ึงทาํดว้ยแป้งเป็นชั้นๆมีไส้
ใน, ขนมเปียะหรือขนมเป๊ียะก็วา่ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. อาหารประเภทแป้งท่ียา่งหรือน่ึงส่วนใหญ่
เป็นรูปแบนและกลม 

เปียะ๒, 

เป๊ียะ 
 

饼干
เป้ียกงั 

饼干 

   nɡ 

ɡ  n) 

ป่ิงกาน 

饼干 

(○读bing²丙 
○话béng 柄² 

gon¹肝) 

เป๋ียงโกน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 715 ): 
น.ขนมเปีย 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ืออาหารชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้ง,นํ้าตาล, ไข่, 
นม, แลว้อบเป็นช้ินเล็กๆและบาง 

แป๊ะ 
 

 

伯 
แปะ 

伯 

(bó) 

โป๋ 

伯 

(bag³百) 

ป๊ัก 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 719 ): 
 (ปาก)น. ชายจีนแก่; ช่ือเพลงไทยทาํนองหน่ึง 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. เรียกผูช้ายท่ีมีอายมุาก 

แป๊ะซะ 
 

白煮 

แป้ะจ้ื 
白煮 

(bái 

zhǔ) 

ไป๋จู่ 

白煮 

(bag
6
帛

ju²主) 

ปักจู๋ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 719 ): 
น.ช่ืออาหารใชป้ลาน่ึงจ้ิมนํ้าส้มกินกบัผกั 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ก. วธีิปรุงอาหารไม่ใส่ซีอ๊ิวน่ึงดว้ยนํ้าซุป (ไก่, 
ปลา, เน้ือ, ฯลฯ ) 

โป 

 

宝 
ป้อ 

宝 

(bǎo) 

เป่า 

宝 

( bou²保) 

โป๋ว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 719 ): 
น. เคร่ืองเล่นการพนนัของจีนหลกัทาํดว้ย
ทองเหลืองส่ีเหล่ียมมีลูกแดงขาวขา้งในใชป่ั้น, 
ช่ือการพนนัอยา่งหน่ึง 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น.ส่ิงของอนัลํ้าค่า②ว. ลํ้าค่าวเิศษ③น. 
การพนนัชนิดหน่ึงของสมยัเก่ารูปส่ีเหล่ียม
ส่วนใหญ่ทาํดว้ยเขาววัมีเคร่ืองหมายช้ีทิศทางดว้ย 

โป๊ 

 

 

补 

โป้ว 

补 

   ) 

ปู่  

补 

(bou²保) 

โป๋ว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 720 ): 
ก. ส่งเสริมส่ิงท่ีบกพร่องเช่นยาโป๊, ทาํส่ิงยงั
บกพร่องอยูใ่หส้มบูรณ์เช่นเอาสีโป๊ตรงท่ีเป็น
ช่องเป็นรูก่อนทาสีเอาปูนโป๊รอยท่ีชาํรุด (จ.
โป้ววา่ปะชุนเส้ือผา้, ซ่อมแซม, บาํรุงร่างกาย). 
(ปาก) ว. เปลือยหรือค่อนขา้งเปลือยเช่นรูปโป๊, 
มีเจตนาเปิดเผยอวยัวะบางส่วนท่ีควรปกปิด
เช่นแต่งตวัโป๊ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①ก.ทาํส่ิงยงับกพร่องอยูใ่ห้สมบูรณ์, เสริม
(ส่วนท่ีขาด) ②ก.เติมเพิ่มเติม③ก. การบาํรุง
ร่างกาย 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

โป๊ย 
เซียน๑ 

 

 

八仙

花

โป่ะ+ย 
เซียงฮวย 

八仙

花 

(b   

xi  n 

hua) 

ปาเซียน
ฮวั 

八仙 

花 

(bad³波压³ 

xin¹先 

hua¹化¹) 

ป๊ากซีนฟา 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 721 ): 
น.ช่ือไมพุ้ม่ชนิดEuphorbia millii Des Moul. 
ในวงศE์uphorbiaceaeตน้เป็นเหล่ียมมีหนาม
แหลมเรียงเวยีนรอบตน้มียางขาวดอกเล็กมี
หลายสีเช่นสีแดงชมพเูหลืองอ่อนออกเป็น
กระจุก 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. พุ่มไม้เต้ียสูง3-4 เมตรใบใหญ่สีเขียวเป็น
รูปไข่ดอกใหญ่อยู่บนปลายตน้รูปกลมๆก็
เรียกว่าดอกซ่ีวฉิว 

โป๊ย 
เซียน๒ 

 

 

 

八鲜

โป่ะ+
ยเซ่ียง 

八鲜 

(b   

xi  n) 

ปาเซียน 

八鲜 

(bad³波压
3
 

xin¹先) 

ป้ักซิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 721 ): 
น.ช่ืออาหารอยา่งหน่ึงใชป้ลาหมึกสดเน้ือไก่
กุง้และเคร่ืองในหมูอีก 5 อยา่งคือหวัใจเซ่งจ๊ี
ไส้ตบัและกระเพาะผดัรวมกบัถัว่งอกใบข้ึนฉ่าย
ปรุงรสดว้ยซีอ๊ิวและนํ้ามนัหอย 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ.2003: 
น. อาหารท่ีทาํจากวตัถุดิบแปดอยา่ง 

โป๊ะ 
 

泊 

เป๊าะ 

泊 

   ) 

โป๋ 

泊 

(bog6
薄) 

ป๊ก 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 722 ): 
น.เรือโป๊ะจา้ย 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ.2003: 
ก. เรือเทียบท่า 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

โป๊ะจ้าย 
 

泊载 

เป๊าะไจ่ 
泊载 

    

z  i) 

โป๋จ่าย 

泊载 

(bog6
薄

zoi³再) 

ป๊กจ่อย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 722 ): 
น. เรือลาํเลียงหรือบรรทุกของชนิดหน่ึงเป็น
เรือขนาดใหญ่ต่ออยา่งแบบตะวนัตกแต่มีเสา
เพลาใบเป็นอยา่งสาํเภา, เรือโป๊ะก็เรียก 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
ก. เรือบรรทุกของชนิดหน่ึงเป็นเรือขนาดใหญ่ 

โผ 

 

簿 

โผว 

簿 

   ) 

ปู้  

簿 

(bog
6
步) 

ปู่  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 745 ): 
 (ปาก) น. บญัชีรายช่ือบุคคลท่ีเตรียมไว้
ล่วงหนา้.(จ.โผววา่บญัชี) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. สมุดบญัชี 

ฟู 

 

发 

พู ้
发 

(f  ) 

ฟา 

发 

(fad³法) 

ฟ้ัด 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 814 ): 
ก. พองตวัข้ึน, ขยายตวันูนข้ึน, เช่นขนมสาล่ีฟู
มากปลาดุกฟ,ู อูดข้ึนเช่นแป้งหมกัฟูข้ึน, พอง
โป่งข้ึนมาเช่นผมฟูปุยนุ่นฟูสุนขัขนฟู. ฟูฟ่อ
งก.กระเต้ืองข้ึน, ดีข้ึน, เจริญข้ึน, ฟุ้งกระจาย
ไปดว้ยความดี, ฟ่องฟูก็วา่ ฟูเฟ่ืองว.เจริญ, มัง่
คัง่, รุ่งเรือง, เฟ่ืองฟูก็วา่ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ.2003: 

①น.อาหารท่ีหมกัแช่นํ้าให้ขยายตวั②น. 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ความร่ํารวยเพราะมีเงินมากไดเ้จริญข้ึน 
มี่ส้ัว 

 

面线 

หมีสั่ว 
 

 

 

面线 

(miàn 

xi  n) 

เม่ียน
เซ่ียน 

面线 
( min6

棉
6 

xin
3
扇) 

หม่ินซิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 865 ): 
น. เส้นหม่ีขนาดเล็กๆทาํดว้ยแป้งสาลีตากแหง้
เก็บไวไ้ดน้าน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

น.(ภ.ถ่ิน)เส้นหม่ี 
มู่ลี ่
 

门帘 

ม่ึงเน้ียม 

门帘

     

li  n) 

เหมิน
เหลียน 

门帘
(mun4

瞒 

lim4
廉) 

หมุ่นหล่ิม 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 871 ): 
น. เคร่ืองบงัประตูหนา้ต่างเป็นทาํนองม่านทาํ
ดว้ยซ่ีไมเ้ล็ก ๆ ถกัดว้ยเชือกเป็นช่องโปร่งมี
รอกและเชือกสาํหรับชกัใหม้ว้นและคล่ีได ้
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ม่านท่ีแขวนอยูบ่นประตู 

ยีห้่อ 
 

字号
ยีห่อ้ 

字号 

      o) 

จ้ือเฮ่า 
 

字号 
( ji

6
治 

hou
6
浩) 

จ่ีโห่ว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 908 ): 
น. เคร่ืองหมายสาํหรับร้านคา้หรือการคา้, ช่ือ
ร้านคา้; เคร่ืองหมายเช่นสินคา้ยีห่อ้น้ี
รับประกนัได;้ (ปาก) ลกัษณะเช่นเด็กคนน้ี
หนา้ตาบอกยีห่อ้โกง; ช่ือเสียงเช่นตอ้งรักษา
ยีห่อ้ใหดี้อยา่ทาํให้เสียยีห่อ้ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น. ช่ือของร้านคา้②น. การอา้งถึงร้านคา้ 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เย็นตา 
โฟ, 

เย็นเตา 
โฟ 

 

酿豆

腐 

เยีย่งเต่าฮู 

酿豆

腐 

(ni  nɡ 

     ) 

เน้ียงโตว้
ฟู่  

酿豆 

腐 

(yêng
6
让

deo
6
逗 

fu
6
附) 

เหน่ียงโต่ว
ฝู่  

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 914 ): 
น. อาหารแบบจีนอยา่งหน่ึงคลา้ยก๋วยเต๋ียวแต่
ใส่ผกับุง้ปลาหมึกแช่ด่างเตา้หูเ้ลือดหมู
ลูกช้ินปลาแมงกะพรุนและนํ้าเตา้หูย้ี้หรือซอส
มะเขือเทศ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. อาหารแบบจีนอยา่งหน่ึงเตา้หูส้อดไส้หมู
สับลกัษณะเดียวกบัส่วนประกอบของ
ก๋วยเต๋ียวแคะ 

ลิน้จ่ี 
 

荔枝 

หลีกี 

荔枝 

      ) 

ล่ีจือ 

荔枝 

(lei
6
例 

ji¹之) 

ไหล่จี 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1015 ): 
น. ช่ือไมต้น้ชนิดLitchi chinensis Sonn. ใน
วงศ ์Sapindaceae ผลกลมสีแดงรสเปร้ียวๆ 
หวานๆ มีหลายพนัธ์ุเช่นกะเทยนางหมัน่โอ
เฮียะกิมเจง็, สีละมนัก็เรียก. (จ.ลีจี). ว.สีแดง
เขม้คลา้ยเปลือกล้ินจ่ีเรียกวา่สีล้ินจ่ี. (จ.อินจี). 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①น. ไมย้นืตน้ใบเล็กท่ีเป็นรูปไข่, ดอกสี
เขียวอมขาว , ผลไมเ้ป็นรูปกลมหรือรูปไข่, 
เวลาสุกออกสีแดงอมม่วงผลเน้ือสีขาวฉํ่านํ้ารส
หวานคือผลิตภณัฑพ์ิเศษของประเทศจีน②น. 
ผลของตน้ไมน้ี้ 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ลิน่ฮือ 
 

鲮鱼 

หลิง/เลง้
ฮ้ือ 

鲮鱼 

      

yǘ) 

หลิงหย ู

鲮鱼 

(ling⁴凌○话

    ⁴灵 

yu⁴余) 

เหล่งหยู ่

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1016 ) : 
น.ช่ือปลานํ้าจืดชนิดLabeo jordani ในวงศ์
Cyprinidae เดิมรู้จกักนัในช่ือ Cirrhinus 
molitorella ตวัยาวทอ้งกลมปากเล็กหนาอยูต่ ํ่า
ท่ีปลายสุดของหวัมีหนวดเล็ก2คู่ตาเล็กเกล็ด
เล็กเรียบตวัสีเทาเงินถ่ินเดิมอยูใ่นประเทศจีน
นาํเขา้มาเล้ียงเป็นอาหาร, ตูล่ินฮ้ือก็เรียก 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือปลานํ้าจืดชนิดหน่ึงลาํตวัแบนหวัสั้น
ปากเล็กหลงัสีเขียวอมเทาส่วนหนา้ทอ้งสีนํ้า
เงินกินพืชหรือสาหร่ายเป็นอาหารเป็นปลานํ้า
จืดท่ีสาํคญัของจีนมีช่ือเรียกอีกช่ือวา่ตู่หล่ิงหยยุ 

ลี ้
 

里 

ล่ี 

里 

    ) 

หล่ี 

里 

(léi5 李) 

ไหล 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1017 ): 
น. มาตราวดัระยะทางของจีน1ล้ียาวประมาณ
คร่ึงกิโลเมตร 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. หน่วยความยาวของจีนหน่ึงล้ีจีนจะยาว
เท่ากบั 500 เมตร 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ลือ้ 
 

 

你 

ล่ือ 

你 

   ) 

หน่ี 

你 

(néi
5
尼) 

เหนย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1018 ): 
(ปาก) ส.คาํใชแ้ทนผูท่ี้เราพดูดว้ยเพศชายใช้
พดูกบัผูท่ี้เสมอกนัหรือผูน้อ้ยในทาํนองเป็น
กนัเอง, เป็นสรรพนามบุรุษท่ี2(จ.ล่ือวา่คาํใช้
เรียกบุรุษท่ี2)  
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①ส.เป็นคาํเรียกฝ่ายท่ีคุยอยู ่(สาํหรับคน
เดียว) ②ส.กล่าวถึงใครก็ตาม (บางท่ีกล่าวถึง
ตวัเอง) 

เล่งฮือ้ 
 

鲢鱼 

เล้ียงฮ้ือ 

鲢鱼 

(li  n 

yǘ) 

เหลียนหย ู

鲢鱼 
( lin

4
连

yu⁴余) 

หล่ินหยู ่

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1030 ): 
น. ช่ือปลานํ้าจืดชนิดHypophthalmichtys 
molitrix ในวงศC์yprinidaeมีรูปร่างลกัษณะถ่ิน
กาํเนิดและแหล่งอาศยัคลา้ยปลาล่ินฮ้ือ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือปลานํ้าจืดชนิดหน่ึงลาํตวัแบนเกล็ดเล็ก
หลงัสีเขียวอมดาํส่วนหนา้ทอ้งสีนํ้าเงินเป็น
ปลานํ้าจืดท่ีสาํคญัของจีน 

โลโล, 
โลโล้ 

落 

เล่าะ 

落 

(luò) 

โลก 

落 

(log6
洛

6) 

หล็อก 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1046 ): 
น.ชนชาวเขาพวกหน่ึงอยูท่างแถบใตข้อง
ประเทศจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

น. สถานท่ีหยุดพกัหรืออยูชุ่มนุมกนั 
สวย 

 

帅 

ส่วย 
帅

(shu  i) 

ซ่วย 

帅 

(sêu
3
税) 

ซุย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1143 ): 
ว. งามน่าพึงพอใจ, มกัใชเ้ขา้คู่กบัคาํงามเป็น
สวยงาม, ในบทกลอนใชว้า่ส้วยก็มี; ไม่เปียก
(ใชแ้ก่ขา้วสุก)เช่นหุงขา้วสวยดีไม่ดิบไม่แฉะ. 
สวยแต่รูปจูบไม่หอม(สาํ)ว.มีรูปร่างงามแต่มี
ความประพฤติท่าทีวาจาและกิริยามารยาทไม่ดี 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
ว. ดีงามงดงาม 

สาลี ่
 

 

沙梨

ซวั/ซาไล ้

沙梨 

(sh    ) 

ซาหลี 

沙梨 

( sâ¹砂

léi
4
离) 

ซาเหล่ย 

พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
(หน้า 1184 ): 
น. ช่ือไมต้น้ชนิดPyrus pyriflora L. ในวงศ์
Rosaceaeผลเน้ือกรอบรสหวานอมเปร้ียว
เล็กนอ้ยกล่ินหอม 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①น. ไมย้นืตน้, สูง7 - 15เมตรเปลือกไมสี้
เหลืองอมนํ้าตาลกา้นเล็กสีม่วงอมนํ้าตาลหรือ
สีนํ้าตาลเขม้,มีขนปุยอ่อนใบเป็นรูปไข่หรือ
เป็นรูปไข่ยาวดอกสีขาวผลไมเ้ป็นรูปทรงกรวย
หรือรูปแบนกลม, สีนํ้าตาลหรือสีนํ้ าเงินอมขาว
②น. ผลไมข้องพืชน้ี 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

หง 
 

 

红 

อั้ง 
红 

(    ) 

หง 

红 

(hung4
洪) 

ห่ง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1237 ): 
ว.มีสีแดงเจือสีขาวทาํใหสี้แดงนั้นอ่อนลงเช่น
หงเสนคือสีแดงเสนผสมสีขาว, หงชาดคือสี
แดงชาดผสมสีขาวหงดินคือสีแดงเลือดหมู
ผสมสีขาว 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. สีแดง 

หงอ 
 

懦 

หน่อ 

懦 

    ) 

นัว่ 

懦 

( no
6
糯) 

โหน่ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1238 ) : 
ว. อาการท่ีกลวัจนตวังอ, อาการท่ีกลวัลาน
หรือคร่ันคร้ามไม่กลา้สู้, ในคาํวา่กลวัหงอ, ใช้
วา่หงอก๋อก็มี 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
ว. ข้ีขลาดตาขาว 

หมี่ 
 

 

 

 

面 

หม่ี 

面 
(mi  n) 

เม่ียน 

面 

( min6
棉 6) 

หม่ิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1262 ): 
น. เรียกแป้งขา้วเจา้ท่ีโรยเป็นเส้นลงในนํ้า
เดือดพอสุกแลว้นาํมาตากแห้งวา่เส้นหม่ี, ช่ือ
อาหารประเภทหน่ึงท่ีทาํดว้ยเส้นหม่ีเช่นหม่ี
กรอบหม่ีกระทิ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. แป้งท่ีโม่มาจากขา้ว, อา้งถึงแป้งท่ีโม่มาจาก
ขา้วสาลี 



 

 

100 

ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

หมึก 
 

墨 

บัก๊ 

墨 

   ) 

หมอ้ 

墨 

(meg
6
麦) 

เหมก็ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1262 ): 
น. นํ้าท่ีใชใ้นการขีดเขียนตามปรกติมีสีดาํจดั
จึงใชเ้ปรียบกบัของดาํวา่ดาํเป็นหมึก, นํ้าหมึก
ก็วา่. โดยปริยายหมายถึงส่ิงอ่ืนๆ ท่ีใชขี้ดเขียน
หรือพิมพห์นงัสือเป็นตน้เช่นหมึกแดงหมึก
แหง้หมึกพิมพห์มึกพิมพล์ายมือ หมึกจีน น.
แท่งหมึกสีดาํก่อนใชต้อ้งฝนกบันํ้าแลว้ใช้
พูก่นัป้ายเขียน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. วสัดุสีสีต่างๆท่ีใชเ้ขียนหนงัสือหรือวาด
ภาพทาํดว้ยถ่านหินและอ่ืนๆหรือใชว้สัดุอ่ืนๆ
ทาํเป็นสีอ่ืนๆอา้งถึงนํ้าหมึกท่ีฝนจากหมึกและ
นํ้า 

หลงจู๊ 
 

廊主 

ลั้งจุ ้
廊主 

(l  nɡ 

  ) 

หลงัจู่ 

廊主 

(long4
狼

ju2
煮) 

หล่วงจู๋ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1269 ): 
น.ผูจ้ดัการ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. สมยัก่อนเรียกเจา้นายร้านหรือผูจ้ดัการร้าน
ปัจจุบนัเรียกวา่จิงหล่ี 

หลนิ 

 

 

绫 

เลง้ 
绫 

    ɡ) 

หลิง 

绫 

( ling
4
陵) 

เหล่ง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1274 ): 
น.ช่ือแพรจีนมีหลายชนิด 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

Dian ค.ศ. 2003: 
น. ผา้คลา้ยกบัผา้ไหมแต่บางกวา่ผา้ไหม 

หลวิ 
 

 

柳 
หลิว 

柳 

    ) 

หล่ิว 

柳 

( leo
5
楼) 

โหลว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1274 ): 
น. ช่ือไมต้น้ชนิดSalix babylonica L. ในวงศ์
Salicaceaeดอกออกเป็นช่อก่ิงและใบหอ้ยลง
นิยมปลูกเป็นไมป้ระดบั 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ตน้หลิวเป็นไมย้มืตน้ใบยาวเล็กดอกสีเหลือ
งอมเขียวเมล็ดมีขนสีขาวพนัธ์ุมีหลายชนิด 

หลี 
 

 

 

厘 

ล่ี 

厘 

(lí) 

หลี 

厘 

(léi5 李) 

เหล่ย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1274 ): 
น. ช่ือมาตราจีนคือ10หลีเป็น1หุน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือหน่วยมาตราวดัของจีน 10 หลีเท่ากบั 1 หุน 

หลโีกว 
หลฮืีอ้ 

 

鲤鱼 
ล้ีฮ้ือ 

鲤鱼 

(  yǘ) 

หล่ีหย ู

鲤鱼 

( léi
5
理

yu⁴余) 

เหล็ยหยู ่

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1274 ): 
น. ช่ือปลานํ้าจืดชนิดCyprinus carpio ในวงศ์
Cyprinidaeตวัยาวรีแบนขา้งคลา้ยยปลา
ตะเพียนแต่ครีบหลงัใหญ่และยาวกวา่ปากเล็ก
ไม่มีฟันมีหนวด2คู่เกล็ดใหญ่ขอบเรียบในบาง
ประเภทของปลาอาจเป็นเพียงหยอ่มเกล็ดมีสี
แตกต่างกนัตามสายพนัธ์ุเช่นสีเขียวอมเทาเงิน
ทองส้มเหลืองดาํคลํ้าหรือเป็นแตม้เป็นด่างดวง
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ของสีเหล่าน้ีวางไข่ตอดไวก้บัพรรณไมน้ํ้า
ขนาดยาวไดถึ้ง80 เซนติเมตร, หลีโกหรือหลี
ฮ้ือก็เรียก 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือปลานํ้าจืดชนิดหน่ึงลาํตวัแบนหลงัสีตาํ
ส่วนหนา้ทอ้งสีเหลืองขา้วขา้งปากมีหนวด๒คู่
เป็นปลานํ้าจืดท่ีสาํคญัของจีน 

ห้าง 
 

 

行 

ฮั้ง 
行 

(h  nɡ) 

หาง 

行 
( hong

4
杭) 

โห่ง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1290 ): 
น. สถานท่ีจาํหน่ายสินคา้, สถานท่ีประกอบ
ธุรกิจ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. องคก์ารทางธุรกิจ 

หุน 

 

 

分 

ฮุง 
分

   n) 

เฟิน 

分 

( fen¹纷) 

เฟ้ิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1297 ): 
น. ช่ือมาตราวดัหรือชัง่ของจีนในมาตราวดั1
หุนหมายถึงเส้นผา่ศูนยก์ลาง1.5 ใน16ของน้ิว
ในมาตราชัง่5หุนเท่ากบั1 เฟือง 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือหน่วยมาตราวดัของจีน 10 หุนเท่ากบั  
1 น้ิว 

หุ้น 

 
 

份 

หุ่ง 
份

    ) 

份 
( fen6

分
6) 

เฝ่ิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1297 ): 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เฟิน น. ส่วนท่ีลงทุนเท่ากนัในการคา้ขายเป็นตน้
(เทียบภาษาจีนแตจ๋ิ้วหุ่งวา่หุ้น, ส่วน) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. หน่ึงส่วนจากส่วนทั้งหมด 

เหลา 
 

 

楼 

เลา้ 
楼 

(   ) 

โหลว 

楼 

(leo4
留) 

โหล่ว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1306 ): 
น. ภตัตาคาร 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น.ภตัตาคาร②ล.ชั้นหน่ึงๆของอาคาร
หลายชั้น③น.ช่ือของร้านคา้บางแห่ง 

เหลยีน 

 

 

镰 
เน้ียม 

镰 

(li  n) 

เหลียน 

镰 
( lim

4
廉) 

หล่ิม 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1307 ): 
น. ช่ือมีดขาดใหญ่ใบมีดแบนปลายกวา้งโคน
แคบสันหนาและโคง้ดุง้ข้ึนโคนมีดทาํเป็นบอ้ง
หรือกัน่สอดติดกบัดา้มไมย้าวใชถ้างป่าตดัออ้ย
หรือรานก่ิงไมเ้ป็นตน้, อีเหลียนก็เรียก 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. เคียวท่ีใชเ้ก่ียวขา้วหรือตดัหญา้มีมีดกบัดา้ม
ไมป้ระกอบดว้ยบางอนัมีฟันเล่ือยเล็กบนมีด 

ไหน 

 

李 

ล่ี 

李 

     ) 

หล่ี 

李 

(léi5 理) 

เหลย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1316 ): 
น. ช่ือผลไมค้ลา้ยพุทรา 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น. ช่ือไมต้น้ใบเป็นรูปไข่ดอกสีขาวผลเป็น
รูปกลมสีเหลืองหรือสีม่วงอมแดงคือผลไม้
ชนิดหน่ึง②น. ผลไมข้องพืชน้ี 

ไหหล า 
 

 

海南

ไฮ่นั้ม 

海南 

(h  i 

n  n) 

ไห่หนาน 

海南 

(hoi²开² 

nam4
男) 

โหยหน่าม 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1317 ): 
น.ช่ือเกาะอยูใ่นทะเลจีนนอกฝ่ังมณฑล
กวางตุง้, ชนชาติจีนสาขาหน่ึงอยูท่ี่เกาะช่ือน้ี 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือเมืองของประเทศจีน 

อ๋อง 
 

 

王 

อว๊ง 
王 

(w  nɡ) 

หวาง 

王 

(wong4
黄) 

หวอ่ง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1343 ): 
น. เจา้นายชั้นสูงของจีน. ว.เยีย่มยอดเช่นมือชั้น
อ๋อง 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①น. ราชาจกัรพรรดิ②น.หวัหนา้ในวงศ์
ตระกลู③น. ผูอ้าวโุส 

อั้งยี่ 
 

洪字 

อั้งยี ่
洪字 

    ɡ

  ) 

หงจ้ือ 

洪字 

( hung
4
红

ji
6
治) 

ห่งจ่ี 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1349 ): 
น. สมาคมลบัของจีน; (กฎ) ช่ือความผดิอาญา
ฐานเป็นสมาชิกของคณะบุคคลซ่ึงปกปิด
วธีิดาํเนินการและมีความมุ่งหมายเพื่อการอนัมิ
ชอบดว้ยกฎหมายเรียกวา่ความผดิฐานเป็นอั้งยี่ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

Dian ค.ศ. 2003: 
①ว. ใหญ่โต②น.เป็นแซ่ของคน 

อั้งโล่ 
 

风炉 

ฮวงโลว้ 

风炉 

(fēnɡ 

  ) 

เฟิงหลู 
 

风炉 

(fung¹封

lou⁴卢) 

ฟงหลู่ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1349 ): 
น. เตาไฟดินเผาชนิดหน่ึงของจีนยกไปได ้
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. เตาชนิดหน่ึงสาํหรับใชต้ม้นํ้าชา 

อี ๋
 

 

圆 

อ๊ี 

圆 
(yu  n) 

หยวน 

圆 

(yun⁴元) 

หยุน่ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1377 ): 
น. ช่ือขนมของจีนชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งขา้วเจา้
ป้ันเป็นลูกกลมๆ ตม้นํ้าตาล 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ขนมอ๋ีเป็นขนมกลมๆท่ีทาํดว้ยแป้งขา้ว
เหนียวและอ่ืนๆส่วนใหญ่มีไส้กินกบันํ้าตาล 

เอีย๊ม 

 

掩 

เอ้ียม 

掩 

(y  n) 

เหยีย่น 

掩 

(yim²淹²) 

ยิม้ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1397 ): 
น. แผน่ผา้สาํหรับคาดหนา้อกเด็กเล็กๆ, เต่าก็วา่ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①ก. ปิดบงัปกปิด②ก. ปิด③ก. (ภ.ถ่ิน)

ประตูหรือหนา้ต่างหรือล้ินชกัเป็นอาทิงบัหรือ
หนีบเอามือหรือส่ิงของ 



 

 

106 

ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เอีย้มจุ๊น 

 

盐船 

เอ๊ียมจุง๊ 
盐船 

(y  n 

chu  n) 

เหยยีน
ฉวน 

盐船 

(yim4
严

xun⁴旋) 

หยิม่ 
สุ่น 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1397 ): 
น. ช่ือเรือขนาดใหญ่ต่อดว้ยไมท้อ้งเรือเป็นสัน
สาํหรับขนถ่ายและบรรทุกสินคา้ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. เรือใชส้าํหรับบรรทุกเกลือ 

ฮกเกีย้น 

 

 

福建 

หกเก๋ียง/
เก่ียง 

福建 

    

ji  n) 

ฝเูจ้ียน 

福建 
(fug¹幅 

gin³见) 

ฟุกกิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1404 ): 
น. ชาวจีนในมณฑลฮกเก้ียนของประเทศจีน, 
ชาวจีนท่ีมีถ่ินฐานเดิมอยูใ่นมณฑลฮกเก้ียน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือมณฑลของประเทศจีน 

ฮวงซุ้ย 
 

风水 

ฮวงจุง้ 
风水 

     

    ) 

เฟิงสุ่ย 

风水 

(fung¹封

sêu²虽²) 

ฟงสูย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1404 ): 
น. ท่ีฝังศพของชาวจีน, ฮวงจุย้ก็วา่ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ทาํเลตั้งของท่ีปลูกบา้นหรือหลุมจะมี
ผลกระทบต่อผูท่ี้อยูใ่นบา้นหรือบุคคลใน
ครอบครัวของผูต้ายดงันั้นจึงตอ้งมีการดูฮวงจุย้
เพื่อหาท่ีตั้งอนัเป็นชยัภูมิ 

ฮวน 

 

 

番 
ฮวง 

番 
(f  n) 

ฟัน 

番 
(fan¹翻) 

ฟาน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1404 ): 
น. คาํท่ีจีนใชเ้รียกคนต่างชาติ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

น. ต่างประเทศหรือชาวต่างชาติท่ีไม่ใช่จีน 
ฮ้อ 
 

好 

ฮ่อ 

好 

(hǎo) 

เห่า 

好 

(hou²号²) 

โหว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1404 ): 
น. (ปาก) ว.ดี 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
ว. ดีทาํใหพ้อใจ(ตรงขา้มกบั “เลว”) 

ฮ่อยจ๊อ 
 

 

蟹枣 

โห่ยจอ้ 

蟹枣 

     

z  o) 

เซ่เจ่า 

蟹枣 

(hai
5
鞋

5 

zou²早) 

หายโจ๋ว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1404 ): 
น. ช่ืออาหารแบบจีนชนิดหน่ึงใชเ้น้ือปูมนัหมู
แขง็ตม้สุกผสมกบัแป้งมนัและเคร่ืองปรุงรส
บดหรือโขลกจนเหนียวแลว้ห่อดว้ยฟองเตา้หู้
เป็นท่อนกลมๆยาวๆมดัเป็นเปลาะๆน่ึงแลว้
ทอดใหสุ้กกินกบันํ้าจ้ิม 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ืออาหารชนิดหน่ึงใชเ้น้ือปูมนัหมูและ
เคร่ืองปรุงรสทาํเป็นรูปกลมๆยาวๆ น่ึงแลว้
ทอดใหสุ้กกินกบันํ้าจ้ิม 

ฮ่ัน 

 

 

 

汉 

หัง่ 
汉 

(h  n) 

หา้น 

汉 

(hon³看³) 

โฮน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1405 ): 
น. เรียกชนชาติโบราณกลุ่มใหญ่ท่ีมีภูมิลาํเนา
อยูใ่นตอนกลางของทวปีเอเชีย 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ชนชาติฮัน่เป็นชนชาติท่ีมีประชากรมาก
ท่ีสุดของจีน 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ฮ้ัว 
 

合 

ฮะ 

合 

   ) 

เหอ 

合 

(heb
6
盒) 

หบั 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1405 ): 
 (ปาก) ก. การรวมหวักนั, ร่วมกนักระทาํการ, 
สมยอมกนัในการเสนอราคาเพื่อมุ่งหมายมิให้
มีการแข่งขนัราคาอยา่งเป็นธรรม 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
ก. ร่วมมือกนัร่วมมือทาํเร่ืองเร่ืองหน่ึง  

ฮ่ือฉ่ี 

 

鱼翅 

ฮ้ือถ่ี 

鱼翅 

(yǘ 

   ) 

หยช่ืูอ 

鱼翅 

(yu⁴余 
qi³次) 

หยูชี่ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1406 ): 
น. ช่ืออาหารแบบจีนชนิดหน่ึงใชหู้ปลาฉลาม
ตุ๋น(จ.ฮ่ือฉ่ีวา่ครีบปลา) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. หูฉลามของปลาฉลามหลงัจากการแปรรูป
กระดูกอ่อนเรียกวา่ฮ่ือฉ่ีคืออาหารท่ีมีค่ามากก็
เรียกวา่ครีบปลา 

ฮ่ือแซ 

 
鱼生
ฮ้ือแซ 

鱼生
(yǘ 

   nɡ) 

หยเูซิง 

鱼生 
(yu⁴余 

seng¹牲) 

หยูซ่า้ง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1406 ): 
น. ช่ืออาหารแบบจีนชนิดหน่ึงยาํปลาดิบๆ 
ดว้ยนํ้าส้มและผกั(จ.ฮ่ือแซวา่ปลาดิบ) 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ืออาหารชนิดหน่ึงปลาสดกินกบันํ้าส้ม 
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ตารางที ่1  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน 
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เฮง 
 

 

兴 

เฮง็ 
兴 

   nɡ) 

ซิง 

兴 

(hing¹轻) 

เฮง็ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1406 ): 
 (ปาก) ว. โชคดี, เคราะห์ดี.(จ. เฮงวา่โชคดี) 
เฮงซวย(ปาก) ว.เอาแน่นอนอะไรไม่ได,้ 
คุณภาพตํ่า,ไม่ดี, เช่นคนเฮงซวยของเฮงซวย
เร่ืองเฮงซวย(จ.เฮงวา่โชคดี,ซวยวา่เคราะห์ร้าย, 
เฮงซวยวา่ไม่แน่นอน) 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
ว. เจริญรุ่งเรือง 

เฮีย้น 

 

 

显 

เฮ่ียง 
显 

(xiǎn) 

เส่ียน 

显 

( hin²遣) 

หิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 1407 ): 
 (ปาก) ว.มีกาํลงัแรงหรือมีอาํนาจศกัด์ิสิทธ์ิท่ี
อาจบนัดาลให้เป็นไปได ้
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①ก.ปรากฏแสดงใหเ้ห็น②ว. มีช่ือเสียง
หรือมีอาํนาจสถานะสูง 

 
อธิบายและวเิคราะห์ตาราง 
 
 ก๊ก国(ɡuóโก๋ )  

 
 คาํวา่‚ก๊ก” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ. 2542วา่ “พวก, หมู่, 
เหล่า,โดยปกติมกัใชเ้ขา้คู่กนัวา่เป็นก๊กเป็นพวกเป็นก๊กเป็นหมู่เป็นก๊กเป็นเหล่า(จ. วา่ประเทศ) ”国
(ɡuóโก๋)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①
น.ประเทศ; รัฐ②น. เป็นของประเทศของตนเช่นธงชาติมีความหมายเช่นเดียวกบัภาษาไทยท่ียืมมา
ใชค้าํน้ีเป็นคาํท่ีคนไทยรู้จกัตีและใชก้นัติดปากเช่นนกัการเมืองแตกกนัเป็นก๊กเป็นเหล่าเขาอยูใ่นก๊ก
โนน้เป็นตน้ 
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 คาํน้ีน่าจะไดรั้บอิทธิพลจากวรรณกรรมจีนท่ีแปลเป็นภาษาไทยตามช่ือหนงัสือในภาษาจีน
เช่นสามก๊กคือสามประเทศ(รัฐ)  ดงันั้นคาํว่า‚ก๊ก”จึงน่าจะเป็นคาํจีนท่ีไทยรู้จกักนัดีคาํน้ีภาษาจีน
กลางออกเสียงว่า国(ɡuóโก๋)ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า‚กก” ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบั
ภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 
 

 ก๊ง管(ɡu  n ก่วน) 

 
 คาํวา่‚ก๊ง ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ ‚(ปาก) ก.
ด่ืม(ใชแ้ก่เหลา้) เช่น ก๊งเหลา้ น.หน่วยตวงเหลา้โรง เป็นตน้ ตามวิธีประเพณี 1 ก๊ง เท่ากบั 50 ลูกบาศก ์
เซนติเมตร.(จีน)”管(ɡu  n ก่วน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น.ของท่ีมีรูปร่างเป็นหลอดหรือกระบอกเช่นกระบอกไมไ้ผ②่น.
เคร่ืองดนตรีประเภทขลุ่ย③น. แซ่ของจีนคาํน้ีเป็นคาํจีนท่ีไทยยืมมาไชน้อกจากน้ีในภาษาไทยยงั
นาํมาใชเ้ป็นคาํกริยาหมายถึงด่ืมเหลา้ก็ไดเ้ช่นเสร็จงานแลว้ตอ้งไปก๊งกนัหน่อยใช้ในความหมายท่ี
กวา้งออกกว่าภาษาเดิมภาษาจีนกลางออกเสียงว่า管(ɡu  n ก่วน)ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า 
‚กว้ง”ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 
 
  กงไฉ่贡菜(ɡònɡcài กง้ไช่) 

 
 คาํวา่‚กงไฉ่” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่‚น.ผกักาด
ดองเค็มชนิดหน่ึงของจีน(จ. กงัไฉ่วา่ผกัดองเค็ม)”贡菜 (ɡ  ɡ    กง้ไช่) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. เป็นผกักาดเค็มชนิดหน่ึงของ
จีนมีความหมายเช่นเดียวกบัภาษาไทยที่ยืมมาใช้เมื่อชาวจีนอพยพเดินทางเขา้มาประเทศไทยมี
กบัขา้วประเภทหน่ึงท่ีชาวจีนมกัใช้รับประทานกบัขา้วตม้ภาษาไทยเรียกว่า‚กงไฉ่”ภาษาจีนกลาง
ออกเสียงวา่贡菜(ɡ  ɡ    กง้ไช่) ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่‚ ก่งไฉ่”ภาษาไทยออกเสียง
ใกลเ้คียงกบัสาํเนียงภาษาจีนกลาง 
 
  กงเต๊ก功德(ɡō ɡ   กงเต๋อ) 

 
 คาํวา่ ‚กงเตก๊” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ ‚น. การ
ทาํบุญใหแ้ก่ผูต้ายตามพิธีของนกับวชนิกายจีนและญวณมีการสวดและเผากระดาษท่ีทาํเป็นรูปต่างๆ
มีบา้นเรือนคนใชเ้ป็นตน้”功德(ɡ  ɡ   กงเต๋อ) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น.ความดีความชอบและบุญคุณเช่นสรรเสริญคุณงาม
ความดีของวรีชน②ก. ทาํบุญตามพิธีพุทธศาสนิกชน สวดมนตร์ให้แก่ผูต้ายเช่นทาํกงเต๊กคาํน้ีเป็น
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คาํจีนท่ีไทยยมืมาใชค้วามหมายคงเดิมเป็นศพัทมี์ท่ีมาจากพระพุทธศาสนาแปลวา่ผลท่ีจะไดรั้บจาก
การทาํกรรมดีของตนซ่ึงในภาษาสันสกฤตใชว้า่คุณรวมความถึงคุณูปการและคุณธรรมบุญบารมีท่ี
สร้างสมไวใ้นเมืองไทยมกัใชใ้นความหมายวา่การทาํบุญในทางพระพุทธศาสนาให้แก่ผูท่ี้เสียชีวิต
คาํวา่กงเตก๊ภาษาไทยมีเสียงท่ีคลา้ยคลึงกนักบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วเช่นเขาจดัพิธีกงเตก๊ใหศ้พอากง 
 

  กงสี公司(ɡ nɡ    กงซือ) 

 

  คาํวา่‚ กงสี”มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่‚น. ของ
กองกลางท่ีใชร้วมกนัสําหรับคนหมู่หน่ึงๆ, หุ้นส่วน, บริษทั, (จ.กงซีวา่บริษทัทาํการคา้, กิจการท่ี

จดัเป็นสาธารณะ) ”คาํวา่公司(ɡ nɡ    กงซือ)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. อุตสาหกรรมและการพาณิชยอ์งคก์รอยา่งหน่ึงซ่ึงมีการ
บริหารการผลิต, ผลิตภณัฑ์, สินคา้, โภคภณัฑ์, หรือผา่นการก่อสร้างบางอยา่งหรือรัฐวิสาหกิจและ
อ่ืน ๆ คาํน้ีเป็นคาํท่ีไทยรับมาพร้อมกบัวฒันธรรมการทาํธุรกิจของพ่อคา้ชาวจีนที่เขา้ทาํธุรกิจใน
ประเทศไทยในสมยัก่อนครอบครัวท่ีใชร้ะบบกงสีมกัเป็นครอบครัวใหญ่ทุกคนอยูร่วมกนัและช่วยกนั
ทาํมาคา้ขายทาํให้มีฐานะเป็นปึกแผน่ต่อมาระบบทุนนิยมไดท้าํให้ระบบกงสีค่อย ๆ หมดไปเพราะ
ถือวา่ใครทาํไดเ้ท่าไรรายไดก้็ควรจะเป็นของคนนั้นนัน่เองภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีน
ถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่กงซีแต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นกงสี 
 

  กวยจ๊ับ粿汁(ɡ  zhi กวอ่จือ)  

 

  คาํวา่‚กวยจับ๊”มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่‚ น. ช่ือ
ของกินชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งท่ีใชท้าํเส้นก๋วยเต๋ียวแต่หั่นเป็นช้ินใหญ่ๆตม้สุกแลว้ปรุงดว้ยเคร่ืองมี

หมูเป็นตน้คาํภาษาจีน粿汁(ɡ  zhi กว่อจือ)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. อาหารจีนแตจ๋ิ้วชนิดหน่ึงทาํดวัยแป้งขา้วเจา้นาํไปน่ึงไห้
สุกหั่นเป็นแผ่นใหญ่ใส่หมูเคร่ืองในหมูไข่เตา้หู้คาํน้ีภาษาจีนแตจิ้๋วออกเสียงว่ากวยจบัแปลว่า
ขนมท่ีเปียกหรือขนมท่ีมีนํ้าทั้งยงัเป็นอาหารท่ีข้ึนช่ือรองลงมาจากก๋วยเต๋ียวของชาวจีนแตจ๋ิ้วเลย
ทีเดียวปัจจุบนัชาวแตจ๋ิ้วในจีนแผ่นดินใหญ่มกัขายกวยจับ๊เป็นอาหารเช้าไม่ได้ขายทั้งวนัเหมือนใน
เมืองไทยท่ีกลายเป็นอาหารไทยไปแล้วคาํน้ีภาษาไทยมีเสียงใกล้เคียงกบัสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออก
เสียงวา่กวยจบั 
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  กวยจ๊ี瓜子(ɡu  zi กวัจึ)  
 

  คาํวา่‚กวยจ๊ี”มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่  ‚น. เมล็ด
แตงโมต้มแล้วตากให้แห้งใช้ขบเค้ียว ”  คาํภาษาจีน 瓜子(ɡu  zi กวัจึ) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น.เมล็ดของพืชต่าง ๆ เมล็ดแตงโม
เมล็ดฟักทองคัว่แห้งเมล็ดทานตะวนัสําหรับแทะกินเล่นคาํน้ีเป็นคาํจีนท่ีไทยรับมาพร้อมกบัวฒันธรรม
การรับประทานอาหารของชาวจีนเมล็ดกวยจ๊ีท่ีใช้เป็นของว่างนั้นทาํจากเมล็ดแตงโมท่ีนาํไปตม้
พร้อมเคร่ืองปรุงรสเช่นเกลือเคร่ืองเทศแลว้นาํมาตากให้แห้งก่อนนาํไปคัว่หรืออบอีกคร้ังมีทั้งชนิด
สีดาํและยอ้มสีแดงเป็นของขบเค้ียวเล่นส่วนเมล็ดธญัพืชชนิดอ่ืนอาจใชว้ิธีการคัว่ให้สุกแทนการตม้
เช่นเมล็ดฟักทองเมล็ดทานตะวนัโดยมากมกัมีรสเค็มคาํวา่กวยจ๊ีในศพัทไ์ทยนั้นมีความหมายจาํกดั
เพียงเมล็ดแตงโมเท่านั้นคาํน้ีในภาษาไทยใชว้า่กวยจ๊ีเป็นการออกเสียงตามสาํเนียงภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 
 
  ก๋วยเตี๋ยว粿条(ɡ  ti  o กวอ่เถียว)  
 
 คาํวา่‚ก๋วยเต๋ียว”มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ. 2542วา่ ‚น. ช่ือ
ของกินชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งขา้วเจา้เป็นเส้นๆลวกสุกแลว้ปรุงดว้ยเคร่ืองมีหมูเป็นตน้”คาํภาษาจีน

粿条(ɡ  ti  o กว่อเถียว)หรือเรียกว่า 河粉 (héfěn เหอเฝ่ิ น) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น.ผลิตภณัฑ์พิเศษของจีนชนิด
หน่ึงทาํดวัยแป้งขา้วเจา้ท่ีนาํไปน่ึงใหสุ้กผึ่งใหแ้หง้แลว้หัน่เป็นเส้นเล็กหรือใหญ่ประกอบดว้ยเคร่ือง
อ่ืนๆ เช่นหมูไก่ปลากุง้หรือเป็ดแลว้ใส่ผกัเช่นถัว่งอกคะนา้และผกับุง้ราดดว้ยนํ้ าปรุงอยา่งซุปถา้ไม่
ใส่นํ้ าเรียกว่าก๋วยเต๋ียวแห้งนอกจากน้ีไทยยงันาํมาดดัแปลงเป็นอาหารหลายอยา่งเช่นก๋วยเต๋ียวผดั
ซีอ๊ิวก๋วยเต่ียวผดัไทยก๋วยเต๋ียวผดัข้ีเมาฯลฯ 
 
  ก๋วยเต๋ียวเป็นอาหารจีนท่ีรัฐบาลไทยสมยัจอมพลแปลก(ป.) พิบูลสงครามเป็นนายกรัฐมนตรี
ส่งเสริมให้ประชาชนรับประทานทั้งๆที่รัฐบาลเดียวกนัน้ีส่งเสริมและออกมาตรการหลายอย่าง
เก่ียวกบัวฒันธรรมไทยคาํวา่ก๋วยเต๋ียวมีท่ีมาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ก๋วยเต๊ียวแปลวา่ขนมเส้น
ภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
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  กวางตุ้ง๑广东(Gu  nɡ  nɡ กวา่งตง) 
 
 คาํวา่ ‚กวางตุง้” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ. 2542 วา่ ‚น.ชาวจีน
ในมณฑลกวางตุง้ของประเทศจีน, เรียกภาษาของชาวจีนในมณฑลน้ีวา่ภาษากวางตุง้” คาํวา่广东

(Gu  nɡ  nɡ กวา่งตง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั 
ค.ศ. 2003 แปลว่าน. มณฑลกวางตุง้ของประเทศจีนภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่ากว้งตงัภาษาถ่ินจีน
กวางตุง้ออกเสียงวา่กว๋องต่งภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินกวางตุง้ไทยยืมมาใช้เป็นช่ือ
เฉพาะแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไป 
 

  กอเอีย๊ะ膏药(ɡāoyàoเกายา่ว) 
 
 คาํวา่ “ กอเอ๊ียะ ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ. 2542วา่“ น.

ข้ีผึ้งปิดแผลชนิดหน่ึงแบบจีน ”ภาษาจีน膏药(ɡāoyào เกายา่ว)มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า น. ยาสมุนไพรจีนชนิดหน่ึงท่ีใช้เฉพาะ
ภายนอกใชน้ํ้ามนัพืชรวมกบัยาตม้จึงมีลกัษณะเหนียวแลว้แปะในขา้งหน่ึงของผา้กระดาษหรือหนงั
อาจติดท่ีบริเวณท่ีมีอาการไดเ้วลานานใช้รักษาโรดหิดใช้บรรเทาอาการปวดและอ่ืนๆภาษาแตจ๋ิ้ว
อ่านว่ากอเอ้ียะหมายถึงยาท่ีมีส่วนผสมของนํ้ ามนัสมุนไพรทาํให้เป็นเหนียวเป็นไขหรือค่อนขา้ง
เหนียวคลา้ยนํ้ามนัคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงทบัศพัทส์าํเนียงภาษาจีนแตจ๋ิ้วเพราะมีเสียงท่ีคลา้ยคลึงกนั 
 

  กมิตึ๋ง金堂( ī t  nɡ จินถงั) 
 
 คาํวา่ “ กิมต๋ึง ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ.2542 วา่ “ น. ช่ือ

เคร่ืองหมายถว้ยป้ันชนิดหน่ึงท่ีสั่งมาจากประเทศจีน ”ภาษาจีนคาํวา่金堂(  nt  nɡ จินถงั) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. ห้องรับแขก
ท่ีหรูหรา②น. ตราสินคา้ท่ีมีเคร่ืองหมายอกัษรจีนของเคร่ืองกระเบ้ืองถว้ยชามของจีนโบราณ③
น. กระเบ้ืองถว้ย (รัชกาลท่ี 5 มีการนาํเขา้จากจีนในถว้ยเขียนดว้ยหมึกพิมพค์าํจีนวา่‚จินถงั‛เหตุท่ี
เคร่ืองถว้ยป้ันท่ีมีตรากิมต๋ึงเป็นของดีมีคุณภาพเป็นท่ีแพร่หลายและเป็นท่ีนิยมของนกัสะสมเคร่ือง
ถว้ยป้ันในเวลาต่อมาจึงนาํมาใช้เรียกเคร่ืองลายครามชั้นดีที่มีเคร่ืองหมายน้ีว่าช้ินกิมต๋ึงโดยไทย
นาํมาใช้ความหมายแคบเขา้คาํน้ีภาษาจีนสําเนียงแตจ๋ิ้วอ่านว่ากิมต้ึงคาํวา่กิมต๋ึงในภาษาไทยท่ีออก
เสียงคลา้ยคลึงกนักบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้ว 
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  กเิลน麒麟(q    ɡ ฉีหลิง)  
 
  คาํวา่ “กิเลน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “ น. ช่ือ
สัตวใ์นนิยายจีน,ตามตาํราของจีนวา่หวัเป็นมงักรมีเขาอ่อน1เขาตวัเป็นกวางตีนมีกีบเหมือนมา้หาง

เป็นพวง ”ภาษาจีนคาํวา่麒麟(     ɡ ฉีหลิง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han 
Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ช่ือสัตวใ์นนิยายจีนมีลกัษณะคือตวัคลา้ยกวางหวัมีเขาทั้งตวั
มีเกล็ดมีหางดว้ยชาวจีนโบราณถือวา่เป็นสัญลกัษณ์มงคลช่ือยอ่วา่หลิงสัตวม์งคลของจีนไดแ้ก่มงักร
หงส์เต่ากิเลนในสมยัราชวงศ์ชิงมีการแบ่งเคร่ืองยศว่าเส้ือลายปักมงักรนั้นเป็นของจกัรพรรดิเส้ีอ
ลายปักหงส์เป็นของพระมเหสีส่วนเส้ือลายปักกิเลนเป็นลายปักของขุนนางชั้นหน่ึงซ่ึงเป็นขุนนาง
ยศสูงสุดนัน่เองแสดงให้เห็นวา่ฐานะของกิเลนเป็นรองจากมงักรและหงส์เท่านั้นเหตุที่ภาษาไทย
เรียกสัตวช์นิดน้ีวา่กิเลนภาษาไทยท่ีออกเสียงคลา้ยคลึงกนักบัภาษาจีนสําเนียงแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ค้ี
ล้ิง/ขราล้ิงแปลวา่กิเลน 
 

  กี๋几 ( ī จี)  

 
  คาํวา่ “ก๋ี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “ น. ฐานสําหรับ
รองส่ิงของหรือสําหรับนั่งทาํด้วยวตัถุต่างๆมีรูปต่างๆกนัเช่นก๋ีรองแจกนัก๋ีรองกระถางตน้ไม;้ 

ภาชนะมีรูปต่างๆสาํหรับใส่เคร่ืองนํ้าชาแบบจีนเช่นก๋ีญวนคาํวา่ก๋ี ”ภาษาจีนวา่几 (   จี) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น.โต๊ะขนาดเล็กเช่นโต๊ะนํ้ าชา
โดยมากมกัตั้งไวร้ะหว่างเกา้อ้ีสองตวัเพื่อตั้งนํ้ าชาเวลาสนทนากนัดงัน้ีก๋ีจึงมีทั้งขนาดเล็กและใหญ่
สูงและเต้ียตามเกา้อ้ีท่ีใชค้าํน้ีภาษาไทยท่ีออกเสียงคลา้ยคลึงกนักบัภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออก
เสียงวา่ก้ี 
 

  กุนเชียง灌肠(ɡu  nch  nɡ กว้นฉาง) 
 
 คาํวา่“ กุนเชียง ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “ น. 

ไส้กรอกย่างจีน ”คาํว่า 灌肠(ɡu  nch  nɡ ก้วนฉาง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น.เน้ือหมูสับผสมกบัเคร่ืองเทศและอ่ืน ๆ กรอก
ลงในไส้หมูทาํเป็นอาหารภาษาจีนกลางเรียกอาหารท่ีตอ้งกรองลงไปในไส้หรือวสัดุใกลเ้คียงกบัไส้

ว่า香肠(xiāngcháng ก้วนฉาง)แปลตามตวัว่าไส้หอมและคาํว่ากุนเชียงในภาษาไทยก็
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รวมอยูใ่นหมวดอาหารประเภทน้ีดว้ยเช่นกนักุนเชียงเป็นอาหารจีนท่ีไดรั้บความนิยมเป็นอยา่งมาก
คนไทยนาํมาดัดแปลงจนเกิดเป็นอาหารนานาชนิดเช่นข้าวผดักุนเชียงกุนเชียงทอดยาํกุนเชียง
กุนเชียงแบบดั้งเดิมมกัทาํจากเน้ีอหมูสับผสมกบัเคร่ืองเทศแลว้กรอกลงในไส้หมู่ที่ลา้งสะอาดแลว้
มดัเป็นขอ้ๆก่อนจะนาํไปน่ึงใหสุ้กหรือตากใหแ้หง้หรืออบก็ไดต้ามสะดวกเม่ือจะนาํมารับประทาน
ให้ทอดหรือยา่งตามตอ้งการปัจจุบนักุนเชียงพฒันารูปแบบไปมากมายเช่นกุนเชียงเน้ือไก่หรือปลาคาํ
น้ีภาษาจีนสาํเนียงแตจ๋ิ้วอ่านวา่ก๊วงเช้ียงแปลวา่ไส้กรอกภาษาไทยออกเสียงคลา้ยคลึงกนักบัภาษาจีน
สาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ก๊วงเช้ียง 
 

  กุ๊ย鬼(ɡu  กุย) 
 
 คาํวา่“ กุ๊ย ”มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ.2542วา่“ น. คนเลว, 

คนโซ (จ. กุ๊ยว่าผี) ” คาํว่า鬼(ɡuǐ กุย)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. ผูท่ี้เช่ืองมงายกล่าววา่วิญญาณของผูท่ี้เสียชีวิตแลว้②น. ใชก้บั
คนท่ีนิสัยกบัพฤติกรรมไม่ดี (แสดงวา่เป็นคนน่ารังเกลียด) เช่นคนที่สูบบุหร่ีหนกั③ว. ลบัลมคม
ในแผนการหรือแจกไพ่เช่นการเล่นกล④ว. ไม่ดีเลวร้ายเกินไป(การจาํกดัเป็นบทขยายนาม) เช่น
อากาศไม่ดีความคิดเลวร้ายคาํวา่กุ๊ยคนไทยจะนึกถึงคนเลวคนชั้นตํ่าหรือเรียกขา้วตม้ท่ีกินกบักบัขา้ว
วา่ขา้วตม้กุ๊ยเน่ืองมาจากเดิมเป็นอาหารท่ีกรรมกรจีนนิยมรับประทานคาํน้ีเป็นคาํยืมมาจากคาํภาษาจีน

วา่鬼(ɡ ǐ กุย)ซ่ึงแปลวา่ภูตผปีีศาจนอกจากน้ียงัเป็นคาํวิเศษณ์แปลวา่ชัว่ร้ายเลวแยล่บัๆ ล่อๆ คาํน้ี
เป็นคาํด่าเม่ือมาใชใ้นภาษาไทยจึงกลายความหมายวา่คนเลวหรือคนชั้นตํ่าเหตุท่ีไทยออกเสียงคาํน้ี
วา่กุ๊ยภาษาไทยออกเสียงคลา้ยคลึงกนักบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่กุย้ 
 

  กุยช่าย韭菜(    c  i จ่ิวไช่) 
 
 คาํวา่“ กุยช่าย ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ. 2542วา่ “น. ช่ือ
ไมล้ม้ลุกชนิด Allium tuberosum Roxb.ในวงศ ์Alliaceae คลา้ยตน้หอมหรือกระเทียมใบแบนกล่ิน

ฉุนกินไดน้าํเจา้มาปลูกเพื่อเป็นอาหาร, พายพัเรียกหอมแป้น” ภาษาจีนว่า韭菜 (   c  i จ่ิว
ไช่)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. พืช
ลม้ลุกมีอายุหลายปีรูปร่างใบยาวแบนดอกสีขาวเป็นผกัชนิดหน่ึงผกักุยช่ายมีหัวในดินใบแบน
กล่ินฉุนมีสรรพคุณบาํรุงกระเพาะมา้มอสุจิและช่วยเร่ืองโรคประจาํเดือนเป็นตน้ดงันั้นจึงเป็นหน่ึง
ในผกัท่ีห้ามรับประทานในช่วงเทศกาลกินแจผกัชนิดน้ีประกอบดว้ยคาร์โบไฮเดรตเส้นใยโปรตีน



 

 

116 

แคลเซียมฟอสฟอรัสเหล็กเบตา้แคโรทีนและมีสารโอดอรีนซ่ึงสามารถยบัย ั้งการเจริญเติบโตของ
แบคทีเรียในภาษาไทยยงัใช้เรียกอาหารของจีนอย่างหน่ึงเป็นแป้งห่อไส้ไดแ้ก่ขนมกุยช่าย
ภาษาไทยออกเสียงคลา้ยคลึงกนักบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่กูไ้ฉ่ 
 

  กุยเฮง开胸衫(      ō ɡs    ไคซงซาน) 

 
 คาํว่า “กุยเฮง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “ น. เส้ือ
แบบจีนมีชนิดหน่ึงคอกลมผา่อกตลอดติดกระดุมมีกระเป๋าดา้นล่างขา้งละกระเป๋า”  ภาษาจีนวา่开

胸衫(k      nɡsh  n ไคซงซาน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. เส้ือเปิดอกเส้ือชนิดหน่ึงของประเทศจีนเส้ือชนิดน้ีมีประวติัศาสตร์
ยาวนานมาตั้งแต่สมยัราชวงศถ์งัเพียงแต่รูปแบบไม่ไดเ้ป็นอยา่งทุกวนัน้ีเท่านั้นเองภาษาไทยเรียกช่ือ
เส้ือชนิดน้ีใกลเ้คียงกบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่คุยเฮงแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนวา่กุยเฮง 
 

  เก๊假( ji   เจ่ีย ) 
 
  คาํว่า “ เก๊ ”มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่“ ว. ปลอม
หรือเลียนแบบเพื่อใหห้ลงผดิวา่เป็นของแท,้ ไม่ใช่ของแท,้ ไม่ใช่ของจริง, โดยปริยายหมายความวา่

ไม่มีราคา, ใชก้ารไม่ได ้” ภาษาจีนวา่假(ji   เจ่ีย) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ว. เก๊;ปลอม;ลวง (ตรงขา้มกบั “ แท ้”) ②ว. คาํลวง
ผมปลอม③สัน.ถา้เช่นถา้หาก(วา่)  ④ก. อา้ง(เพื่อประโยชน์ตวัเอง) เช่นอา้งเหตุไม่ยอมกลบั;อา้ง
ส่วนรวม( หรือราชการ)เพื่อเบียดบงัเอาผลประโยชน์ในภาษาไทยยงัใชเ้รียกเหรียญยอ่ยทาํดย้ดีบุกท่ี
มีค่าน้อยเช่นหรียญอฐัเหรียญโสฬสว่าเก๊เช่นฉันมีเงินอยู่สองสามเก๊ทั้งยงัหมายถึงเงินเช่นฉันไม่มี
เงินสักเก๊เดียวความหมายคือแมแ้ต่สตางค์แดงเดียวฉันก็ไม่มีนั่นเองคาํน้ีตรงกบัภาษาจีนว่า 价 

(jià) เจ้ียแปลว่ามูลค่าภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าแกภ้าษาไทยออกเสียงคลา้ยคลึงกนักบัภาษาจีน
สาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนวา่เก๊  

 
  เก๊กฮวย菊花(    u   จวีฮ๋วั) 

 

 คาํวา่ “ เก๊กฮวย ”มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่  “ น.

ช่ือไมล้ม้ลุก2ชนิดในสกุล Chrysan themum วงศC์ompositaeชนิดC. indicum L. ดอกเล็กสีเหลือง
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กล่ินหอม, เบญจมาศสวนก็เรียก, และชนิดC. morifolium Ramat.พนัธ์ุดอกเล็กสีขาวกล่ินหอม, 
เบยจมาศหนูก็เรียก,ทั้งสองชนิดใช้ดอกตากแห้งชงกบัใบชาหรือตม้กบันํ้ าตาลใช้ด่ืมแกก้ระหาย ” 
ภาษาจีนวา่菊花 (       จวี๋ฮวั) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. พืชลม้ลุกอายุมีหลายปีใบรูปไข่มีกา้นใบท่ีริมขอบมีแหว่งหรือฟันเล่ือย
ออกดอกในฤดูใบไมร่้วงภายหลงัมีการเพาะพนัธุไดห้ลายชนิดมีการเปล่ียนแปลงส่ีขนาดและรูปร่าง
ดว้ยยงัเป็นไมป้ระดบัดว้ยบางชนิดอาจใช้เป็นยา②น. ดอกของพืชน้ีดอกไมป้ระเภทน้ีเป็นพืช
ตระกูลเดียวกบัดอกเบญจมาศเป็นไมล้้มลุกมีกล่ินหอมดอกเบญจมาศจีนนั้นมีมากกว่าพนัชนิด
สรรพคุณมีรสเยน็จึงมกัด่ืมดบักระหายคลายร้อนลา้งพิษช่วยใหก้ระปร้ีกระเปร่านอกจากน้ีชาวจีนยงั
นิยมปลูกดอกเก๊กฮวยไวช้มความงามอีกดว้ยเทศกาลชมดอกเก๊กฮวยมกัอยู่ในฤดูใบไมร่้วงของจีน
ส่วนดอกท่ีตากแหง้มาตม้นํ้ ารับประทานนั้นเรียกวา่นํ้ าเก๊กฮวย/ชาเก๊กฮวยคาํน้ีในภาษาไทยเป็นการ
ออกเสียงทบัศพัทภ์าษาจีนสาํเนียงแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เก็กฮวย 
 
  เกาเหลยีง๑高粱(ɡ  oli  nɡ เกาเหลียง) 
 

  คาํวา่ “ เกาเหลียง ”มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ. 2542วา่ “ น. 

ช่ือเหลา้จีนชนิดหน่ึง”  ภาษาจีน高粱(ɡ  oli  nɡ เกาเหลียง)มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. พืชลม้ลุกอายุปีหน่ึงใบคลา้ยใบ
ขา้วโพดแต่เรียวก่วาดอกเป็นรูปกรวยอยู่บนปลายสูงสุดเมล็ดออกสีแดงนํ้ าตาลมีหลายพนัธ์ุเมล็ด
นอกจากทาํอาหารแลว้ยงักลัน่เหลา้ไดแ้ละทาํแป้งได②้น. ผลของพืชน้ีคาํวา่เกาเหลียงเป็นช่ือขา้ว
ชนิดหน่ึงของจีนนิยมนาํมาหมกัแลว้กลัน่เป็นเหลา้หรือทาํเป็นแป้งภาษาจีนสําเนียงแตจ๋ิ้วออกเสียง
ว่ากาวเล้ียงคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงคล้ายคลึงกนักบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วหมายถึงเหล้าจีนท่ีทาํจากขา้ว
เกาเหลียง 
 

  เก้าอี้椅子(  zi หยีจื่อ) 

 
 คาํวา่ “ เกา้อ้ี ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ. 2542วา่ “ น.ท่ีสาํหรับ
นัง่มีขาและพนกัพิงมกัยกยา้ยไปมาไดมี้หลายชนิด, ถา้มีรูปยาวใชน้อนเรียกวา่เกา้อ้ีนอน, ถา้ใชโ้ยก
ไดเ้รียกวา่เกา้อ้ีโยกลกัษณะนามวา่ตวั”  ภาษาจีนวา่椅子(  zi หยีจื่อ) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ท่ีสาํหรับนัง่มีพนกัพิงส่วนใหญ่ทาํดว้ยไม้
ไมไ้ผห่วายและอ่ืนๆมีท่ีมาจากคาํวา่交椅(jiāoyǐ เจียวหยี)่หมายถึงเกา้อ้ีสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วออก
เสียงเกาอ้ีเม่ือไทยรับวฒันธรรมเคร่ืองเรือนแบบน้ีมาใชจึ้งเรียกช่ือทบัศพัทต์ามสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว
แต่ไทยออกเสียงวา่เกา้อ้ีสาํหรับคาํ椅子(  zi หยีจื่อ)แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่อ้ีจ้ือหมายถึงเกา้อ้ีเช่นเดียวกนั 
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  เกีย้มไฉ่咸菜(xiɑ  nc  i เสียนไช่)  

 
 คาํวา่ “ เก้ียมไฉ่ ”  มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ. 2542 วา่“ น. 

ผกัดองเค็มชนิดหน่ึง ”  ภาษาจีน咸菜(xi  nc  i เสียนไช่) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ผกัดองดว้ยเกลือบางถ่ินเรียกวา่ผกัดองคาํวา่
เก้ียมไฉ่เป็นช่ือเรียกผกัดองเค็มอยา่งจีนท่ีคนจีนนิยมนาํมารับประทานกบัขา้วตม้และคนไทยไดน้าํ
ดดัแปลงเป็นอาหารชนิดต่างๆเช่นยาํเก้ียมไฉ่ตม้กระดูกหมูใส่เก้ียมไฉ่ผดัเก้ียมไฉ่ใส่ไข่ภาษาจีนถ่ิน
แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เก๊ียมไฉ่ภาษาจีนถ่ินฮกเก้ียนออกเสียงวา่เก้ียมฉ่ายภาษาไทยออกเสียงคลา้ยคลึงกนั
กบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
 

  เกีย้มอี๋尖圆(ji  nyu  n เจียนหยวน ) 

 
 คาํวา่ “ เก้ียมอ๋ี ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ. 2542วา่“ น. ของกิน

ชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งขา้วเจา้เป็นตวัๆคลา้ยลอดช่อง(จ.ว่าเจียมอ๊ี) ” ภาษาจีน尖圆(ji  nyu  n

เจียนหยวน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. 
อาหารจีนชนิดหน่ึงเรียกวา่เจียนหม่ีหยวนเก้ียมอ๋ีเป็นช่ือเรียกอาหารจีนชนิดหน่ึงทาํจากแป้งขา้วเจา้
กดพิมพ์ออกมาคล้ายลอดช่องปรุงอย่างก๋วยเ ต๋ียวภาษาจีนแต้จ๋ิวมาจากคําว่า 尖米丸

(jiānmǐwán เจียนหม่ีหวาน)ออกเสียงว่าเจียมบ๋ีอ้ีซ่ึงเป็นอาหารเฉพาะถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า
เจียมอ๊ี/เจียมบ๋ีอ๊ีภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 

 

  เกีย๊ว饺(ji  o เจ่ียว)  

 
 คาํว่า“ เก๊ียว ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่น. ของ

กินชนิดหน่ึงใช้แผ่นแป้งสาลีตดัเป็นส่ีเหล่ียมเล็กๆห่อหมูสับเป็นตน้ภาษาจีน饺(ji  o เจ่ียว) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีนวา่น. อาหารประเภทหม่ีท่ีป้ันเป็นรูปกลมและมีหมูสับหรือเน้ืออยา่ง
อ่ืนๆยดัไส้มกัจะขายคู่กบับะหม่ีภาษาไทยเรียกช่ืออาหารประเภทน้ีมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ิน
แตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เก้ียว 
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  เกีย๊ะ屐(   จี) 

 
 คาํวา่ “เก๊ียะ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่“ น. เกือกไม้
แบบจีน ” ภาษาจีนจากคาํ屐( ī จี) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. รองเทา้แตะทาํจากไม้②น.รองเทา้ชาวจีนแตจ๋ิ้วเรียกรองเทา้พื้นไม้
วา่เก๊ียะเหตุท่ีเก๊ียะมีพื้นทาํเป็นฟันสองซ่ีนั้นเพื่อใหส้ามารถเหยยีบดินเหลวไดเ้ก๊ียะเป็นรองเทา้ท่ีมีมา
แต่เดิมของชาวจีนสมยัก่อนรองเทา้ชนิดน้ีจะนาํเขา้มาจากประเทศจีนมีหลายสีเช่นสีแดงสีเขียวสีดาํ
และยงันิยมเขียนลวดลายต่างๆเช่นดอกโบตัน๋ภาษาไทยเป็นคาํทบัศพัทส์ําเนียงภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ี
ออกเสียงวา่เก๊ียะ 

 

  โก๋糕 (ɡ  o เกา)  
 
 คาํวา่ “โก๋” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่“ น. ช่ือขนม
ชนิดหน่ึงทาํด้วยแป้งขา้วเหนียวผสมนํ้ าตาลทรายอดัใส่พิมพ์เป็นรูปต่างๆ ” ภาษาจีนคาํว่า 糕
(ɡ  o เกา) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. 
ช่ือขนมชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งขา้วเหนียวมีหลายชนิดเช่นขนมเคก้ขนมไข่ขนมโก๋ถัว่เขียวและอ่ืนๆ
ขนมโก๋เป็นขนมของจีนท่ีไทยรู้จกักนัมาตั้งแต่สมยักรุงศรีอยุธยาดงัปรากฏหลกัฐานในพรรณนาภูมิ
สถานพระนครศรีอยธุยาเอกสารจากหอหลวงกล่าวถึงชุมชนและร้านคา้ของชาวจีนท่ีขายขนมโก๋ใน
กรุงศรีอยุธยาว่า‚ถนนย่านขนมจีนมีร้านโรงจีนทาํขนมเป๊ียะขนมโก๋เคร่ืองจนัอบัขนมจีนแห้งขาย
เป็นร้านเช่าช่ือตลาดขนมจีน‛ขนมโก๋เป็นขนมท่ีมกัเห็นกนัทัว่ไปตามทอ้งตลาดโดยเฉพาะในเทศกาล
ไหวพ้ระจนัทร์จะมีขนมโก๋ชนิดต่างๆมากมายหลากหลายให้เลือกซ้ือคาํน้ีภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียง
กบัภาษาจีนถ่ินกวางตุง้ท่ีออกเสียงวา่โก๊ 
 

  ขาก๊วย脚坐 (ji  o u  เจ่ียวจั้ว)  

 
 คาํวา่“ ขาก๊วย ”  มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่“ น. 
กางเกงจีนขาสั้นแค่เข่า ”คาํน้ีเป็นคาํยืมมาจากภาษาจีนวา่脚坐( ji  ozuò เจ่ียวจั้ว) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. กางเกงขาสั้นแบบจีน
สําเนียงแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าคาก๊วยหมายถึงกางเกงขาสั้นคาํน้ีบางท่านก็บอกว่ามาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้ว
วา่ต๋อโข่ว短裤(duǎnkù ต่วนคู่) หรือโคว้เกวะ๊裤撅(kùjué คู่แจ๋) ท่ีแปลวา่กางเกงขา
สั้นแต่เม่ือไทยนาํมาใชไ้ดเ้พี้ยนเสียงมาเป็นขาก๊วยเพื่อใหต้รงกบัคาํวา่ขาสั้นในภาษาไทย 
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  ขึน้ฉ่าย芹菜 (qíncài ฉินไช่)  

 
  คาํวา่“ ข้ึนฉ่าย ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่“ น. 
ช่ือไมล้ม้ลุกชนิดApium graveolens L. ในวงศ์Umbelliferaeใบคลา้ยผกัชีแต่โตกวา่กล่ินฉุนเป็น
พรรณไมท่ี้นาํเขา้มาปลูกเพื่อเป็นอาหาร” ภาษาจีนว่า芹菜(qíncài ฉินไช่) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. พืชลม้ลุกมีอายุปีหน่ึงหรือ
สองปีใบเรียงสลบักนัขอบใบมีทั้งเรียบและหยกัใบเล็กออกเป็นรูปวงรีกา้นขนาดใหญ่และสีเขียว
หรือสีเหลืองดอกสีเขียวขาวผลไมอ้อกเป็นรูปแบนกลมเป็นผกัธรรมดาสันนิษฐานว่าไทยน่าจะ
รับคาํน้ีมีเสียงใกล้เคียงกบัภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิวท่ีออกเสียงว่าค้ึงไฉ่แต่ไทยได้เพี้ ยนเสียงไปเพื่อให้
สะดวกกบัการออกเสียงของคนไทย 
 

  เขิน漆 (qī ชี)  

 
  คาํวา่ “เขิน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ.2542วา่“ น. ช่ือคน
ไทยใหญ่เผา่หน่ึงส่วนมากอยูใ่นแควน้ฉานประเทศพม่า; เคร่ืองสานท่ีทาํจากผิวไม่ใผซ่ึ่งนาํมาเรียด
แลว้ทาํเป็นโครงฉาบดว้ยรักสมุกหรือรักชาดเพื่อกนันํ้าร่ัวซึม”ไทยไดรั้บวธีิการทาํมาจากไทยเขินซ่ึง

อยู่ในยูนนานตอนใต้จึงเรียกว่าเคร่ืองเขินภาษาจีนมาจากคาํว่า漆(   ชี) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. นํ้ ามนัจากเปลือกไมข้องตน้
ยางหรือตน้อ่ืน ๆ ทาํเป็นวสัดุท่ีใชท้าอาจป้องกนัไม่ให้เน่าทาํให้เงาข้ึน②ก. ทาเคร่ืองใชไ้ทยไดรั้บ
วิธีการทาํมาจากไทยเขินซ่ึงอยู่ในยูนนานตอนใตจึ้งเรียกว่าเคร่ืองเขินเคร่ืองเขินเป็นท่ีนิยมใชก้นัมาก
ทางภาคเหนือของไทยปัจจุบนันิยนนาํมาใชเ้ป็นของสะสมหรือตั้งไวช้มเล่นสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ี
ออกเสียงวา่ฉกัภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนกลาง 
 

  เขียม俭(ji  n เจ่ียน)   

 

  คาํวา่“ เขียม ”มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่“ (ปาก) ว. 

ประหยดั, กระเหม็ดกระแหม่ ”ภาษาจีนว่า俭(ji    เจ่ียน)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ว. ประหยดัมธัยสัถ์คาํน้ีภาษาไทยใชเ้ป็นภาษา
ปากหมายถึงประหยดักระเหม็ดกระแหม่มีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่
เขียม 
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            แคะ客(kè เค่อ) 

 

  คาํว่า“ แคะ ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ. 2542ว่า“ น. ชาวจีน
พวกหน่ึงในมณฑลกวางตุง้ของประเทศจีนเรียกวา่จีนแคะ, เรียกภาษาของชาวจีนพวกน้ีวา่ภาษา

แคะ” คาํน้ีมีที่มาจากภาษาจีนว่า 客(kè เค่อ)หรือใช้คาํเต็มว่า 客家(kèjiā เค่อเจีย) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. กลุ่มชาวจีนฮั้น
จากแม่นํ้ าหวงเหออพยพไปทางภาคใตข้องจีนจึงเรียกว่าคนจีนแคะปัจจุบนัอาศยัท่ีมณฑลกวางตุง้
กวางสีเจียงซีหูหนานไตห้วนัและอ่ืนๆอา้งถึงในช่วงตน้ของส่ีศตวรรษในช่วงทา้ยของเกา้ศตวรรษ
และในช่วงตน้ของสิบสามศตวรรษคาํวา่แคะยงัมีความหมายอ่ืนหมายถึงแขกผูม้าเยี่ยมคาํน้ีภาษาไทยมีท่ี
ใชก้วา้งข้ึนเช่นใชเ้ล็บมือหรือส่ิงมีปลายแหลมเป็นตน้ทาํให้ส่ิงท่ีติดอยูข่า้งในหรือในซอกในรูหลุด
ออกมาคาํน้ีมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่แขะแต่ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยนวา่แคะ 
 

  งิว้优(   โยว) 

 

  คาํวา่ “ง้ิว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ.2542วา่“ น. ละครจีน

แบบโบราณ ” คาํน้ีมีท่ีมาจากภาษาจีนว่า优(  uโยว)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian 
Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ว. ง้ิวจีนคือขนบประเพณีอยา่งหน่ึงของประเทศจีน
รวมทั้งอุปรากรจีนหลายทอ้งถ่ินเป็นการแสดงแบบร้องเพลงเตน้รําอยา่งโบราณง้ิวเป็นอุปรากรจีนท่ี
มีมาตั้ งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาเป็นอย่างน้อยตามหลักฐานในจดหมายเหตุของราชทูตฝร่ังเศส
มองซิเออร์เดอลาลูแบร์วา่มีการเล่นง้ิวในรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์มหาราชและเป็นมหรสพอยา่ง
หน่ึงท่ีมีในงานพระราชพิธีต่างๆดงัปรากฏหลกัฐานในจดหมายเหตุเร่ืองการปฏิสังขรณ์วดัพระเชตุ
พนฯ สมยัรัชกาลท่ี1 ดงันั้นคาํว่าง้ิวจึงเป็นคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยท่ีมีความเก่าแก่มากภาษาจีน
แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่อิวไทยออกเสียงเพี้ยนใหส้ะดวกแก่การออกเสียงวา่ง้ิว 

 

  จวน庄(zhu  nɡ จวง) 
 
 คาํวา่ “จวน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่“ น. ท่ีอยู่
ของเจา้เมือง, บา้นท่ีทางราชการจดัให้เป็นท่ีอยูข่องผูว้า่ราชการจงัหวดัเรียกวา่จวนผูว้า่ราชการจงัหวดั”

คาํน้ีมีท่ีมาจากภาษาจีนวา่庄(zhu  nɡ จวง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han 
Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. หมู่บา้น②น. ท่ีดินกวา้งใหญ่ของกษตัริยห์รือผูดี้ใน
สังคมยุคศกัดินาและใช้ในความหมายอ่ึนเช่นเป็นผา้ชนิดหน่ึงหรือใช้เป็นคาํกริยาหมายถึง เกือบ, 



 

 

122 

ใกล ้เช่นจวนถึงจวนตายจวนเจียนจวนแจจวนตวัคาํน้ีในสําเนียงภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่จวง
ภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงวา่จวน 
 

  จับกงั杂工(záɡō ɡ จ๋ากง) 
 
 คาํวา่ “จบักงั” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่“ น. กรรมกร,

ผูใ้ชแ้รงงาน,ใชเ้รียกผูรั้บจา้งทาํงานต่างๆ ” คาํน้ีมีท่ีมาจากภาษาจีนวา่(záɡ nɡ จ๋ากง)杂工

มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ผูท่ี้รับ
ทาํงานต่าง ๆ แปลว่า กุลี กรรมกรท่ีรับจ้างทาํงานทัว่ไปตามหลักฐานทางประวติัศาสตร์สมัยกรุง
รัตนโกสินทร์ตอนตน้วา่สมยันั้นชาวจีนแตจ๋ิ้วนิยมเดินทางเขา้มารับจา้งทาํงานในกรุงรัตนโกสินทร์
เป็นจาํนวนมากเช่นรับจา้งขุดคลอดบางขนากหรือปัจจุบนัเรียกว่าคลองแสนแสบผูท่ี้ขุดคือแรงงาน
รับจา้งชาวจีนในสมยัรัชกาลท่ี 3 นั่นเองคาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าจบักงัภาษาไทยมีเสียง
ใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
 

  จับกิม้杂锦(      จ๋าจ่ิน) 

 
 คาํวา่ “จบัก้ิม” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “น. ช่ือ
ขนมของจีนชนิดหน่ึงมี10 อยา่งเช่นฟักเช่ือมถัว่ตดังาตดัขา้วพองมกัใชเ้ป็นของไหวเ้จา้ ” คาํน้ีมีท่ีมา

จากภาษาจีนวา่杂锦(    n จ๋าจ่ิน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น.ขนมชนิดหน่ึงของจีนใชส้าํหรับประกอบพิธีไหวต้รุษจีนหรืออาจใช้
ในงานแต่งงานก็ไดน้บัเป็นของหวานท่ีเป็นเอกลกัษณ์ของชาวจีนแตจ๋ิ้วเลยทีเดียวปัจจุบนัพบเห็นมี
ขายอยู่ทัว่ไปใช้เป็นขนมกินเล่นเช่นขนมถัว่ตดังาตดัฟักเช่ือมหรือใช้เป็นของฝากก็ไดภ้าษาไทยมี
เสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่จบัก้ิม 

 

  จับเจ๋ียว急烧(  s āo จ๋ีเซา) 
 

 คาํว่า “จบัเจ๋ียว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ว่า “น. 
หมอ้ดินเล็กๆมีพวยและท่ีจบัสําหรับตม้นํ้ า ”คาํน้ีมีท่ีมาจากภาษาจีนว่า急烧(jíshāo จ๋ีเซา) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. เคร่ืองป้ันดินเผา 
ทาํดว้ยดินเกาเหลียงสาํหรับตม้นํ้าภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่กิบเซียภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบั
ภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนเพื่อใหส้ะดวกแก่การออกเสียงวา่จบัเจ๋ียว 
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  จับฉ่าย杂菜(zácài จ๋าไช่) 

 
 คาํวา่ “จบัฉ่าย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น ช่ือ
อาหารอยา่งจีนชนิดหน่ึงท่ีใส่ผกัหลายๆอยา่ง (ปาก) ของต่างๆท่ีปะปนกนัไม่เป็นสํารับไม่เป็นชุด”
ภาษาจีนวา่杂菜(zácài จ๋าไช่) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั 
ค.ศ. 2003 แปลว่าน. กบัขา้วหลายอย่างท่ีนาํมาตม้คละปนกนัหรือท่ีหมายถึงอาหารหลายชนิดท่ีเหลือ
ขา้มวนัในเทศกาลตรุษจีนก็จะนาํไปอุ่นรวมในหมอ้เดียวกันเพื่อให้รับประทานได้อีกปัจจุบนัน้ี
จบัฉ่ายทาํข้ึนโดยการนาํผกัหลายชนิดเช่นผกัคะนา้ผกัค่ึนไฉ่ผกักวางตุง้หวัผกักาดขาวมาตม้กบัหมู
สามชั้นหรือกระดูกหมูเป็นอาหารท่ีคนไทยและคนจีนนิยมรับประทานกนัมากภาษาไทยมีเสียง
ใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่จบัฉ่าย 
 

  จับยีก่ี่十二支(s  ’èr   ī สือเออ้ร์จือ) 

 
 คาํวา่ “จบัยีกี่” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่“ การเล่น
พนนัของจีนชนิดหน่ึงมีไพ่ทาํดว้ยไมแ้ผน่บางๆรูปส่ีเหล่ียมผืนผา้ 12 แผน่ ”ภาษาจีนวา่十二支

(           สือเออ้ร์จือ) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั 
ค.ศ. 2003 แปลวา่น. วธีิการเล่นพนนัอยา่งหน่ึงของจีนภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่จับ๊ยี่กีมีความหมาย
วา่‚สิบสองใบ ‛ ปัจจุบนัการพนนัชนิดน้ียงัมีการเล่นอยูภ่าษาไทยน่าจะรับคาํน้ีมาพร้อมกบัการรับ
วธีิการเล่นการพนนัชนิดน้ีมาจากชาวจีนแตจ๋ิ้วภาษาไทยออกเสียใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 

 

  จ่ัว揸(zh   จา) 
 
 คาํวา่ “จัว่” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542วา่“ ลากไพ่จาก
กองมาเปิด, เปิดไพ่ในกอง ”ภาษาจีน揸(zhā จา) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ก. หยบิของข้ึนดว้ยน้ิว②ก. กางฝ่ามือคาํน้ีภาษาไทยมี
เสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแปลวา่หยบิขยุม้การเปิดไพภ่าษาไทยออกเสียงเพี้ยนเป็นจัว่ 

 

  จ้าง๑粽(zònɡ จง้) 
 
  คาํว่า “จา้ง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ว่า“ น. ช่ือ
ขนมของจีนชนิดหน่ึงทาํดว้ยขา้วเหนียวท่ีแช่นํ้ าด่างแลว้ลา้งให้สะอาดนาํมาผึ่งให้สะเด็ดนํ้ าห่อดว้ย
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ใบใผแ่ลว้ตม้ให้สุก ” ภาษาจีน粽(zònɡ จง้) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han 
Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ขนมชนิดหน่ึงทาํดว้ยขา้วเหนียวห่อดว้ยใบไมไ้ผห่รือใบไม้
อ่ืนๆทาํเป็นรูปสามเหล่ียมหรือรูปอ่ืนๆน่ึงสุกแลว้กินได(้ชนิดใส่ด่างเรียกวา่กีจัง่)เป็นประเพณีท่ีชาว
จีนกินขนมจา้งในเทศกาลไหวก้วีเอกชีหยวนขนมจา้งในปัจจุบนัไดพ้ฒันาไปหลายรูปแบบโดยใส่
เคร่ืองต่าง ๆ เช่น หมูเผือกกวนแป๊ะกว้ยเม็ดบวัเห็ดหอมกุนเชียงเขา้ไปให้อร่อยตามแบบท่ีคนไทย
นิยมรับประทานกนัมีขายอยูท่ ัว่ไปไม่จาํเป็นตอ้งรอช่วงเทศกาลประเพณีไหวข้นมบะจัง่ในชาวจีน
ยงัสืบทอดประเพณีถึงปัจจุบนัภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิวท่ีออกเสียงว่าจัง่ภาษาไทยมีเสียงใกล้เคียงกับ
ภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ภาษาไทยเรียกเพี้ยนไปเป็นจา้ง 
 

  จีนแส先生(xi  nshenɡ เซียนเซิง) 
 

  คาํวา่“ จีนแส ”มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542วา่“น.หมอ, 

ครู, ซินแสก็ว่า (จ.ซินแซ)”เป็นคาํยืมภาษาจีนจากคาํว่า先生(xi  nshenɡ เซียนเซิง) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. ครู②น. 
ช่ือเรียกของทรัพยสิ์นทางปัญญา③น. ช่ือเรียกสามีของคนอ่ืนหรือพูดถึงสามีของตวัเองกบัคนอ่ืน④
น. เป็นภาษาถ่ินหมายถึงหมอ⑤น. สมยัก่อนช่ือเรียกพนกังานบญัชี⑥น. สมยัก่อนเรียกหมอดูคาํน้ี
ภาษาจีนแต้จ๋ิวออกเสียงว่าซิงแซในภาษายงัมีการนํามาใช้เป็นช่ือเพลงไทยทาํนองหน่ึง เช่น 
จีนแสโสกาภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกสาํเนียงไทยเป็นจีนแส 

 

  จึง้钻(zuàn จว้น) 

  
 คาํว่า “จ้ึง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542ว่า“ น. เหล็ก
สาํหรับไชรูอยา่งหน่ึงเช่นเกะกะกบไสไชเหล็กจ้ึง (ขุนชา้งขุนแผน) (ดิกชนารีไทย) (จ. จ่ึงวา่เจาะ)” 

ภาษาจีนวา่钻(zuàn จว้น) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั 
ค.ศ. 2003 แปลวา่น. เคร่ืองมือเหล็กสาํหรับเจาะรูอยา่งหน่ึงมีแบบใชมื้อขบัเคล่ือนแบบใชไ้ฟฟ้าและ
แบบดว้ยแรงอดัของลมหลายชนิดคาํน้ีเป็นคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทยภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วออก
เสียงว่าจ่ึงหากเป็นคาํกริยามีความหมายว่าเจาะไชแต่หากเป็นคาํนามจะหมายถึงสว่านเหล็กเจาะ
ภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
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  จุ้นจู๊船主(        ฉวนจู่) 

 
 คาํว่า “จุน้จู๊” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ว่า “ น. ผูจ้ดัการ

เรือ, หวัหนา้และผูจ้ดัการเร่ืองสินคา้ในเรือ ”ภาษาจีนวา่船主(       ฉวนจู่)มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. หวัหนา้และผูจ้ดัการใน
เรือคาํวา่จุน้จู๊เป็นคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยท่ีมีความเก่าแก่มากเน่ืองจากพบในพระไอยการตาํแหน่ง
นาพลเรือนในกฎหมายตราสามดวงซ่ึงตราข้ีนในรัชกาลสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถไดก้ล่าวถึง
ตาํแหน่งจุ่นจู๊หมายถึงนายสําเภาในสมยัราชวงศห์มิงให้ความหมายของคาํน้ีว่าเจา้สําเภาแต่ภาษาไทย
ทัว่ไปแปลว่าผูอ้าํนวยการเรือหัวหน้าหรือผูจ้ดัการสินคา้ในเรือสันนิษฐานว่าภาษาไทยรับคาํน้ีมา
จากสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วซ่ึงมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ววา่จุง๊จู ้

 

  เจ斋(zhāi จาย) 
 

  คาํวา่ “เจ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542ว่า“ น.อาหารท่ี
ไม่ปรุงดว้ยเน้ือสัตวแ์ละผกับางชนิดเช่นกระเทียมกุยช่ายผกัชี, แจก็เรียก. (จ. ว่าแจ) ”เป็นคาํยืม
ภาษาจีนในภาษาไทยภาษาจีนวา่斋(zhāi จาย)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han 
Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ก. ถือศีล②น. อาหารมงัสวิรัติหรืออาหารเจซ่ึงพุทธศาสนิกชน
หรือผูท่ี้นบัถือศาสนาเต๋ารับประทานกนัเช่นกินเจเทศกาลกินเจกาํหนดวนัเร่ิมตน้ตั้งแต่วนัข้ึน1คํ่าถึง
ข้ึน9คํ่าเดือน9ตามปฏิทินจนัทรคติจีนของทุกปีรวม9วนั9คืนภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เจ/เจียะเจ
แปลวา่กินเจชาวจีนฮกเก้ียนจะเรียกวา่เจียะไฉ่แปลวา่กินผกัภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ิน
แตจ๋ิ้ว 
 

  เจ๊ก叔(s   ซู) 

 

  คาํวา่ “เจก๊” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “ (ปาก) น. 
คาํเรียกคนจีน. เจก๊ต่ืนไฟ (ปาก) ว. ต่ืนตกใจและเอะอะโวยวายเกินกวา่เหตุ ”คาํน้ีมาจากภาษาจีนวา่
叔(    ซู)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่
①น. การเรียกลาํดบัระหว่างพี่น้องท่ีเป็นชาย②น.คาํเรียกผูช้ายท่ีมีอายุน้อยกว่าแต่มีศกัด์ิเท่ากบั
บิดาของตนเช่นอาใหญ่ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าเจ็กอาหรือน้องชายของพ่อแต่เม่ือไทยนาํมาใช้
ความหมายไดเ้ปล่ียนไปเป็นคาํใช้เรียกชาวจีนซ่ึงอาศยัอยู่ในประเทศไทยว่าเจ๊กภาษาไทยมีเสียง
ใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นเจก๊ 
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  เจ่ง๒, เจ้ง筝(   nɡ เจิง) 
 
  คาํว่า “เจ่ง, เจง้”มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่“ น. 
เคร่ืองดนตรีจีนชนิดหน่ึงมีสายสําหรับดีดคล้ายจะเข้(จ. ว่าเจ็ง) ” คาํน้ีมาจากภาษาจีนว่า 筝
(   nɡ เจิง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปล
วา่น. เคร่ืองดนตรีประเภทหน่ึงทาํดว้ยไมรู้ปร่างยาวในสมยัก่อนมีสายสิบสามสายต่อมาเพิ่มข้ึนถึง
สิบหกสายปัจจุบนัมีสามสิบห้าสายก็เรียกว่ากู่เจิงเคร่ืองดนตรีชนิดน้ีพบหลกัฐานการกล่าวถึงใน
วรรณคดีไทยตั้งแต่สมยักรุงรัตนโกสินทร์ตอนตน้เช่นในวรรณคดีผลงานของสุนทรภู่มีการกล่าวถึง
เคร่ืองดนตรีประเภทน้ีหลายแห่งปัจจุบนัยงันิยมเรียกเคร่ืองดนตรีประเภทน้ีว่าเจิงตามสําเนียงใน
ภาษาจีนกลางอีกดว้ยภาษาจีนสาํเนียงแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เจ็งภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ิน
แตจ๋ิ้ว 
 

  เจ๊ง净(jìnɡ จ้ิง) 
 
 คาํวา่ “เจง๊” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่“ (ปาก) ก. 

เลิกล้มกิจการเพราะหมดทุน; ส้ินสุด ”คําน้ีเป็นคําท่ียืมมาจากภาษาจีนคําว่า净(jìnɡ จ้ิง) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ว. สะอาด
สะอาดสะอา้นเช่นนํ้ าสะอาด②ก.ไม่มีอะไรอีกแลว้เกล้ียงหมดส้ินเช่นเงินใชห้มดเกล้ียงแลว้คาํน้ีเป็น
คาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยแปลว่าจบท่ีสุดหมดส้ินเกล้ียงไม่มีอะไรเหลือหากใช้ในวงการธุรกิจจะ
แปลวา่ขาดทุนยอ่ยยบัเลิกกิจการเพราะขาดทุนภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ววา่เจง็ 
 

  เจ๊สัว坐山(zuòshān จั้วซาน) 

 

  คาํวา่ “เจส๊ัว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “น. คนท่ี
มัง่มี (มกัหมายถึงเศรษฐีจีน), เจา้ขรัวหรือเจา้สัวก็เรียก ”คาํน้ีมาจากภาษาจีนวา่坐山(zuòshān 
จั้วซาน)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ผู ้
ร่ํารวยอา้งถึงคนท่ีมีเงินจาํนวนมากหมายภาษาจีนสําเนียงแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่จ่อซวัแปลตามตวัอกัษร
วา่นัง่ภูเขาหรือนัง่ท่ีภูเขาในเอกสารโบราณของไทยมกัใชว้า่เจ๊สัวบา้งวา่คาํน้ีเป็นคาํท่ีเลือนมาจากคาํ
วา่เจา้ขรัวซ่ึงในภาษาไทยเป็นคาํเรียกคนมัง่มีภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ไทยออก
เสียงเพี้ยนไป 
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 เจ๊า走(  u โจ่ว) 

 

  คาํวา่ “เจา๊” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “เลิกกนัไป,
ไม่ไดไ้ม่เสีย (ภาษาการพนนั) ” คาํน้ีเป็นคาํยืมภาษาจีนจากคาํวา่走(  u โจ่ว)มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ก. เดินเช่นเดินเร็ว②ก. ขยบั
เดิน เคล่ือนท่ีเช่นเดินหมากรุก③ก. จากไปออกไปเช่นเพิ่งจะออกไป④น.คนท่ีตายไปแลว้⑤ก.
ไปมาไปๆ มาๆ ไปมาหาสู่เช่นไปมาหากบัสู่ญาติพี่นอ้ง⑥ก. แพร่งพรายร่ัวเช่นข่าวร่ัวไหล⑦ก. 
ผิดจากรูปเดิมเสียทรงไปผิดจากของเดิมเช่นใบชากล่ินระเหยไปแลว้ภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียง
วา่เจา้แปลวา่หนีวิง่เลิกกนัไปภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่เปล่ียนเสียงเป็นเจา๊ 
 

  เจ๋ียน煎(ji  n เจียน) 

 

  คาํวา่ “เจ๋ียน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ.2542 วา่ “น. กบัขา้ว
อยา่งหน่ึงมีปลาทอดแลว้ปรุงดว้ยเคร่ืองต่างๆเรียกวา่ปลาเจ๋ียน (จ. เจ๋ียนวา่เคลือบนํ้ าตาล, นํ้ าตาล
เช่ือม) ”คาํน้ีเป็นคาํยืมภาษาจีนท่ีเก่ียวขอ้งกบัการทาํอาหารว่า煎(ji  n เจียน)มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ก. เป็นวิธีการปรุงอาหารใส้
นํ้ามนัเล็กนอ้ยในกระทะรอใหเ้ดือดใส่อาหารลงไปทอดเป็นสีเหลืองเช่นเจ๋ียนปลา②ก. เอาของตม้
ในนํ้ าทาํให้ส่วนประกอบเขา้ไปในนํ้ าเช่นตม้ยาคาํวา่เจ๋ียนในภาษาไทยปัจจุบนัเป็นช่ือเรียกอาหาร
ชนิดหน่ึงทาํจากปลาทอดแลว้ปรุงดว้ยเคร่ืองต่างๆวา่ปลาเจ๋ียนเช่นเจ๋ียนปลาสลิดเจ๋ียนปลาทูคาํน้ีเป็น
คาํยืมภาษาจีนท่ีเก่ียวขอ้งกบัการทาํอาหารแปลวา่ทอดในนํ้ ามนัเดือดซ่ึงเป็นวิธีการทาํอาหารของจีนท่ี
ไทยรับอิทธิพลเขา้มาอาหารท่ีทาํดว้ยการทอดแบบน้ีจึงเรียกว่าเจ๋ียนภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบั
ภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ววา่เจียงแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเจ๋ียน 

 

  เจียม毡(zh  n จาน) 

 

 คาํวา่ “เจียม” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “เคร่ือง
ลาดลกัษณะเหมือนพรมทาํด้วยขนสัตวช์นิดหน่ึงในจาํพวกกวางมีอยู่ทางเหนือของประเทศจีน ”
ภาษาจีนคาํวา่毡(zh  n จาน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ผา้หรือผา้ห่มท่ีทาํดว้ยขนแกะและขนสัตวต่์างๆภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียง
วา่จีหมายถึงผา้ขนสัตวท่ี์ไทยรับเอาเขา้มาจากจีนภาษาจีนกลางออกเสียงวา่จานภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียง
กบัภาษาจีนกลาง 
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  เจียว焦(ji  o เจียว) 

 
 คาํวา่“ เจียว ”มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “ทอดมนั
สัตวเ์พื่อเอานํ้ามนัเช่นเจียวนํ้ ามนัหมู, ทอดบางอยา่งดว้ยนํ้ ามนัเช่นเจียวไข่เจียวหอมเจียวกระเทียม”
มาจากคาํวา่焦(ji  o เจียว)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั 
ค.ศ. 2003 แปลว่า①ว. ไหมเ้กรียมเช่นหุงขา้วไหมแ้ล้ว②ว. กรอบเช่นหม่ีสามเกลียวทอดจน
กรอบ③ว. ร้อนใจกระวนกระวายใจคาํน้ีไทยรับเอาวฒันธรรมการปรุงอาหารน้ีมาจากชาวจีนใน
ภาษาไทยอาจเป็นได้ทั้งคาํกริยาและคาํนามเช่นไข่เจียว-เจียวไข่และพบการใช้ในคาํอ่ึนๆอีกเช่น
หอมเจียว-เจียวหอม กระเทียมเจียว-เจียวกระเทียม คาํน้ีแปลตามรูปศพัทแ์ลว้จะแปลวา่ไหมเ้กรียม
ถ่านไปจนถึงกระวนกระวายอาหารประเภทเจียวเป็นอาหารท่ีใชน้ํ้ ามนัไม่มากนกัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้ว
ออกเสียงวา่เจียวภาษาไทยออกเสียงเช่นเดียวกนักบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 

 

  แจ斋(zhāi จาย) 
 

  คาํวา่“ แจ ”มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ. 2542 วา่“ น. อาหารท่ี
ไม่ปรุงดว้ยเน้ือสัตวแ์ละผกับางชนิดเช่นกระเทียมกุยช่ายผกัชี, เจก็วา่ ” คาํน้ีเป็นคาํยืมภาษาจีนใน
ภาษาไทยคาํน้ีมาจากภาษาจีนวา่斋(  ā  จาย)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han 
Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่วา่①ก. ถือศีล②น. อาหารมงัสวรัิติหรืออาหารเจซ่ึงพุทธศาสนิกชน
หรือผูท่ี้นบัถือศาสนาเต๋ารับประทานกนัเช่นกินเจเทศกาลกินเจกาํหนดวนัเร่ิมตน้ตั้งแต่วนัข้ึน 1 ค ํ่า
ถึงข้ึน 9 คํ่าเดือน 9 ตามปฏิทินจนัทรคติจีนของทุกปีรวม 9 วนั 9 คืนภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่
เเจ/เจ/เจียะแจแปลวา่กินเจชาวจีนฮกเก้ียนจะเรียกวา่เจียะไฉ่แปลวา่กินผกัภาษาไทยออกเสียงเช่นเดียวกนั
กบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 
 

  เฉาก๊วย草菓(c  oɡ   เฉากัว่) 

 
 คาํวา่ “เฉาก๊วย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “น.ช่ือ
ขนมชนิดหน่ึงสีดาํทาํจากเมือกท่ีไดจ้ากการตม้เค่ียวพรรณไมช้นิดหน่ึงใส่แป้งลงไปผสมกวนให้ทัว่
ทิ้งไว้ให้ เย็นกินกับนํ้ าหวานหรือใส่นํ้ าตาลทรายแดง ”  คํา น้ี มี ท่ีมาจากภาษาจีว่า 草菓

(c  oɡ   เฉากัว่)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 
แปลว่าน. ช่ือขนมชนิดหน่ึงทาํจากหญา้ชนิดหน่ึงและขา้วเจา้ทิ้งไวใ้ห้เย็นกลายเป็นสีเขียวหรือสีดาํ
เป็นขนมหวานแก้ร้อนในในฤดูร้อนสําเนียงภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าเฉาก้วยภาษาไทยมีเสียง
ใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 
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  เฉาฮือ้草鱼(c  oyǘ เฉ่าหย)ู 
 
 คาํวา่ “เฉาฮ้ือ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “ช่ือปลา
นํ้ าจืดชนิดCtenopharyngodon idellus ในวงศ ์ Cyprinidae ปากเล็กอยูป่ลายสุดของหวัไม่มีหนวดท่ี
สาํคญัคือลาํตวัยาวทอ้งกลมเกล็ดใหญ่เรียบลาํตวัสีเงินอาศยัหากินพืชนํ้ าอยูใ่กลผ้ิวนํ้ ามีถ่ินเดิมอยูใ่น

ประเทศจีนนําเข้ามาเล้ียงเป็นอาหาร ”คําน้ีมี ท่ีมาจากภาษาจีนว่า草鱼(c  oyǘ เฉ่าหยู) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ช่ือปลานํ้ าจืด
ชนิดหน่ึงลาํตวักลมหากินพืชนํ้ าเป็นปลาเล้ียงชนิดหน่ึงท่ีสําคญัของประเทศจีนยงัเรียกว่าหวา้น
สาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เฉาฮ้ือภาษาไทยออกเสียงเช่นเดียวกนักบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 

 

  แฉ查(chá ฉา) 
 
  คาํวา่ “แฉ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “แบ, ตีแผ,่ 
เปิดเผย, เช่นแฉไพ่แฉโพยก. เปิดเผยขอ้สอบท่ีปิดบงัหรือความลบั ” คาํน้ีมีท่ีมาจากภาษาจีนวา่查

(chá ฉา)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①
ก. ตรวจเช่นตรวจบญัชี②ก. สําตรวจ③ก. ตรวจสอบเช่นคน้พจนานุกรมสําเนียงภาษาจีนแตจ๋ิ้ว
ออกเสียงวา่แช้หมายถึงการตรวจเกิดจากการตรวจโพยในการเล่นหวยซ่ึงไทยรับเอามาจากชาวจีน
แตจ๋ิ้วภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 
 

  ชา茶(chá ฉา) 
 

  คาํวา่ “ชา” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “น. (1)ช่ือ
ตน้ไมข้นาดเล็กชนิดCamellia sinensis (L.) Kuntze ในวงศT์heaceaeข้ึนตามหุบขาในเขตร้อนใบใช้
ชงชาเป็นเคร่ืองด่ืม, พายพัเรียกเม่ียง (2)ช่ือไมพุ้่มหลายชนิดในวงศใ์บเล็กท่ีใชป้ลูกเป็นร้ัว เช่น ชา
ข่อย (Acalyphasiamenisis Olive. Ex Gage) ในวงศE์uphorbiaceae,ท่ีนิยมปลูกเป็นไมด้ดัคือชาฮกเก้ียน 
[Carmona retusa ( Vahl) Masam] ในวงศB์oraginaceaeและชาใบมนั(Malpighia coccigera L.) ในวงศ์
Malpighiaceae.”คาํน้ีมีท่ีมาจากภาษาจีนวา่茶(chá ฉา)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. ตน้ชา②น. ใบชาท่ีใชช้งด่ืมเช่นด่ืมชา③น. ช่ือของ
เคร่ืองด่ืมบางชนิดเช่นชานม④น. ตน้นํ้ามนัดอกชาเช่นนํ้ามนัดอกชาชาเป็นสินคา้ท่ีคนจีนนาํเขา้มา
แพร่หลายในประเทศไทยภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่แตภ๊าษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนกลางท่ี
ออกเสียงวา่ฉาแต่ไทยออกเสียงวา่ชา 
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  ช่ิง倾(qīng ฉ่ิง)  
 

  คาํว่า “ช่ิง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ว่า “ว. คด,  
โกง, เก, ฉ่ิงเช่นขาช่ิง ”มีท่ีมาจากภาษาจีนวา่倾(qīng ฉ่ิง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ว. เอียง, ตะแคงเช่นร่างกายตะแคงไปขา้งหน่ึง
สันนิษฐานวา่ในภาษาไทยยงัเป็นคาํท่ีใชเ้รียกช่ือตน้ไมช้นิดหน่ึงทางภาคใตเ้รียกตน้กะพอ้ภาษาจีน
แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ควงภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนกลางวา่ฉ่ิงแต่ออกเสียงพี้ยนเป็นช่ิง 
 

  ชิงฮือ้青鱼(qī ɡyǘ ชิงหย)ู 
 
  คาํวา่ “ชิงฮ้ือ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “น. ช่ือ
ปลานํ้ าจืดไม่มีหนวดชนิดMylopharyhgodon aethiops ในวงศC์yprinidaeปากอยูป่ลายสุดของหัว
ลาํตวัยาวทอ้งกลมเกล็ดใหญ่รูปร่างคลา้ยปลาเฉาฮ้ือเวน้แต่มีแผงฟันในบริเวณลาํคอเพียงแถวเดียวท่ี
สาํคญัคือทัว่ลาํตวัและครีบสีออกดาํมีถ่ินเดิมอยูใ่นประเทศจีนนาํเขา้มาเล้ียงเป็นอาหาร ”คาํน้ีมาจาก
ภาษาจีนวา่青鱼(qī ɡyǘ ชิงหย)ูมีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ช่ือปลารูปร่างคลา้ยปลาเฉาฮ้ือแต่ลาํตวัยาวกลมสีเขียวดาํทอ้งสีอ่อนเป็น
ปลานํ้ าจืดท่ีสําคญัของจีนก็เรียกวา่เฮวา่นสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่แชฮ้ือภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียง
กบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 
 

 ชุ่ย蠢(chǔn ฉุ่น) 

 
 คาํวา่ “ชุ่ย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่“ ว. หวดัๆ, 
มกัง่าย, ไม่ไดเ้ร่ืองราว, เช่นเขียนชุ่ยๆทาํชุ่ยๆพูดชุ่ยๆ ” คาํน้ีมาจากภาษาจีนวา่蠢 (chǔn ฉุ่น) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ว. โง่เขลา
②ว. งุ่มง่ามภาษาจีนกลางออกเสียงวา่ชุ่นสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงชุ่ยภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียง
กบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 
 

  แชบ๊วย青尾(  nɡ  i ชิงเหวย่) 
 
 คาํวา่ “แชบ๊วย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. 
ช่ือกุง้ทะเลชนิด Penaeus merguiensis ในวงศ ์Penaeiขนาดเล็กกวา่กุง้กุลาดาํตวัสีอ่อนใสเปลือกขาว
พบทัว่ไปในทะเลชายฝ่ังและในนํ้ ากร่อย ” คาํน้ีมาจากภาษาจีนว่า青尾(  nɡ  i ชิงเหวย่) 
มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ช่ือกุง้ทะเล
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ชนิดหน่ึงภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าแชบว้ยเน่ืองจากหางของกุง้ชนิดน้ีมีสีเขียวอ่อน ๆ จึงเรียกว่า
แชบว้ยแปลวา่หางเขียวภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนให้สะดวก
กบัสาํนวนภาษาไทยเป็นแชบว๊ย 
 

  ไช้เท้า菜头(càitóu ไช่โถว)  

 
 คาํว่า “ไช้เทา้” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ว่า “น.
ผกักาดหัว ”มีท่ีมาจากภาษาจีนคาํว่า菜头(càitóu ไช่โถว)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. หวัของผกักาดขาวหรือหวัผกักาดชาวจีนนิยม
นาํมาทาํเป็นแกงจืดขนมหวัผกักาดหรือนาํหวัผกักาดมาหมกักบัเกลือแลว้เก็บไวร้ะยะเวลาหน่ึงให้
ไดท่ี้เรียกวา่หัวไฉ่โป้วหรือหัวผกักาดเค็มมีทั้งอยา่งเค็มและอยา่งหวานนาํมาตม้เป็นแกงจืดตม้กะทิ
หรือผดัใส่ไข่ก็ไดภ้าษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ไฉ่เทา้ภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 

 

  ซ่งฮิอ้松鱼(sō ɡyǘ โซรงหย)ู 
 
 คาํว่า “ซ่งฮ้ือ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ.2542 ว่า“ น. ช่ือ
ปลานํ้าจืดชนิด Aristichthys nobilis ในวงศ ์Cyprinidaeปากเล็กอยูป่ลายสุดของหวัไม่มีหนวดลาํตวั
สีเงินยาวป้อมแบนขา้งเล็กนอ้ยทอ้งกลมท่ีสาํคญัคือมีหวัโตและกวา้งเกล็ดเล็กเรียบหากินอยูต่ามพื้น
ทอ้งนํ้ ามีถิ่นเดิมอยู่ในประเทศจีนนาํเขา้มาเล้ียงเป็นอาหาร ”มีที่มาจากภาษาจีนคาํว่า 松鱼

(  nɡyǘ โซรงหยู)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แปลว่าน. ช่ือปลานํ้ าจืดชนิดหน่ึงสําเนียงภาษาจีนสําเนียงถ่ินแต้จ๋ิวท่ีออกเสียงว่าซ้งฮ้ือ
ภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 

 

            ซวย衰(s uā  ซวย) 
 
 คาํวา่ “ซวย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “(ปาก) ว. 
เคราะห์ร้าย, อบัโชค ”มีท่ีมาจากภาษาจีนคาํวา่衰(shuā  ซวย) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ว. อ่อนแอเส่ือมโทรมทรุดโทรมเช่นอ่อนแอและ
แก่เฒ่าคาํวา่ซวยในภาษาไทยเป็นภาษาปากแปลวา่ไม่เป็นมงคลเส่ือมโทรมอาภพัเสนียดจญัไรคาํน้ี
ภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ซวยเช่นเดียวกนักบัภาษาไทย 
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  ซาลาเปา包子(b  o   เปาจึ) 
 
 คาํวา่ “ซาลาเปา” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. 
ช่ือขนมชนิดหน่ึงของจีนทาํดว้ยแป้งสาลีป้ันเป็นลูกกลมขา้งในใส่ไส้มีทั้งไส้หวานและเค็ม ”มีท่ีมา

จากภาษาจีนคาํวา่包子(b  ozi เปาจึ) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่าน. ช่ือขนมชนิดหน่ึงของจีนใส่ผกัเน้ือหรือนํ้ าตาลเป็นไส้ทาํดว้ยแป้ง
หมกัเป็นลูกกลมน่ึงใหสุ้กส่วนคาํวา่ซาลาเปาตามความหมายของชาวจีนแตจ๋ิ้วนั้นหมายถึงซาลาเปา
สีเหลืองไม่มีไส้ปัจจุบนัใชร้วมกนัเรียกวา่ซาลาเปาภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 
 

  ซินแส先生(xi    s   ɡ เซียนเซิง) 
 
 คาํวา่ “ซินแส” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542ว่า “หมอ, 
ครู, จีนแสก็ว่า ” มีท่ีมาจากภาษาจีนคาํว่า先生(xi    s   ɡ เซียนเซิง)มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. ครู②น. ช่ือเรียกของ
ทรัพยสิ์นทางปัญญา③น. ช่ือเรียกสามีของคนอ่ืนหรือพูดถึงสามีของตวัเองกบัคนอ่ืน④น. เป็น
ภาษาถ่ินหมายถึงหมอ⑤น. ช่ือเรียกพนักงานบญัชีสมยัก่อน⑥น. ช่ือเรียกหมอดูสมยัก่อนคาํน้ี
ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ซิงแซภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกสําเนียงไทยเป็น
ซินแส 

 

            ซีอิว๊, ซ่ีอิว้豉油(  ī yóu ชือโหยว) 

 
 คาํว่า “ซีอ๊ิว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “ น. 
เคร่ืองปรุงรสอยา่งนํ้ าปลาทาํดว้ยถัว่เหลือง, นํ้ าปลาถัว่เหลืองก็เรียก, อยา่งใสเรียกวา่ซีอ๊ิวขาว, อยา่ง
ขน้เรียกวา่ซีอ๊ิวดาํ, ถา้ใส่นํ้าตาลทรายแดงเรียกวา่ซีอ๊ิวหวาน” มีท่ีมาจากภาษาจีนคาํวา่豉油(  ī 
yóu ชือโหยว)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปล
วา่น. เคร่ืองปรุงรสทาํดว้ยถัว่เหลืองหรือถัว่บดท่ีตม้สุกและหมกัแลว้มีรสจืดกบัรสเค็มสองแบบใช้
ปรุงรสได้ซีอ๊ิวแบบรสจืดอาจใช้เป็นยาได้บางคร้ังอาจเรียกว่านํ้ าปลาถัว่เหลืองหากเป็นอย่างใส
เรียกว่าซีอ๊ิวขาวอย่างขน้เรียกว่าซีอ๊ิวดาํถา้ใส่นํ้ าตาลทรายแดงเรียกว่าซีอ๊ิวหวานภาษาไทยมีเสียง
ใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกสียงวา่ส่ีอ๊ิว 
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  เซ้ง承(chènɡ เฉิง) 
 
 คาํวา่ “เซง้” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่“ (ปาก) ก. 
โอนสิทธิหรือกิจการไปให้อีกคนหน่ึงโดยไดค้่าตอบแทน, รับโอนสิทธิหรือกิจการจากอีกคนหน่ึง

โดยตอ้งเสียค่าตอบแทนเรียกว่ารับเซ้งมาจากภาษาจีนคาํวา่承(chènɡ เฉิง) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ก. รับภาระรับผิดชอบเช่นรับ
ทาํเคร่ืองเฟอร์นิเจอร์②ก. สืบช่วงสืบทอดเช่นรับช่วงคาํน้ีเป็นคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยท่ีเก่ียวขอ้ง
กบัเร่ืองธุรกิจแปลว่ารับช่วงโดยจ่ายเงินให้เพื่อได้สิทธ์ินั้นมาเช่นเซ้งตึกคาํน้ีภาษาไทยออกเสียง
เช่นเดียวกนักบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เซง้ 
 

  เซน禅(chán ฉาน) 

 
 คาํวา่ “เซน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “น. นิกาย
หน่ึงในพระพุทธสาสนาฝ่ายมหายานแพร่หลายในจีนและญ่ีปุ่นเป็นการปฏิบติัธรรมเพื่อให้บรรลุ
ความรู้แจง้อยา่งฉบัพลนัโดยการทาํสมาธิและใช้ปัญญาขบคิดปริศนาธรรม ”มาจากภาษาจีนคาํว่า

禅(chán ฉาน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 
แปลว่า①ก. ภาษาพระพุทธศาสนาโดยการทาํสมาธินัง่กรรมฐาน②ว. เก่ียวกบัพระพุทธศาสนา
เช่นไมเ้ทา้ของพระสงฆ์สําเนียงภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าเซ้ียงภาษาไทยมีเสียงใกล้เคียงกบั
ภาษาจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นเซนซ่ึงหมายถึงนิกายหน่ึงใพระพุทธศาสนา 
 

  เซียน仙(xiān เซียน) 

 
 คาํว่า “เซียน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542ว่า “ น. ผูส้ําเร็จ, 
ผูว้เิศษ; โดยปริยายหมายความวา่ผูท่ี้เก่งหรือชาํนาญในทางใดทางหน่ึงเป็นพิเศษเช่นเซียนการพนนั” 

มาจากคาํภาษาจีนวา่仙(xiān เซียน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่าน. เทวดาเทพเจา้ผูท่ี้มีอายุวฒันะหรือชาํนาญในทางใดทางหน่ึงเป็น
พิเศษในนิทานคาํน้ีเป็นคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เซียงภาษาไทยมีเสียง
ใกลเ้คียงกบัภาษาจีนกลาง 
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  เซียมซี签诗(qi       เชียนซือ)  

 
 คาํว่า “เซียมซี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า“ น. ใบ
ทาํนายโชคชะตาตามศาลเจา้หรือวดัมีเลขหมายเทียบกบัเลขหมายบนต้ิวท่ีเส่ียงได ้” มาจากภาษาจีน
คาํวา่签诗(qi       เชียนซือ) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ติวไมไ้ผท่ี่มีขอ้ความเขียนไวส้าํหรับการทาํนายหรือการพนนัการเล่นเกม
และอ่ืนๆคาํเซียมซีในภาษาไทยหมายถึงต้ิวใชเ้ส่ียงทายเรียกการเส่ียงทายดว้ยการเขยา่กระบอกต้ิวน้ี
วา่เส่ียงเซียมซีนอกจากน้ียงัเรียกใบทายผลจากการเส่ียงน้ีวา่ใบเซียมซีภาษาแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เซียมซี
ภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 

 

  เซ่ียว斜(Xié เส) 

 
 คาํวา่ “เซ่ียว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่“ ว. เส้ียว
เฉไม่ตรงแนวมีรูปเรียวปลายคล้ายรูปชายธงเช่นผา้เซ่ียวใบตองเซ่ียว ”มาจากภาษาจีนคาํว่า斜
(Xié เส) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ว. ไม่
ตรงตะแคงเอียง (ตรงขามกบัตรง) เช่นตะแคงศีรษะ②ว. ไม่ถูกตอ้งออกนอกลู่นอกทางเช่นผิด
ทาํนองคลองธรรมภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงเซ้ียภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 

 

  เซ่ียวกาง哨岗(shàoɡ  nɡ เส้ากัง่) 
 
 คาํว่า “เซ่ียวกาง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542ว่า“ น. รูป 
ทวารบาลคือผูรั้กษาประตูมกัทาํไวส้องขา้งประตู ”ภาษาจีนวา่哨岗(shàoɡ  nɡ เส้ากัง่) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ด่านท่ีสําหรับ
การแจง้เตือนการตรวจสอบและอ่ืนๆคาํเซ่ียวกางท่ีใช้ในภาษาไทยหมายถึงรูปสลกันูนตํ่ารูปทวาร
บาลมกัทาํท่ีบานประตูคาํน้ีภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เซ่ากงัภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบั
ภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 
 

  แซ่姓(xìnɡ ซ่ิง)  
 
 คาํวา่ “แซ่” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542วา่ “น. ช่ือสกุล
วงศข์องจีน” เป็นคาํยืมภาษาจีนวา่姓(xìnɡ ซ่ิง)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han 
Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ช่ือสกุลของชาวจีนคาํวา่แซ่นั้นชาวจีนโบราณถือเอาวงศแ์ละ
ถ่ินท่ีอยูข่องมารดาเป็นแซ่แต่ต่อมาเกิดความนิยมนบัวงศท์างบิดาเป็นแซ่จึงเปล่ียนมานบัเช่นน้ีสืบมา
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จนถึงปัจจุบนัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่แส้/แซ่ในภาษาไทยยงัมีความหมายอ่ึนอีกเช่นมีเสียงอ้ืออึง
จนไงไม่ไดศ้พัท,์ โจษกนัแพร่หลาย, แซ่ซอ้งภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 
 

  แซยดิ生日(   nɡri เซิงร่ืด) 

 
 คาํวา่ “แซยดิ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “น. วนัท่ี
มีอายคุรบ5รอบนกัษตัรคือ60ปีบริบูรณ์ตามคติของจีน, เรียกการทาํบุญในวนัเช่นน้ีวา่ทาํบุญแซยิด”
มาจากภาษาจีนคาํวา่生日(    ɡ   เซิงร่ืด)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han 
Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. วนัท่ีเกิดยงัหมายถึงวนัท่ีอายุครบหน่ึงรอบในแต่ละปีแซยิด
เน่ืองจากชาวจีนนิยมจดังานฉลองวนัเกิดเม่ืออายุครบ 60 ปีบริบูรณ์จึงเรียกกนัติดปากว่าการทาํแซยิด
ไทยจึงได้รับธรรมเนียมน้ีมาอีกทอดหน่ึงภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิวออกเสียงว่าแซยิกภาษาไทยมีเสียง
ใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 

 

  ตงฉิน忠臣(  ō ɡ     จงเฉิน)  

 
 คาํว่า “ตงฉิน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542ว่า“ ว. ซ่ือตรง, 

ซ่ือสัตย ์(จ. ตงฉินวา่อาํมาตยซ่ื์อสัตย)์” มาจากภาษาจีนคาํวา่忠臣(   nɡchén จงเฉิน) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ขุนนางท่ี
ซ่ือสัตยจ์งรักภกัดีต่อพระมหากษตัริย์คาํน้ีภาษาจีนถ่ินแต้จ๋ิวออกเสียงว่าตงช้ิงภาษาไทยมีเสียง
ใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเป็นตงฉินและมีความหมายแตกต่างจากความหมายเดิมของ
จีนบา้งเพราะในภาษาจีนมีความหมายจาํเพาะเจาะจงกบัขุนนางแต่ในภาษาไทยใช้ได้กบับุคคล
ทัว่ไป 

 

  ต่วน缎(duàn ตว้น) 

 
 คาํว่า “ต่วน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ “น. ช่ือ

แพรชนิดหน่ึงเน้ือเกล้ียงเป็นมนัดา้นเดียวทอเป็นลายสอง ” มาจากภาษาจีนคาํวา่缎(duàn ตว้น)
มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. แพรท่ีมีเน้ือ
เป็นมนัดา้นเดียวเป็นผลิตภณัฑท่ี์มีเฉพาะจีนไทยจึงเรียกตามช่ือเดิมภาษาจีนกลางท่ีออกเสียงวา่ตว้น
แต่ไทยออกเสียงเพี้ยนเป็นต่วน 
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  ตะหลวิ锅铲(ɡ  ch  n โกฉ่าน) 

       
 คาํว่า “ตะหลิว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า“ น. 
เคร่ืองมือทาํดว้ยเหล็กใชแ้ซะหรือตกัของท่ีทอดหรือผดัในกระทะ (เทียบจ.เต๊ียะวา่กระทะ + หลิววา่

เคร่ืองแซะ, เคร่ืองตัก) ”ภาษาจีนคาํว่า 锅铲(ɡ  ch  n โกฉ่าน)มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. เคร่ืองมือท่ีใชก้ารปรุงอาหาร

คาํน้ีมีท่ีมาจากภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วคาํวา่鼎熘(dǐngliú ต่ิงหลิว)ออกเสียงวา่เต้ียหล่ิวคาํ
วา่鼎 เต้ียหมายถึงกระทะเป็นภาชนะท่ีใชหุ้้งอาหารในสมยัโบราณมี 2 หูคาํว่า熘 หล่ิวหมายถึง
การผดัอยา่งรวดเร็วในกระทะจนบางทีมีความหมายว่าแค่ลงไปนาบในกระทะให้อุ่นร้อนข้ึนรวม
ความแลว้หมายถึงเคร่ืองมือท่ีใชใ้นการพลิกอาหารในกระทะเช่นเอาขนมกุย้ช่ายไปหล่ิวในกระทะ
ดงันั้นคาํวา่ตะหลิวจึงน่าจะรับมาจากสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีหมายถึงทพัพีท่ีใชพ้ลิกกบัขา้วในกระทะแต่
ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยนเป็นตะหลิว 

 

  ตังฉ่าย冬菜(  nɡcài ตงไช่)  

 
 คาํวา่ “ตงัฉ่าย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่“ น. ผกั

ดองแห้งแบบจีนชนิดหน่ึงใช้ปรุงอาหาร ”ภาษาจีนมาจากคําว่า冬菜(  nɡcài ตงไช่) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ผกัแห้งท่ีทาํจาก
ผกักาดขาวหรือใบกะหลํ่าปลีท่ีหมกัเกลือแลว้โดยผึ่งแดดเพื่อไล่นํ้ าในผกัออกเสียก่อนจากนั้นนาํมา
คลุกกบักระเทียมขิงข่านํ้ าตาลเกลือและเหลา้จีนภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ตงัไฉ่ในขณะท่ีภาษาจีน
ฮกเก้ียนจะออกเสียงวา่ต่งฉ่ายภาษาไทยมีเสียงเหมือนกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ตงัฉ่าย 
 

  ตังโอ๋茼蒿(tónɡ āo ถงเหา) 
 
 คาํวา่ “ตงัโอ๋” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ช่ือ
ไมล้ม้ลุกชนิดChrysanthemum coronarium L. ในวงศ ์ Compositaeใบเล็กหนากล่ินหอมกินไดเ้ป็น

พรรณไมต่้างประเทศ, งาไซก็เรียก” มาจากภาษาจีนคาํวา่茼蒿(tónɡhāo ถงเหา) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. พืชลม้ลุกอายุปีหน่ึงหรือ
สองปีใบเรียงสลบักนัขอบใบมีทั้งเรียบและหยกัดอกมีสีขาวหรือสีเหลืองกา้นใบมีกล่ินหอมมากกิน
ไดเ้ป็นพืชท่ีมีถ่ินเดิมในจีนตอนใตภ้าษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ตั้งเฮา 
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  ตั๋ว单(d    ตาน) 

 

  คาํว่า “ตัว๋” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542ว่า “น. บตัร

บางอยา่งท่ีแสดงสิทธิของผูใ้ชเ้ช่นตัว๋รถตัว๋หนงั ”มาจากภาษาจีนคาํวา่单(d    ตาน) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. กระดาษจดบนัทึกเร่ืองราว
ส่ิงของคาํน้ีมีท่ีมาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าตวัหมายถึงตัว๋หรือใบเสร็จภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียง
กบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนเป็นตัว๋ 

 

  ตั้วโผ大薄(dàbù ตา้โป๋) 

 

  คาํวา่ “ตั้วโผ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่“ น. หวัหน้า

คณะมหรสพมีละครง้ิวเป็นต้น, โต้โผก็ เรียก ”มาจากภาษาจีนคําว่า大薄(dàbù ต้าโป๋) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. เจา้ของคณะ
มหรสพเจา้ของโรงละครช่ือเรียกผูบ้ริหารของคณะมหรสพสมยัก่อนภาษาแตจ๋ิ้ววา่ไต่/ตั้วเป้าะแปล
ตามตวัอกัษรว่าบญัชีใหญ่หมายถึงเจา้ของคณะมหรสพบางคร้ังเรียกว่าโตโ้ผปัจจุบนัในภาษาพูด
ของไทยหมายถึงหัวหน้าหรือผูน้ําเช่นถามว่าใครเป็นโต้โผคาํน้ีภาษาไทยมีเสียงใกล้เคียงกับ
ภาษาจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ตั้วโผว 

 

  ตั้วสิว大修(      ตา้ซิว) 

 

  คาํวา่ “ตั้วสิว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่“ซ่อมแซม

เช่นตอ้งตั้วสิวสาํเภาเอาเขา้อู่ ”มาจากภาษาจีนคาํว่า 大修(      ตา้ซิว) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ก. การซ่อมแซมตึกรามบา้นช่อง
เคร่ืองจกัรกลเรือรถและอ่ืนๆอย่างละเอียดคาํน้ีปรากฏหลกัฐานการใช้มาตั้งแต่สมยักรุงรัตนโกสินทร์
เช่น‚ตอ้งตั้วสิวสําเภาเอาเขา้อู่ทั้งจุน้จุ๊เจ็บปวดชวดเดินเห็น‛คาํน้ีภาษาแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ตั้วซิวภาษาไทย
มีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 

 

  ตั้วเห่ีย大兄( à  ō ɡ ตา้ซง) 
 
 คาํว่า “ตั้วเห่ีย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ว่า“ น. 
ตาํแหน่งหัวหน้าอั้งยี่, อั้งยี่ ” มาจากภาษาจีนคาํว่า大兄( à  ō ɡ ตา้ซง) มีความหมายตาม
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พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. พี่ชายคนใหญ่②น. คาํ
เรียกอย่างยกย่องชายท่ีมีอายุไล่เล่ียกบัตวัเองคาํน้ีภาษาจีนสําเนียงแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าตั้วเฮียตาม
ประวติัศาสตร์ไดบ้นัทึกคาํวา่ตั้วเห่ียไวว้า่ในสมยั พ.ศ. 2391 ตรงกบัสมยัรัชกาลท่ี4ไดมี้กลุ่มชาวจีน
คบคิดกนัเป็นจีนตั้วเห่ียเขา้ยึดเมืองฉะเชิงเทราตั้งตนเป็นเจา้เมืองทางกรุงเทพฯจึงจดักาํลงัยกมา
ปราบต่อมาในสมยัรัชกาลท่ี4พวกตั้วเห่ียได้เปล่ียนช่ือเป็นพวกอั้งยี่ภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบั
ภาษาจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ตั้วเฮียแต่ไทยเรียกเพี้ยนเป็นตั้วเห่ีย 
 

  ติว้筹(chóu โฉว) 

 

 คาํวา่ “ต้ิว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542วา่ “น. ไมซ่ี้เล็กๆ 
ใชส้าํหรับเป็นคะแนนเช่นปักต้ิวนบัต้ิวสําหรับเส่ียงทายเช่นสั่นต้ิวเซียมซีหรือใชแ้ทนสลากเช่นเอา

ต้ิวไปข้ึนของ ”มาจากภาษาจีนคาํวา่筹(chóu โฉว) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ติวไมไ้ผง่าชา้งหรือวสัดุอ่ืนท่ีทาํเป็นช้ินเล็กๆสําหรับใช้
นบัจาํนวนหรือถือเป็นหลกัฐานท่ีจะไดรั้บส่ิงของปัจจุบนัยงัอาจพบการใชไ้มต้ิ้วในกิจการแบกหาม
เช่นโรงสีภาษาแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าทิ้วภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยน
เป็นต้ิว 
 

  ตุน囤(tún ถุน)  

 
 คาํว่า “ตุน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “เก็บสะสม
ไวเ้ช่นซ้ือของตุนไว;้ เก็บหรือกกัไวเ้พื่อกนัขาดแคลนหรือหวงักาํไรในการคา้เช่นตุนสินคา้, กกัตุนก็

วา่” มาจากภาษาจีนคาํวา่囤(tún ถุน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ก. กกัตุนกกัเช่นตุนสินคา้ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงทุง้มีความหมายเหมือนกบั
ในภาษาไทยภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 

 

  ตุ๋น炖(dùn ตุน้) 

 
 คาํว่า “ตุ๋น” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542วา่ “ทาํให้สุก
ดว้ยวิธีเอาของใส่ภาชนะวางในภาชนะท่ีมีนํ้ าแลว้เอาฝาครอบตั้งไฟให้นํ้ าเดือดเช่นตุ๋นไข่ตุ๋นขา้ว, 
เค่ียวให้เป่ือยเช่นตุ๋นเน้ือตุ๋นเป็ด. น. เรียกส่ิงท่ีทาํให้สุกโดยวิธีดงักล่าวเช่นไข่ตุ๋นเน้ือตุ๋นเป็ดตุ๋น; 
(ปาก) โดยปริยายหมายความวา่หลอกลวงเอาไปแทบหมดตวั, ผูถู้กหลอกลวงเอาไปแทบหมดตวั
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เรียกวา่ผูถู้กตุ๋น ”มาจากภาษาจีนคาํวา่炖(dùn ตุน้) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ก. วิธีปรุงอาหารใส่นํ้ าตั้งไฟให้นํ้ าเดิอดทาํให้อาหาร
เป่ือยยุย่เช่นตุ๋นไก่นํ้ าใสตุ๋นเน้ือ②ก. อุ่นให้ร้อนเอาของใส่ในถว้ยแลว้เอาถว้ยวางไวใ้นนํ้ าร้อนเพื่อ
อุ่นให้ร้อนนอกจากน้ียงัหมายถึงช่ือเรียกส่ิงท่ีทาํให้สุกดว้ยวิธีดงักล่าวเช่นไก่ตุ๋นขา้วตุ๋นและเรียก
เคร่ืองมือในการตุ๋นวา่หมอ้ตุ๋นท่ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงตุ๋งมีความหมายเหมือนในภาษาไทยซ่ึงไทย
ออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว 

 

  ตุ๊ย捶(chuí ฉวย)  
 
 คาํว่า “ตุ๊ย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ว่า “เอาหมดั

กระแทกเอา ”มาจากภาษาจีนคาํวา่捶(chuí ฉวย) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ก. ตีดว้ยหมดัหรือคอ้นทุบตีตุ๊ยเป็นคาํยืมภาษาจีนท่ีใชใ้น
ภาษาไทยมีความหมายวา่เอาหมดัไปกระแทกเช่นเขาโดนตุ๊ยทอ้งภาษาแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ตุ๊ยแปลว่า
การใช้กาํป้ันหรือวสัดุอ่ืนอย่างไมห้รือคอ้นทุบตีเช่นทุบหลงัทุบน่องไทยออกเสียงใกล้เคียงกับ
สาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว 
 

  ตูลิน่ฮือ้土鲮鱼(tǔlíngyǘ ถู่หลิงหย)ู 
 
 คาํวา่ “ตูล่ินฮ้ือ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ “น. ช่ือ

ปลานํ้าจืดชนิดหน่ึงถ่ินเดิมอยูใ่นประเทศจีน ”มาจากภาษาจีนคาํวา่土鲮鱼(tǔlíngyǘ ถู่หลิง
หย)ู มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ช่ือปลา
นํ้ าจืดชนิดหน่ึงลาํตวัแบนหวัสั้นปากเล็กหลงัสีเขียวอมเทาส่วนหนา้ทอ้งสีนํ้ าเงินกินพืชหรือสาหร่าย
เป็นอาหารเป็นปลานํ้ าจืดท่ีสําคญัของจีนมีช่ือเรียกอีกช่ือว่าล่ินฮ้ือภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบั
สาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่โท่วหลิงฮ้ือ 

 

 เต๋า道(dào เตา้)  
 
 คาํว่า “เต๋า” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ว่า“ น. ช่ือ

ศาสนาหน่ึงของจีนมีศาสดาช่ือเล่าจ๊ือหรือเหลาจ่ือ, เตา้ก็วา่ ”มาจากภาษาจีนคาํวา่道(dào เตา้) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ช่ือของ
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ศาสนาเต๋าศาสนาเต๋าคือลทัธิเต๋าซ่ึงเป็นหน่ึงในลทัธิของจีนท่ีมีผลต่อความดิดวฒันธรรมและความ
เช่ือของชาวจีนมายาวนานก่อตั้งโดยปรมาจารยเ์หลาจ่ือและจวงจ่ือชาวจีนถือว่าเป็นลทัธิสําคญั
ควบคู่กับลัทธิหรูของขงจ่ือและศาสนาพุทธของพระพุทธเจ้าภาษาจีนแต้จ๋ิวออกเสียงเต๋าคาํน้ี
ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว 

 

  เต้าเจีย้ว豆酱(dòujiànɡ โตว้เจ้ียง) 
 
 คาํว่า “เตา้เจ้ียว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ว่า“ น. 

ถัว่เหลืองท่ีหมกัเกลือสําหรับปรุงอาหาร ”ภาษาจีนมาจากคาํว่า豆酱(dòujiànɡ โตว้เจ้ียง) 
มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. เคร่ืองปรุง
อาหารหรือนํ้ าจ้ิมท่ีทาํดว้ยถัว่เหลืองหรือถัว่ปากอา้หมกัเกลือมีกลีบเมล็ดถัว่ดว้ยไทยรับวิธีการทาํ
เตา้เจ้ียวมาจากชาวจีนท่ีเขา้มาอยูใ่นประเทศไทยนํ้าท่ีไดจ้ากการหมกัทาํเตา้เจ้ียวนาํมาทาํซีอ๊ิวไดค้าํน้ี
ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เต่าเจ่ีย 
 

  เต้าทงึ豆汤(dóutānɡ โตว้ทาง) 
 
 คาํวา่ “เตา้ทึง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542วา่ “ น. ช่ือ
ของหวานชนิดหน่ึงมีถั่วแดงกับลูกเดือยต้มแป้งกรอบลูกพลับแห้งเป็นต้นใส่นํ้ าตาลตม้ร้อนๆ”

ภาษาจีนมาจากคาํว่า豆汤(dóutānɡ โตว้ทาง)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ช่ือของหวานชนิดหน่ึงมีถัว่ประกอบดว้ยแปลตาม
ตวัอกัษรไดว้า่ถัว่ตม้นํ้าตาลภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เต่าทึงคนไทยเรียกช่ือของหวานตามคนขายท่ี
ออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนวา่เตา้ทึง 
 

  เต้าส่วน豆璇(dòuxuán โตว้เฉวยีน)  

 
 คาํวา่ “เตา้ส่วน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า“ น. 
ช่ือของหวานชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งเปียกกวนกบัถัว่เขียวท่ีเอาเปลือกออกแลว้ราดนํ้ ากะทิ ” มาจาก
ภาษาจีนคาํวา่豆璇(dòuxuán โตว้เฉวียน)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han 
Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่าน. ช่ือของหวานชนิดหน่ึงมีถั่วประกอบด้วยและมีอีก
ความหมายหน่ึงว่าถัว่ท่ีสวยงามเหมือนหยกอาจเป็นเพราะเม่ือทาํเสร็จแลว้มีลษัณะคลา้ยลายของ
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หยกเน้ือดีก็เป็นไดภ้าษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าเต่าส่วงคนไทยเรียกช่ือของหวานตามคนขายท่ีออก
เสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนวา่เตา้ส่วน 

 

  เต้าหู้豆腐 (dòufu โตว้ฝู่ ) 
 

  คาํว่า “เตา้หู้” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ “น. ถัว่
เหลืองท่ีโม่เป็นแป้งแลว้ทาํเป็นแผน่ๆใชเ้ป็นอาหารมี 2 ชนิดคือเตา้หู้ขาวและเตา้หู้เหลืองเตา้หู้ยี้ ; น. 
อาหารเดิมของจีนทําด้วยเต้าหู้ขาวหมัก  ”มาจากภาษาจีนคําว่า 豆腐(dòufu โต้วฝู่ )  มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. อาหารชนิดหน่ึง
เอาถัว่เหลืองโม่เป็นแป้งตม้ใหสุ้กใส่ยิปซมัหรือดีเกลือเขา้ไปทาํให้แข็งเป็นช้ินๆแลว้อดันํ้ าส่วนหน่ึง
ออกไปคาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วและภาษาจีนถ่ินฮกเก้ียนออกเสียงคลา้ยกนัวา่เต่าหู่ไทยรับมาจากสําเนียง
จีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นเตา้หู ้
 

  เต้าฮวย豆花(dòuhuā โตว้ฮวั) 

 
 คาํวา่ “เตา้ฮวย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่“น. ช่ือ
ของหวานชนิดหน่ึงทาํดว้ยนํ้ าถัว่เหลืองท่ีมีลกัษณะแข็งตวัปรุงดว้ยนํ้ าขิงตม้กบันํ้ าตาล” มาจากภาษาจีน
คาํวา่豆花(dòuhuā โตว้ฮวั) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่าน. อาหารชนิดหน่ึงเอาถัว่เหลืองโม่เป็นแป้งตม้ให้สุกใส่ดีเกลือเขา้ไปทาํให้
เหมือนวุน้น่ิมกวา่เตา้หูภ้าษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เต่าฮวย 
 

  แต้จ๋ิว潮州(       u เฉาโจว) 

 
 คาํวา่ “แตจ๋ิ้ว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542ว่า “น. ชาว
จีนเมืองแตจ๋ิ้วในมณฑลกวางตุง้ประเทศจีน, เรียกภาษาของจีนชาวน้ีวา่ภาษาแตจ๋ิ้ว ” ภาษาจีนมา
จากคาํวา่潮州(       u เฉาโจว) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu 
Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ช่ือเมืองในมณฑลกวางตุง้ภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เต๊ียจิวภาษาไทย
ออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนเป็นแตจ๋ิ้ว 

 

  โต้โผ大簿(dàbù ตา้โป๋) 

 
 คาํว่า “โตโ้ผ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ว่า “น. ตั้วโผ” 
มาจากภาษาจีนคาํวา่大簿(dàbù ตา้โป๋) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu 
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Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. เจา้ของคณะมหรสพเจา้ของโรงละครช่ือเรียกผูบ้ริหารของคณะ
มหรสพสมยัก่อน (ภาษาแต้จ๋ิวว่าไต่/ตั้วโผว) แปลตามตวัอกัษรว่าบญัชีใหญ่หมายถึงเจา้ของคณะ
มหรสพบางคร้ังเรียกวา่ตั้วโผปัจจุบนัในภาษาพูดของไทยหมายถึงหัวหนา้หรือผูน้าํเช่นถามวา่ใคร
เป็นโตโ้ผภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว  

 

  ไต๋底(   ต่ี) 

 

  คาํวา่ “ไต๋” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ว่า “(ปาก) น. 
กลเม็ด, ทีเด็ด, ความลบั, เจตนาแทจ้ริงซ่ึงซ่อนเร้นไว;้ ไพ่ตวัสําคญัท่ีปิดไวไ้ม่ให้คู่แข่งรู้ ”มาจาก
ภาษาจีนคาํวา่底(    ต่ี) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แปลวา่①น. ส่วนท่ีอยูล่่างหรือใตสุ้ดเช่นกนัหมอ้②น. รากฐานตน้เร่ืองเช่นสืบสาวราวเร่ือง
ถึงแก่นแทภ้าษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าต้ี/เตย้ภาษาจีนถ่ินกวางตุง้ออกเสียงว่าไต๋ภาษาไทยออกเสียง
ใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนกวางตุง้ 
 

 ไต้ก๋ง舵工(duòɡō ɡ โตก้ง) 
 
 คาํว่า “ไต๋ก๋ง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ว่า “น. 
นายทา้ยเรือสาํเภาหรือเรือจบัปลา ”มาจากภาษาจีนคาํวา่舵工(duòɡō ɡ โตก้ง)มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. นายทา้ยของเรือใบแบบ
จีนโบราณคาํว่าไต๋ก๋งเป็นคาํยืมภาษาจีนท่ีใช้ในภาษาไทยมาตั้งแต่สมยักรุงศรีอยุธยาตอนตน้ภาษาจีน
ถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงตัว๋กงัภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่เสียงเพี้ยนเป็นไตก๋้ง 
 

  ไต้ฝุ่น台风(     nɡ ไถฟง) 
 
 คาํวา่ “ไตฝุ้่ น” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ “น. ช่ือ
พายุหมุนท่ีมีกาํลงัแรงจดัทาํให้มีฝนตกหนกัมากเกิดข้ึนในบริเวณภาคตะวนัตกของมหาสมุทรแปซิฟิก
และในทะเลจีนมีความเร็วลมใกลบ้ริเวณศูนยก์ลางตั้งแต่ 65 น็อตหรือ 120 กิโลเมตรต่อชัว่โมงข้ึน

ไป ” คาํน้ีมาจากภาษาจีนว่า台风(     nɡ ไถฟง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian 
Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ช่ือพายุหมุนท่ีมีกาํลงัแรงจดัทาํให้มีฝนตกหนกัมาก
เกิดข้ึนในบริเวณภาคตะวนัตกของมหาสมุทรแปซิฟิกและในทะเลจีนมีความเร็วลมใกล้บริเวณ
ศูนยก์ลางตั้งแต่ 12 ระดบัข้ึนไปภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงไทฮ้วงภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบั
สาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนเป็นไตฝุ้่  
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  ไต้หวนั台湾(táiw  n ไถวาน) 

 
 คาํวา่ “ไตห้วนั” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่“ น. ช่ือ
เกาะในทะเลจีนใตอ้ยูท่างทิศตะวนัออกเฉียงใตข้องมณฑลฮกเก้ียน” คาํน้ีมาจากภาษาจีนวา่台湾

(táiw  n ไถวาน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 
แปลวา่น. ช่ือมณฑลของจีนคาํน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงไทอ้วงภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบั
สาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเป็นไตห้วนั 

 

  ถัว摊(t  n ทาน) 

 
 คาํว่า “ถวั” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “ทาํให้มี

ส่วนเสมอกนั, เฉล่ีย ”คาํน้ีมาจากภาษาจีนว่า摊(t  n ทาน)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ก. แผข่ยายขยายออก②น. แผงท่ีวางของ
ขายซ่ึงอาจเป็นเส่ือท่ีปูบนพื่นหรือแผงท่ีตั้งบนพื้น③ก. แบ่งเฉล่ียคาํวา่ถวัเป็นภาษาพูดท่ีมีการใชอ้ยู่
ในภาษาไทยมีความหมายวา่เฉล่ียทาํให้เสมอกนับางคร้ังใช้วา่ถวัเฉล่ียก็มีภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้ว
ออกเสียงวา่ทวัภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว  

 

  เถ้า头(tóu โถว) 

 
 คาํวา่ “เถา้” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ “ว. แก่, มี
อายมุาก, โดยมากใชเ้ฒ่า. เถา้แก่. น. ตาํแหน่งขา้ราชการฝ่ายในในพระราชสํานกั; ผูใ้หญ่ท่ีเป็นประธาน
ในการสู่ขอและการหมั้น; เรียกชายจีนท่ีเป็นผูใ้หญ่และมีฐานะดี, เรียกชายจีนท่ีเป็นเจา้ของกิจการ 
(จ. เถ่าแก่). เถา้แก่เน้ียน. เรียกหญิงจีนท่ีเป็นเจา้ของกิจการหรือเป็นภรรยาของเถา้แก่ ”คาํน้ีมาจาก

ภาษาจีนวา่头(tóu โถว) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แปลวา่น. เป็นภาษาถ่ินเจา้ของร้านหรือเจา้นายปัจุจบนัภาษาจีนกลางใชว้า่老板( ǎobǎ  
เหลาป่ัน)ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เทา้แต่ภาษาไทยออกเสียง
เป็นเถา้ 
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  ท้อ桃(táo เถา)  
 
 คาํวา่ “ทอ้” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่“ น. ช่ือไม้
ตน้ชนิด Prunus persica (L.) BatschในวงศR์osaaceae ผลกินได,้ พายพัเรียกหมากม่วน ”คาํน้ีมาจาก

ภาษาจีนวา่桃(táo เถา) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แปลวา่①น. ตน้ทอ้เป็นไมย้นืตน้มีหลายชนิดใบกา้นมีลกัษณะเกล้ียงเกลาใบเป็นรูปไข่ดอกสี
ชมพูและผลเหมือนลูกบอลมีขนอ่อนรสชาติหวาน②น. ผลของพืชชนิดน้ีภาษาไทยออกเสียง
เหมือนกนักบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ทอ้ 

 

  ทู่ซ้ี图死(tǔ   ถูสึอ)  

 
 คาํวา่ “ทู่ซ้ี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ “(ปาก) ก. 

ทนไปจนกวา่จะตาย ”คาํน้ีมาจากภาษาจีนว่า图死(tǔ   ถูสึ)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ก. ด้ือแพ่งมุ่งยอมตายคาํน้ีท่ีใชก้นัทัว่ไปใน
ภาษาไทยแปลว่าทนไปจนกวา่จะตายขอไปทีทาํพอให้เสร็จไปทีคาํน้ีวา่มาจากภาษาจีนสําเนียงถ่ิน
แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่โตว๊ซ่ีคาํน้ีท่ีใชก้นัอยูใ่นภาษาไทยทุกวนัน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียง
จีนกลาง 
 

  ไท้太(tái ไท่)  
 
 คาํว่า “ไท”้ มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ว่า “(กลอน) 

น. ผูเ้ป็นใหญ่ ”คาํน้ีมาจากภาษาจีนวา่太(tái ไท่)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han 
Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. มีสถานะภาพสูงสุดหรือลาํดบัชั้นญาติท่ีสูงสุดภาษาจีนแตจ๋ิ้ว
ออกเสียงไถ่เม่ือไทยรับมาใชไ้ดเ้ปล่ียนเสียงเป็นไทภ้าษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว  

 

  บ๊วย梅(méi เหมย)  
 

  คาํว่า “บ๊วย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ว่า “น. (1) 
ช่ือไมต้น้ชนิดMyrica rubra Sieb. Et Zucc.ในวงศM์yricaceaeผลกลมผิวขรุขระสุกสีแดงคลํ้ากินได้
รสเปร้ียวๆหวานๆ. (2) ช่ือไมต้น้ชนิดPrunus mume Sieb. et Zucc.ในวงศ ์Rosaceaeผลกลมแบนมี
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ขนผลสุกสีเหลืองรสเปร้ียวจดัและขมดองเกลือแล้วกินได้ ”  คาํน้ีมาจากภาษาจีนว่า 梅(méi

เหมย) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. 
ตน้บ๊วยเป็นไมย้ืนตน้มีหลายชนิดใบรูปไข่ดอกบานในฤดูใบไมผ้ลิมีดอกมี 5 กลีบมีสีชมพูสีแดงสี
ขาวฯลฯมีกล่ินหอมผลเหมือนลูกบอลเป็นสีเขียวสุกแลว้เป็นสีเหลืองกินไดร้สเปร้ียว②น. ผลของ
พืชน้ี③น. ดอกของพืชน้ีภาษาไทยเรียกตน้ไมแ้ละผลไมช้นิดน้ีเหมือนกนักบัภาษาจีนสําเนียงถ่ิน
แตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่บว๊ย 
 

  บ๊ะจ่าง肉粽(ròuzònɡ โร่วจง้) 

 
 คาํวา่ “บ๊ะจ่าง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ. 2542วา่ “น. ช่ือ
อาหารคาวของจีนชนิดหน่ึงทาํดว้ยขา้วเหนียวนาํมาผดันํ้ ามนัมีไส้หมูเค็มหรือหมูพะโลกุ้นเชียงไข่
เค็มเฉพาะไข่แดงกุง้แห้งเห็ดหอมเป็นตน้ห่อดว้ยใบใผ่แลว้ตม้ให้สุก ”คาํน้ีมาจากภาษาจีนว่า肉
粽(ròuzònɡ โร่วจง้)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แปลว่าน. ขนมชนิดหน่ึงทาํดว้ยขา้วเหนียวหอดว้ยใบไผห่รือใบตน้ออ้และใบอ่ืนๆทาํเป็นรูป
สามเหล่ียมหรือรูปอ่ืนๆน่ึงสุกแลว้กินไดเ้ป็นประเพณีท่ีชาวจีนกินขนมจา้งในเทศกาลไหวก้วีเอกชี
หยวน (คาํวา่肉(ròu โร่ว)เน็กภาษาแตจ๋ิ้วเป็นภาษาปากจะออกเสียงวา่บ๊ะ) คนไทยเรียกวา่จา้ง
หรือบะ๊จ่างซ่ึงภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่บะ๊จัง่ 
 

  บะหมี่肉面(ròumiàn โร่วเม่ียน),面条(miàntiáo เม่ียนเถียว) 

 
 คาํวา่“ บะหม่ี ”มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ “น.ช่ือ
อาหารชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งสาลีเป็นเส้นเล็กๆมีสีเหลืองลวกสุกแลว้ปรุงดว้ยเคร่ืองมีหมูเป็นตน้ ” 
ภาษาจีน面条(miàntiáo เม่ียนเถียว) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu 
Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ช่ืออาหารชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งสาลีเป็นเส้นเล็กๆเรียกวา่เส้นหม่ี
คาํว่าบะหม่ีมาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้วคาํว่า肉面(ròumiàn โร่วเม่ียน) ภาษาแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า
บะหม่ีซ่ึงเป็นอาหารประจาํถ่ินของคนจีนท่ีแพร่หลายเขา้มาในประเทศไทยนิยมขายคู่กบัเก้ียวนํ้ า
ปัจจุบนัมีขายอยูท่ ัว่ไปทุกหนทุกแห่งเช่นชายส่ีบะหม่ีเก้ียวภาษาไทยออกเสียงเหมือนกนักบัภาษาจีน
สาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่บะหม่ี 
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  บุ้งกี๋畚箕(      เป่ินจี) 

 

  คาํว่า “บุง้ก๋ี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. 
เคร่ืองสานรูปคลา้ยเปลือกหอยแครงสําหรับใชโ้กยดินเป็นตน้ , ปุ้งก๋ีก็เรียก” เป็นคาํยืมภาษาจีนใน
ไทยมีท่ีมาจากภาษาจีนวา่畚箕(      เป่ินจี) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han 
Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. เป็นภาษาถ่ินตะแกรงทาํดว้ยตอกไมไ้ผห่รือหวายมีขอบใน
สามดา้นดา้นหน่ึงท่ีใชใ้นการฝัดขา้วยงัมีแบบทาํดว้ยโลหะและพลาสติกท่ีใชเ้ก็บขยะภาษาไทยออก
เสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ปุ่งกี 

 

  ป๋อ勃(bó โป๋) 

 
 คาํวา่ “ป๋อ” มีความหมายฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “ก. แสดงอาการโดยจงใจ

หรือไม่จงใจให้เห็นเด่นผึ่งผายองอาจหรือคล้ายคลึงเช่นนั้น ”ภาษาจีนใช้คาํว่า勃(bó โป๋) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ ว. คึกคกัฮึกเหิม
ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ป๊วกภาษาไทยออกเสียงเหมือนกนักบัสาํเนียงจีนกลาง 
 

              ปาท่องโก๋白糖糕(báitánggāo ไป๋ถงัเกา) 
 
 คาํวา่ “ปาท่องโก๋” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่“ น. 
ของกินชนิดหน่ึงของจีนทาํดว้ยแป้งขา้วเจา้กบันํ้ าตาลทรายรูปส่ีเหล่ียมเน้ือคลา้ยขนมถว้ยฟู; ของ
กินชนิดหน่ึงของจีนทาํดว้ยแป้งสาลีตดัเป็นท่อนๆ แลว้จบัเป็นคู่ติดกนัทอดนํ้ ามนัให้พอง, คนจีน

เรียกวา่อ้ิวจาก๊วย” มีท่ีมาจากภาษาจีนวา่白糖糕(báitánggāo ไป๋ถงัเกา) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ของกินชนิดหน่ึงทาํดว้ย
แป้งขา้วเจา้ท่ีทอดนํ้ ามนัแลว้มีรูปยาวใชรั้บประทานเป็นอาหารเชา้ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงแป้ะท้ึง

กอภาษากวางตุง้ออกเสียงว่าปักถ่องโกวส่วนคนแตจ๋ิ้วเรียกว่าอ้ิวจาก๊วย油炸粿(yuózhàguǒ 
โหยวจา้โก่)หมายถึงขนมท่ีทาํจากแป้งสาลีแลว้ทอดดว้ยนํ้ ามนัแมว้า่ต่างถ่ินต่างเรียกไม่เหมือนกนั
แต่ก็คือขนมอยา่งเดียวกนัภาษาไทยจึงน่าจะรับมาจากสาํเนียงจีนกวางตุง้แลว้ออกเสียงเป็นปาท่องโก๋ 
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  ปาหี่把戏 (bǎxì ป่าซ่ี)  

 

           คาํว่า “ปาห่ี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “น. การ
แสดงกลหรือกายกรรมของนกัแสดงเร่ร่อนตามท่ีต่างๆ” มีท่ีมาจากภาษาจีนวา่把戏(bǎxì ป่า
ซ่ี)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. การแสดง
กายกรรมการแสดงกลเช่นดูปาห่ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงป้าห่ีการแสดงชนิดน้ีไดเ้ขา้มาแพร่หลายใน
ประเทศไทยภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ววา่ปาห่ี 

 

  ปุ้งกี๋粪箕(fèn ī เฟ่ินจี) 

 
 คาํว่า “ปุ้งก๋ี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ว่า “น. 
เคร่ืองสานรูปคลา้ยเปลือกหอยแครงสําหรับใช้โกยดินเป็นตน้ , บุง้ก๋ีก็ว่า” คาํน้ีเป็นคาํยืมมาจาก

ภาษาจีนวา่粪箕       เฟ่ินจี) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ตะแกรงทาํดว้ยเส้นไมไ้ผห่รือหวายมีรูปร่างเหมือนบุง้ก๋ีมีท่ีจบัภาษาไทย
ออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ปุ่งกี 

 

  เป๋าฮือ้鲍鱼(bàoyǘ เป้าหย)ู 
 
 คาํวา่ “เป๋าฮ้ือ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “น. ช่ือ
หอยทะเลกาบเด่ียวสกุล Haliotis ในวงศ ์Haliotidae เปลือกเป็นมุกรูปเหมือนใบหูดา้นขา้งมีรูทะลุ
ประมาณ 6-7 ช่องเรียงเป็นแถวชอบอยู่ตามหินในทะเลเน้ือกินไดเ้ปลือกทาํเป็นเคร่ืองประดบัและ
ของใชเ้ช่นกระดุมดา้มมีดพบัพบจาํนวนนอ้ยในน่านนํ้ าของประเทศไทย, โข่งทะเลก็เรียกมา” คาํน้ี

มาจากภาษาจีนวา่鲍鱼(bàoyǘ เป้าหย)ู มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu 
Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. หอยเป๋าฮ้ือ②น. หอยท่ีอาศยัอยูใ่นทะเลเปลือกเป็นรูปกลม
เน้ือกินไดเ้ปลือกทาํเป็นยาจีนไดน้อกจากน้ีคาํวา่เป๋าฮ้ือยงัหมายถึงเห็ดชนิดหน่ึงข้ึนเป็นกลุ่มบนขอน
ไมโ้คนกา้นดอกติดกนัดอกเห็ดเน้ือหนามี 2 พนัธ์ุ คือพนัธ์ุสีเทาดาํและพนัธ์ุสีนํ้ าตาลอ่อน กินได้
ดงันั้นคาํวา่เป๋าฮ้ือภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เป่าฮ้ือ 

 

  เปาะเป๊ียะ薄饼(     nɡ เป๋าป่ิง) 
 
 คาํวา่ “เปาะเป๊ียะ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น.
ช่ืออาหารชนิดหน่ึงโดยนาํแป้งสาลีมาทาํให้สุกเป็นแผ่นกลมบางๆเรียกว่าแผ่นเปาะเป๊ียะแลว้ห่อ
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ถัว่งอกลอกหมูตั้งหรือกุนเชียงช้ินเตา้หู้ตม้เค็มและแตงกวาราดดว้ยนํ้ าปรุงรสขน้ๆรสหวานเค็ม
โรยหนา้ดว้ยเน้ือปูและไข่หัน่ฝอยหรือห่อรวมไวใ้นแผน่เปาะเป๊ียะก็ไดกิ้นกบัตน้หอมและพริกสด
เรียกว่าเปาะเป๊ียะสด, ชนิดท่ีใส่แผน่เปาะเป๊ียะห่อไส้ท่ีประกอบดว้ยวุน้เส้นถัว่งอกเน้ือไก่หรือหมู
สับเป็นตน้ท่ีลวกสุกแลว้นาํไปทอดกินกบัผกัสดต่างๆเช่นใบโหระพาสะระแหน่และนํ้ าจ้ิมใสรส
หวานอมเปร้ียวเรียกวา่เปาะเป๊ียะทอด” คาํน้ีมาจากภาษาจีนวา่薄饼(     nɡ เป๋าป่ิง) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ช่ืออาหาร
ชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งสาลีเป็นแผน่บาง ๆ สองแผ่นซ้อนกนัอบสุกแลว้จะแกะออกจากกนัไดภ้าษา
แตจ๋ิ้วจะออกเสียงวา่เป้าะเป้ียภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว 
 

  เปีย๑辫(biàn เป้ียน) 

 
 คาํวา่ “เปีย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่“ น. ผมท่ี
ไวย้าวบริเวณทา้ยทอย, ผมท่ีถกัหอ้ยยาวลงมา, ผมเปียหรือหางเปียก็เรียก, เรียกลายท่ีถกัตอก3ขาไขว้
กนัวา่ลายเปียหรือลายผมเปีย; พวงมาลยัท่ีมีอุบะห้อยลงมาเหมือนผมเปีย” คาํน้ีมาจากภาษาจีนว่า

辫(biàn เป้ียน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 
แปลวา่①น. ผมเปีย②ก. เป็นภาษาถ่ินหมายถึงถกัเป็นเปียเป็น③ก. ถกั(เปีย) เป็นแถว ๆ คาํน้ีเป็น
คาํยมืมาจากภาษาแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ปีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียง
เป็นเปีย 
 

  เปีย๒饼(  nɡ ป่ิง) 
 
 คาํว่า “เปีย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. ช่ือ
ขนมอยา่งหน่ึงทาํดว้ยแป้งเป็นชั้นๆมีไส้ใน, ขนมเปียะหรือขนมเป๊ียะก็วา่” คาํน้ีมาจากภาษาจีนวา่

饼(  nɡ  ป่ิง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ 
น. อาหารประเภทแป้งท่ียา่งหรือน่ึงส่วนใหญ่เป็นแบนและกลมคาํน้ีเป็นคาํออกเสียงทบัศพัทภ์าษา
แตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เป้ียภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเป็นเปีย 
 

  เปียะ๒, เป๊ียะ饼干(  nɡɡ  n ป่ิงกาน) 

 
 คาํวา่ “เปียะ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ขนม

เปีย” คาํน้ีมาจากภาษาจีนวา่饼干(  nɡɡ  n ป่ิงกาน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian 
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Dai Han Yu Ci Dianฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ช่ืออาหารชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้ง, นํ้ าตาล, ไข่, นม, 
แลว้อบเป็นช้ินเล็ก ๆ และบางไทยรับเอาขนมชนิดน้ีมาแลว้เรียกช่ือตามสําเนียงถ่ินจีนแตจ๋ิ้วท่ีเรียก
สั้น ๆ วา่เป้ียแต่ไทยออกเสียงวา่เปียะ/เป๊ียะ 

 

  แป๊ะ伯(bó โป๋)  

 
 คาํวา่ “แป๊ะ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ว่า “(ปาก) 

น. ชายจีนแก่; ช่ือเพลงไทยทาํนองหน่ึง” คาํน้ีมาจากภาษาจีนวา่伯(bó โป๋) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. คาํท่ีใชเ้รียกผูช้ายท่ีมีอายุมาก
ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่แปะ 

 

  แป๊ะซะ白煮(báizhǔ ไป๋จู่) 

 
 คาํว่า “แป๊ะซะ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. 

ช่ืออาหารใช้ปลาน่ึงจิ้มนํ้ าส้มกินกบัผกั” คาํน้ีมาจากภาษาจีนว่า 白煮(báizhǔ ไป๋จู่) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ ก. วิธีปรุงอาหาร
ไม่ใส่ซีอ๊ิวน่ึงดว้ยนํ้ าซุป (ไก่, ปลา, เน้ือ, ฯลฯ ) ภาษาแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่แป้ะจ้ืเหตุท่ีไทยเรียกวา่แปะ
ซะภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนไป 

 

  โป宝(b  o เป่า)  
 

 คาํวา่ “โป” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ “น. เคร่ืองเล่น
การพนนัของจีนหลกัทาํดว้ยทองเหลืองส่ีเหล่ียมมีลูกแดงขาวขา้งในใชป่ั้น, ช่ือการพนนัอยา่งหน่ึง ”

คาํน้ีมาจากภาษาจีนวา่宝(b  o เป่า) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. ส่ิงของอนัลํ้าค่าเช่นมรดกอนัลํ้าค่าของชาติ②ว. ลํ้าค่าวิเศษเช่น
มีดวิเศษ③น. การพนันชนิดหน่ึงของสมยัเก่ารูปส่ีเหล่ียมส่วนใหญ่ทาํด้วยเขาววัมีเคร่ืองหมายช้ี
ทิศทางดว้ยตอนท่ีภาษาไทยยมืมาใชมี้ความหมายแคบเขา้ในภาษาจีนยงัมีความหมายวา่ส่ิงของอนัลํ้า
ค่าและลํ้ าค่าวิเศษท่ีคนมกัจะกล่าวอ้างถึงคาํน้ีภาษาแต้จ๋ิวออกเสียงว่าป้อเหตุท่ีไทยเรียกว่าโป
ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนไป 
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  โป๊补(   ปู่ )  
 

  คาํวา่ “โป๊” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “ก. ส่งเสริม
ส่ิงท่ีบกพร่องเช่นยาโป๊, ทาํส่ิงยงับกพร่องอยูใ่ห้สมบูรณ์เช่นเอาสีโป๊ตรงท่ีเป็นช่องเป็นรูก่อนทาสี
เอาปูนโป๊รอยท่ีชาํรุด (จ.โป้วว่าปะชุนเส้ือผา้, ซ่อมแซม, บาํรุงร่างกาย). (ปาก) ว. เปลือยหรือ
ค่อนขา้งเปลือยเช่นรูปโป๊, มีเจตนาเปิดเผยอวยัวะบางส่วนท่ีควรปกปิดเช่นแต่งตวัโป๊ ” คาํน้ีมาจาก

ภาษาจีนวา่补(   ปู่ ) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แปลว่า①ก. ทาํส่ิงยงับกพร่องอยู่ให้สมบูรณ์, เสริม(ส่วนท่ีขาด) เช่นปะเส้ือผา้②ก. เติม
เพิ่มเติมเช่นเติมช่องว่าง③ก. การบาํรุงร่างกายเช่นยาโป๊ภาษาแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าโป้วเหตุท่ีไทย
เรียกวา่โป๊ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนไป 

 

  โป๊ยเซียน๑八仙花(b  xi  nhua ปาเซียนฮวั) 

 
 คาํวา่ “โป๊ยเซียน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ “น. 
ช่ือไมพุ้ม่ชนิดEuphorbia millii Des Moul. ในวงศ ์Euphorbiaceae ตน้เป็นเหล่ียมมีหนามแหลมเรียง
เวียนรอบตน้มียางขาวดอกเล็กมีหลายสีเช่นสีแดงชมพูเหลืองอ่อนออกเป็นกระจุก” คาํน้ีมาจาก

ภาษาจีนวา่八仙花(b  xi  nhua ปาเซียนฮวั) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ดอกไมช้นิดหน่ึงพุ่มไมเ้ต้ียสูง 3-4 เมตรใบใหญ่สีเขียว
เป็นรูปไข่ดอกใหญ่อยูบ่นปลายตน้รูปกลม ๆ ก็เรียกวา่ดอกซ่ีวฉิว คาํวา่โป๊ยเซียนแปลวา่เซียน8 องค์
ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงโป๊ยเซียงฮวยหมายถึงดอกโป๊ยเซียนภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียง
จีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงวา่โป๊ยเซียน 

 

  โป๊ยเซียน๒八鲜(b  xi  n ปาเซียน)  

 
 คาํวา่ “โป๊ยเซียน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “น. 
ช่ืออาหารอยา่งหน่ึงใชป้ลาหมึกสดเน้ือไก่กุง้และเคร่ืองในหมูอีก5 อยา่งคือหวัใจเซ่งจ๊ีไส้ตนัตบัและ
กระเพาะผดัรวมกบัถัว่งอกใบข้ึนฉ่ายปรุงรสดว้ยซีอ๊ิวและนํ้ ามนัหอย” คาํน้ีมาจากภาษาจีนว่า八

鲜(b  xi  n ปาเซียน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แปลวา่ น. อาหารท่ีทาํจากวตัถุดิบแปดอยา่งไทยรับอาหารน้ีมาจากจีนแตจ๋ิ้วภาษาไทยออกเสียง
ใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงวา่โป๊ยเซียน 
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  โป๊ะ泊(bó โป๋) 

 
 คาํวา่ “โป๊ะ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. เรือ

โป๊ะจา้ย” มาจากภาษาจีนคาํวา่泊(bó โป๋) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu 
Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ ก. เรือเทียบท่าเช่นเรือท่ีเทียบฝ่ัง คาํวา่โป๊ะเป็นคาํยืมภาษาจีนมาใช้
หมายถึงท่าเทียบเรือ, เคร่ืองดกัปลาในทะเลอย่างหน่ึงใชไ้มปั้กเป็นปีก, น.ลูกทุ่นสําหรับทอดสะพาน
หรือสาํหรับรองเรือ, เคร่ืองครอบเพื่อบงัคบัแสงไฟโป๊ะใชเ้ป็นคาํนามหมายถึงเรือโป๊ะจ่ายภาษาไทย
ออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เป๊าะแต่สาํเนียงไทยออกเสียงวา่โป๊ะ 
 

  โป๊ะจ้าย泊载(bózǎi โป๋จ่าย)  
 
 คาํว่า “โป๊ะจา้ย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. 
เรือลาํเลียงหรือบรรทุกของชนิดหน่ึงเป็นเรือขนาดใหญ่ต่ออยา่งแบบตะวนัตกแต่มีเสาเพลาใบเป็น

อยา่งสําเภา, เรือโป๊ะก็เรียก” มีท่ีมาจากภาษาจีนคาํวา่泊载(bózǎi โป๋จ่าย) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ ก. เรือบรรทุกของชนิดหน่ึงเป็น
เรือขนาดใหญ่บา้งก็ออกเสียงวา่เรือโป๊ะจ่ายภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออก
เสียงวา่เป๊าะไจ่แต่สาํเนียงไทยออกเสียงวา่โป๊ะจา้ย 
 

  โผ簿(bù ปู้ ) 
 
 คาํวา่ “โผ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “(ปาก) น. 

บญัชีรายช่ือบุคคลท่ีเตรียมไวล่้วงหน้า. (จ. โผวว่าบญัชี)” มีท่ีมาจากภาษาจีนคาํว่า簿(bù ปู้ ) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. สมุดบญัชี
เช่น สมุดบนัทึกประจาํวนั, บญัชีรายช่ือฯลฯภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออก
เสียงว่าโผวเช่นตวัอย่างว่าโยกยา้ยคร้ังน้ีเป็นการพลิกโผโผรายช่ือนักการเมืองท่ีแต่งตั้งใหม่ แต่
ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นโผ 

 

  โพย簿(zhànɡbù ปู้ ), 账簿(zhànɡbù จา้งงปู้ ) 
 
 คาํวา่ “โพย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. บญัชี, 
ทะเบียน. (จ.). โพยก๊วนน.เอกสารท่ีเก่ียวกบัการส่งเงินทางจดหมายไปเมืองจีน” มีท่ีมาจากภาษาจีน
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คาํวา่簿(bù ปู้ ) หรือ账簿(zhànɡbù จา้งงปู้ ) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian 
Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. สมุดบญัชีหรือสมุดท่ีบนัทึกรายการสินคา้คาํว่า
โพยเป็นศพัทภ์าษาจีนสําเนียงแตจ๋ิ้วแปลวา่โอนเงินไปให้ญาติพี่นอ้งท่ีเมืองจีนมาจากคาํวา่批(pī 
พ)ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่โพยคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงเหมือนกนักบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
 

  ฟู发(f   ฟา) 
 
 คาํวา่ “ฟู” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 วา่ “พองตวัข้ึน, 
ขยายตวันูนข้ึน, เช่นขนมสาล่ีฟูมากปลาดุกฟู, อูดข้ึนเช่นแป้งหมกัฟูข้ึน, พองโป่งข้ึนมาเช่นผมฟูปุย
นุ่นฟูสุนขัขนฟู. ฟูฟ่อง ก. กระเต้ืองข้ึน, ดีข้ึน, เจริญข้ึน, ฟุ้งกระจายไปดว้ยความดี, ฟ่องฟูก็วา่ฟูเฟ่ือง 

ว. เจริญ, มัง่คัง่, รุ่งเรือง, เฟ่ืองฟูก็วา่” คาํน้ีมีท่ีมาจากภาษาจีนวา่发(f   ฟา) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. อาหารท่ีหมกัแช่นํ้ าให้
ขยายตวัเช่น หม่ีฟูข้ึน②น. ความร่ํารวยเพราะมีเงินมากหมายไดเ้จริญข้ึนสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วออกเสียง
วา่ฮวกนอกจากน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วใชค้าํท่ีมีความหมายเดียวกนัน้ีวา่浮(fú ฝ)ูออกสําเนียงแตจ๋ิ้ววา่พู ้
ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่พูแ้ต่ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยนวา่ฟู 
 

  มี่ส้ัว面线(miànxiàn เม่ียนเซ่ียน)  

 
 คาํวา่ “ม่ีสั้ ว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. เส้นหม่ี

ขนาดเล็ก ๆ ทาํดว้ยแป้งสาลีตากแห้งเก็บไวไ้ดน้าน” ภาษาจีนมาจากคาํวา่面线(miànxiàn

เม่ียนเซ่ียน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ 
ภาษาถ่ินหมายถึง น. เส้นหม่ีภาษาจีนถ่ินฮกเก๋ียนออกเสียงวา่หม่ีส่วนคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียง
กบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ววา่หม่ีสั่ว 

 

  มู่ลี่门帘(ménlián เหมินเหลียน)  

 
  คาํวา่ “มู่ล่ี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. เคร่ือง
บงัประตูหนา้ต่างเป็นทาํนองม่านทาํดว้ยซ่ีไมเ้ล็ก ๆ ถกัดว้ยเชือกเป็นช่องโปร่งมีรอกและเชือกสําหรับ
ชกัใหม้ว้นและคล่ีได ้”ภาษาจีนมาจากคาํวา่门帘(ménlián เหมินเหลียน) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ม่านท่ีแขวนอยูบ่นประตูคาํน้ี
ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ม่ึงเน้ียมแต่ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยน
เป็นมู่ล่ี 
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  ยีห้่อ字号(zì hào จ้ือเฮ่า) 
 
 คาํว่า “ยี่ห้อ”  มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. 
เคร่ืองหมายสาํหรับร้านคา้หรือการคา้, ช่ือร้านคา้; เคร่ืองหมายเช่นสินคา้ยี่ห้อน้ีรับประกนัได้; 
(ปาก) ลกัษณะเช่นเด็กคนน้ีหนา้ตาบอกยีห่อ้โกง; ช่ือเสียงเช่นตอ้งรักษายี่ห้อให้ดีอยา่ทาํให้เสียยี่ห้อ 
”ภาษาจีนคาํวา่字号(zì hàoจ้ือเฮ่า) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. ช่ือของร้านคา้②น. การอา้งถึงร้านคา้คาํน้ีภาษาแตจ๋ิ้วออกเสียง
วา่ยีห่่อภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ยีห่อ้  

   

  เยน็ตาโฟ, เยน็เตาโฟ酿豆腐(niànɡdòufu เน่ียงโตว้ฝุ) 
 
 คาํวา่ “เยน็ตาโฟ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ว่า“น. 
อาหารแบบจีนอย่างหน่ึงคล้ายก๋วยเตี๋ยวแต่ใส่ผกับุง้ปลาหมึกแช่ด่างเตา้หู้เลือดหมูลูกช้ินปลา
แมงกะพรุนและนํ้ าเต้าหู้ยี้หรือซอสมะเขือเทศ ”มาจากภาษาจีนคาํว่า酿豆腐(niànɡdòufu  
เน่ียงโตว้ฝ)ุ มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. 
อาหารแบบจีนอยา่งหน่ึงเตา้หู้สอดไส้หมูสับลกัษณะเดียวกบัส่วนประกอบของก๋วยเต๋ียวแคะภาษา
แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เยีย่งเต่าฮูภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วโดยออกเสียงทบัศพัทว์า่
เยน็ตาโฟ   

 

  ลิน้จ่ี荔枝(lìzhī ล่ีจือ) 

 
 คาํวา่ “ล้ินจ่ี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542วา่ “น.ช่ือไมต้น้
ชนิด Litchi chinensis Sonn. ในวงศ ์ Sapindaceae ผลกลมสีแดงรสเปร้ียว ๆ หวาน ๆ มีหลายพนัธ์ุ
เช่น กะเทย นางหมัน่โอเฮียะ กิมเจ็ง, สีละมนัก็เรียก. (จ.ลีจี) ว.สีแดงเขม้คลา้ยเปลือกล้ินจ่ีเรียกวา่สี
ล้ินจ่ี. (จ.อินจี) มาจากภาษาจีนคาํวา่荔枝(lìzhī  ล่ีจือ) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian 
Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. ไมย้นืตน้ใบเล็กท่ีเป็นรูปไข่, ดอกสีเขียวอมขาว, 
ผลไมเ้ป็นรูปกลมหรือรูปไข่, เวลาสุกออกสีแดงอมม่วงผลเน้ือสีขาวฉํ่านํ้ ารสหวานเป็นผลิตภณัฑ์
พิเศษของประเทศจีน②น. ผลของตน้ไมน้ี้คาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ี
ออกเสียงวา่หลีกีแต่วา่ภาษาจีนแตจ๋ิ้วนิยมเรียกลูกล้ินจ่ีวา่โน่ยก่วย    
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  ลิน่ฮือ鲮鱼(lí gyǘ หลิงหย)ู 
 
 คาํวา่ “ล่ินฮือ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ช่ือ
ปลานํ้ าจืดชนิด Labeo jordani ในวงศ ์Cyprinidae เดิมรู้จกักนัในช่ือ Cirrhinus molitorella ตวัยาว
ทอ้งกลมปากเล็กหนาอยู่ต ํ่าท่ีปลายสุดของหัวมีหนวดเล็ก 2 คู่ ตาเล็ก เกล็ดเล็กเรียบ ตวัสีเทาเงิน 
ถิ่นเดิมอยู่ในประเทศจีนนาํเขา้มาเล้ียงเป็นอาหาร, ตูล่ินฮ้ือก็เรียก ”มาจากภาษาจีนคาํว่า鲮鱼

(língyǘ หลิงหย)ู มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 
แปลวา่น. ช่ือปลานํ้ าจืดชนิดหน่ึงลาํตวัแบนหวัสั้นปากเล็กหลงัสีเขียวอมเทาส่วนหนา้ทอ้งสีนํ้ าเงิน
กินพืชหรือสาหร่ายเป็นอาหารเป็นปลานํ้ าจืดท่ีสําคญัของจีนมีช่ือเรียกอีกช่ือวา่ตู่หล่ิงหยุยภาษาจีน
แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่หลิงฮ้ือภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว  

   

  ลี้里(    หล่ี)  

 
 คาํวา่ “ล้ี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. มาตรา

วดัระยะทางของจีน 1 ล้ี ยาวประมาณคร่ึงกิโลเมตร” มาจากภาษาจีนคาํวา่里(   หล่ี) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. หน่วยความยาวของจีน
หน่ึงล้ีจีนจะยาวเท่ากบั 500 เมตรคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ล่ี
    

  ลือ้๒你(   หน่ี ) 

 
 คาํวา่ “ล้ือ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “(ปาก) ส.
คาํใชแ้ทนผูท่ี้เราพดูดว้ยเพศชายใชพู้ดกบัผูท่ี้เสมอกนัหรือผูน้อ้ยในทาํนองเป็นกนัเอง, เป็นสรรพนาม 

บุรุษท่ี2 (จ.ล่ือวา่คาํใชเ้รียกบุรุษท่ี2)” มาจากภาษาจีนคาํวา่你(   หน่ี) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ส. เป็นคาํเรียกฝ่ายท่ีคุยอยู ่(สําหรับคน
เดียว) ②ส. กล่าวถึงใครก็ตาม (บางท่ีกล่าวถึงตวัเอง) ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ล่ือภาษาไทยออก
เสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว  
 
 เล่งฮือ้鲢鱼(    yǘ เหลียนหย)ู 
 
 คาํวา่ “เล่งฮ้ือ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ช่ือ
ปลานํ้ าจืดชนิด Hypophthalmichtys molitrix ในวงศ ์Cyprinidae มีรูปร่างลกัษณะถ่ินกาํเนิดและแหล่ง
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อาศยัคล้ายปลาล่ินฮ้ือ” มาจากภาษาจีนคาํว่า鲢鱼(liányǘ เหลียนหยู) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ช่ือปลานํ้ าจืดชนิดหน่ึงลาํตวั
แบนเกล็ดเล็กหลงัสีเขียวอมดาํส่วนหน้าทอ้งสีนํ้ าเงินเป็นปลานํ้ าจืดท่ีสําคญัของจีนภาษาจีนแตจ๋ิ้ว
ออกเสียงวา่เล้ียงฮ้ือภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว  

  

  โลโล, โลโล้落(luò โลก)  

 
 คาํว่า “โลโล, โลโล”้ มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ว่า 
“น. ชนชาวเขาพวกหน่ึงอยูท่างแถบใตข้องประเทศจีน ”มาจากภาษาจีนคาํวา่落(luò โลก) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. สถานท่ีหยุดพกั
หรืออยูชุ่มนุมกนัเช่นหมู่บา้นภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เล่าะภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียง
จีนกลางแต่ออกเสียงซํ้ า ๆ กนั  

 
  สวย帅(shuài ซ่วย) 
 
 คาํว่า “สวย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542ว่า “ว. งาม 
น่าพึงพอใจ, มกัใชเ้ขา้คู่กบัคาํงามเป็นสวยงาม, ในบทกลอนใชว้า่ส้วยก็มี; ไม่เปียก (ใชแ้ก่ขา้วสุก) 
เช่นหุงขา้วสวยดีไม่ดิบไม่แฉะ. สวยแต่รูปจูบไม่หอม (สํา)ว.มีรูปร่างงามแต่มีความประพฤติท่าที
วาจาและกิริยามารยาทไม่ ดี ”มาจากภาษาจีนคําว่า 帅(shuài ซ่วย) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า ว. ดีงามงดงามในภาษาจีน
คาํว่า “帅(shuài ซ่วย)” เป็นคาํท่ีใช้สาํหรับผูช้ายหล่อไม่ใช้กบัผูห้ญิง ถา้ผูห้ญิงสวยใช้คาํจีน
ว่า 漂亮(piàoliàng เพี้ ยวเหล้ียง)ไทยยืมมาไช้ความหมายกวา้งกว่าภาษาจีนซ่ึงใช้ได้กับ
ผูช้ายและผูห้ญิงคาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ส่วยภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้ว
   

            สาลี๑่沙梨(shā lí ซาหลี) 

 
 คาํวา่ “สาล่ี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ช่ือ
ไมต้น้ชนิด Pyrus pyriflora L. ในวงศ ์Rosaceae ผลเน้ือกรอบรสหวานอมเปร้ียวเล็กนอ้ยกล่ินหอม
มาจากภาษาจีนคาํวา่沙梨(shā lí ซาหลี) มีความหมายตามพจนานุกรมจีนหมายถึง①น. ไม้
ยืนตน้, สูง7–15เมตร เปลือกไมสี้เหลืองอมนํ้ าตาลกา้นเล็กสีม่วงอมนํ้ าตาลหรือสีนํ้ าตาลเขม้, มีขน
ปุยอ่อนใบเป็นรูปไข่หรือเป็นรูปยาวรีดอกสีขาวผลไมเ้ป็นรูปทรงกรวยหรือรูปแบนกลม, สีนํ้ าตาล
หรือสีนํ้ าเงินอมขาว②น. ผลไม้ของพืชน้ีภาษาจีนแต้จ๋ิวออกเสียงว่าซาไล้ภาษาไทยออกเสียง
ใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนกลาง  
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 หง红(hóng หง) 
 
 คาํวา่ “หง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “ว. มีสีแดง
เจือสีขาวทาํใหสี้แดงนั้นอ่อนลงเช่นหงเสนคือสีแดงเสนผสมสีขาว, หงชาดคือสีแดงชาดผสมสีขาว
หงดินคือสีแดงเลือดหมูผสมสีขาว” มาจากภาษาจีนคาํว่า 红(hóng หง) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. สีแดงภาษาจีนแตจ๋ิ้วออก
เสียงวา่อัง๊ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนกลางท่ีออกเสียงวา่หง 
  

  หงอ懦(nuò โน่) 

 
 คาํวา่ “หงอ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “ ว. อาการท่ี
กลวัจนตวังอ, อาการท่ีกลวัลานหรือคร่ันคร้ามไม่กลา้สู้, ในคาํวา่กลวัหงอ, ใชว้า่หงอก๋อก็มี ”มาจาก
ภาษาจีนคาํวา่懦(nuò โน่) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั 
ค.ศ. 2003 แปลวา่ ว. ข้ีขลาดตาขาวภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่หน่อภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบั
สาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่หน่อแต่ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยนเป็นหงอ 

   
            หมี่面(miàn เม่ียน) 

 
 คาํวา่ “หม่ี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. เรียก
แป้งขา้วเจา้ท่ีโรยเป็นเส้นลงในนํ้ าเดือดพอสุกแลว้นาํมาตากแห้งวา่เส้นหม่ี, ช่ืออาหารประเภทหน่ึง
ท่ีทาํดว้ยเส้นหม่ีเช่นหม่ีกรอบหม่ีกะทิ” มาจากภาษาจีนคาํวา่面(miàn เม่ียน) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. แป้งท่ีโม่มาจากขา้ว, อา้งถึง
แป้งท่ีโม่มาจากขา้วสาลีภาษาไทยออกเสียงเหมือนกนักบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่หม่ี  

  

  หมึก墨(mò หมอ้) 

 
 คาํวา่ “หมึก” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. นํ้ าท่ี
ใชใ้นการขีดเขียนตามปรกติมีสีดาํจดัจึงใชเ้ปรียบกบัของดาํวา่ดาํเป็นหมึก, นํ้ าหมึกก็วา่. โดยปริยาย
หมายถึงส่ิงอ่ืน ๆ ท่ีใชขี้ดเขียนหรือพิมพห์นงัสือเป็นตน้เช่นหมึกแดงหมึกแห้งหมึกพิมพห์มึกพิมพ์
ลายมือหมึกจีนแท่งหมึกสีดาํก่อนใชต้อ้งฝนกบันํ้ าแลว้ใชพู้่กนัป้ายเขียน ”มาจากภาษาจีนคาํวา่墨

(mò หมอ้) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ 
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น. วสัดุสีสีต่าง ๆ ท่ีใชเ้ขียนหนงัสือหรือวาดภาพทาํดว้ยถ่านหินและอ่ืน ๆ หรือใชว้สัดุอ่ืน ๆ ทาํเป็น
สีอ่ืน ๆ อา้งถึงนํ้ าหมึกท่ีฝนจากหมึกและนํ้ าภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่บัก๊ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียง
กบัสาํเนียงจีนกวางตุง้ท่ีออกเสียงวา่หมกั  

 

 หลงจู๊廊主(lánɡ  หลงัจู่) 

 
 คาํว่า “หลงจู๊” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. 
ผูจ้ดัการ” มาจากภาษาจีนคาํวา่廊主(lánɡ   หลงัจู่) ปัจจุบนัใชว้า่经理(jīnglǐ จิงหล่ี) 

มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. สมยัก่อน
เรียกเจ้านายร้านหรือผูจ้ดัการร้านการคา้ในสมยัก่อนต้องพึ่งพาหลงจูเ้ป็นอย่างมากหากได้คนดี
ซ่ือสัตยท์ั้งยงัมีวิสัยทศัน์กวา้งไกลสามารถตีราคากะเก็งกาํไรนบัวา่เป็นโชคของเจา้ของกิจการเป็น
อย่างมากภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าลั้ งจูภ้าษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออก
เสียงเพี้ยนเป็นหลงจู ๊  

 

  หลนิ绫(línɡ หลิง) 
 
 คาํว่า “หลิน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ช่ือ
แพรจีนมีหลายชนิด ”มาจากภาษาจีนคาํวา่绫(línɡ หลิง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian 
Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ผา้คลา้ยกบัผา้ไหมแต่บางกวา่ผา้ไหมสําเนียงถ่ิน
จีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เลง้คาํน้ีเป็นคาํแปลทบัศพัทภ์าษาจีนกลางท่ีออกเสียงวา่หลิน  

  

  หลวิ柳(    หล่ิว ) 

 
 คาํวา่ “หลิว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ช่ือ
ไมต้น้ชนิด Salix babylonica L. ในวงศ ์Salicaceae ดอกออกเป็นช่อก่ิงและใบห้อยลงนิยมปลูกเป็น
ไมป้ระดบั” มาจากภาษาจีนคาํวา่柳(l   หล่ิว) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han 
Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ตน้หลิวเป็นไมย้มืตน้ใบยาวเล็กดอกสีเหลืองอมเขียวเมล็ดมี
ขนสีขาวพนัธ์ุมีหลายชนิดคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงเหมือนกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงว่าหลิว
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  หลี厘 ( lí หลี ) 

 

  คาํวา่ “หลี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ช่ือ
มาตราจีนคือ10 หลี เป็น 1 หุน” มาจากภาษาจีนคาํวา่厘(lí หลี) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ช่ือหน่วยมาตราวดัของจีน10 หลี เท่ากบั 1 หุน 
คาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ล่ี 

 

  หลโีกว,หลฮืีอ้鲤鱼(    yǘ หล่ีหย)ู 
 

 คาํว่า “หลีโกว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ว่า “น. 
ช่ือปลานํ้ าจืดชนิด Cyprinus carpio ในวงศ ์Cyprinidae ตวัยาวรีแบนขา้งคลา้ยปลาตะเพียนแต่ครีบ
หลงัใหญ่และยาวกวา่ปากเล็กไม่มีฟันมีหนวด 2 คู่ เกล็ดใหญ่ขอบเรียบในบางประเภทของปลาอาจ
เป็นเพียงหย่อมเกล็ดมีสีแตกต่างกนัตามสายพนัธ์ุ เช่น สีเขียวอมเทา เงิน ทอง ส้ม เหลือง ดาํคลํ้ า
หรือเป็นแตม้เป็นด่างดวงของสีเหล่าน้ีวางไข่ตอดไวก้บัพรรณไมน้ํ้ าขนาดยาวไดถึ้ง 80 เซนติเมตร, 
หลีโกหรือหลีฮ้ือก็เรียก” มาจากภาษาจีนคาํวา่鲤姑(    g  หล่ีกู)หรือ鲤鱼(   yǘ หล่ีหย)ู 
มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ช่ือปลานํ้ าจืด
ชนิดหน่ึงลาํตวัแบนหลงัสีดาํส่วนหนา้ทอ้งสีเหลืองขาวขา้งปากมีหนวด2 คู่ เป็นปลานํ้ าจืดท่ีสําคญั
ของจีนภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ล้ีฮ้ือ 

   

  ห้าง行(hánɡ หาง) 
 
 คาํว่า “ห้าง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. สถานท่ี
จาํหน่ายสินคา้, สถานท่ีประกอบธุรกิจ” มาจากภาษาจีนคาํวา่行(hánɡ หาง) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. องคก์ารทางธุรกิจเช่นร้าน
ขายรถคาํวา่ห้างเป็นคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยแปลวา่ร้านคา้ห้างและใชติ้ดปากจนคนไทยส่วนใหญ่
คิดวา่คาํน้ีเป็นคาํไทยแต่ในความเป็นจริงคาํน้ีมีท่ีมาจากภาษาจีน行(hánɡ หาง) แปลวา่ห้างคาํ
น้ีเป็นท่ียอมรับและกลมกลืนกบัภาษาไทยเป็นอยา่งดีจนกลายเป็นส่วนหน่ึงของภาษาทางการอยา่ง
ภาษากฎหมายเช่นห้างหุ้นส่วนจาํกดัฯลฯ ภาษาแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ฮั้งคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียง
กบัภาษาจีนกลางท่ีออกเสียงวา่หางแต่ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นหา้ง  
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  หุน分(  n เฟิน) 

 
 คาํว่า “หุน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. ช่ือ
มาตราวดัหรือชัง่ของจีนในมาตราวดั 1 หุน หมายถึง เส้นผา่ศูนยก์ลาง 1.5 ใน 16 ของน้ิวในมาตรา
ชัง่ 5 หุน เท่ากบั 1 เฟือง” มาจากภาษาจีนคาํวา่分(  n เฟิน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ช่ือหน่วยมาตราวดัของจีน 10 หุนเท่ากบั 1 น้ิว 
คาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงว่าฮุ่งแต่ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยน
เป็นหุน   

  

              หุ้น份(fèn เฟ่ิน) 

 
 คาํวา่ “หุน้” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ส่วนท่ี
ลงทุนเท่ากนัในการคา้ขายเป็นตน้ (เทียบภาษาจีนแตจ๋ิ้วหุ่งวา่หุ้น, ส่วน)” มาจากภาษาจีนคาํวา่份

(fèn เฟ่ิน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ 
น. หน่ึงส่วนจากส่วนทั้งหมด เช่นแบ่งออกเป็น3ส่วนคาํน้ีภาษาไทยมีการใชท่ี้กวา้งออกไปเช่นหุ้นส่วน
หุน้ลมหุน้กูภ้าษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่หุ่ง 
  

  เหลา楼(lóu โหลว) 

 
 คาํวา่ “เหลา” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “เหลา น.

ภตัตาคาร” มาจากภาษาจีนคาํวา่楼(lóu โหลว) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han 
Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. ภตัตาคาร②ล. ชั้นหน่ึงๆของอาคารหลายชั้น③น. ช่ือ
ของร้านคา้บางแห่งคาํน้ีเป็นคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทยแปลวา่ตึกสูงหอสูงมกัใชคู้่กบัช่ือร้านอาหาร
จีนเป็นภตัตาคารเช่นภตัตาคารห้อยเทียนเหลาคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้ว
ท่ีออกเสียงวา่เลา้  
  

            เหลยีน镰( lián เหลียน ) 

 
 คาํวา่ “เหลียน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ “น. ช่ือ
มีดขาดใหญ่ใบมีดแบนปลายกวา้งโคนแคบสันหนาและโคง้ดุง้ข้ึนโคนมีดทาํเป็นบอ้งหรือกัน่สอด
ติดกบัดา้มไมย้าวใชถ้างป่าตดัออ้ยหรือรานก่ิงไมเ้ป็นตน้, อีเหลียนก็เรียก”มาจากภาษาจีนคาํวา่镰
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(lián เหลียน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ 
น. เคียวท่ีใชเ้ก่ียวขา้วหรือตดัหญา้มีมีดกบัดา้มไมป้ระกอบดว้ยบางอนัมีฟันเล่ือยเล็กบนมีดภาษาจีน
สําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าเน้ียมคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนกลางท่ีออกเสียงว่า
เหลียน 

 

  ไหน李(    หล่ี) 

 
 คาํวา่ “ไหน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ช่ือ

ผลไมค้ลา้ยพุทรา” มาจากภาษาจีนคาํวา่李(   หล่ี) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. ช่ือไมต้น้ใบเป็นรูปไขดอกสีขาวผลเป็นรูปกลม 
สีเหลืองหรือสีม่วงอมแดงคือผลไมช้นิดหน่ึง②น. ผลไมข้องพืชน้ีภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออก
เสียงวา่ล่ีคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนกวางตุง้ไหลแต่ออกเสียงเพี้ยนไป  

 

  ไหหล า海南(hǎinán ไห่หนาน) 

 
 คาํวา่ “ไหหลาํน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. 
ช่ือเกาะอยูใ่นทะเลจีนนอกฝ่ังมณฑลกวางตุง้, ชนชาติจีนสาขาหน่ึงอยูท่ี่เกาะช่ือน้ี” มาจากภาษาจีน

คาํวา่海南(hǎinán ไห่หนาน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ช่ือเมืองของประเทศจีนภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงว่าไฮ่นั้ม
ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว  

  

  อ๋อง王(wánɡ หวาง) 
 
 คาํวา่ “อ๋อง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น.เจา้นาย

ชั้นสูงของจีน. ว.เยี่ยมยอดเช่นมือชั้นอ๋อง ”ภาษาจีนคาํว่า王(wánɡ หวาง) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. จกัรพรรดิ②น. หวัหนา้
ในวงศต์ระกูลเช่นราชาแห่งสัตว③์น. ใหญเช่นพ่อใหญ่ (ปู่ ) คาํน้ีเดิมใช้เป็นคาํเรียกกษตัริยจี์นใน
สมยัโบราณต่อมาในสมยัจ๋ินซีฮ่องเตร้วบรวมแผ่นดินจีนได้สําเร็จจึงสถาปนาตนเป็นหวางต้ีหรือ
ฮ่องเตห้ลงัจากนั้นจึงใช้คาํน้ีเรียกกษตัริยจี์นแทนตลอดมาจนถึงยุคท่ีจีนเปล่ียนแปลงการปกครอง
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เป็นสาธารณรัฐสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าวา้ง เหตุท่ีไทยออกเสียงคาํน้ีว่าอ๋องซ่ึงใกล้เคียงกับ
สาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
 

  อั้งยี่洪字(hónɡzì หงจ้ือ) 

 
 คาํว่า “อั้งยี่” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. 
สมาคมลบัของจีน; (กฎ) ช่ือความผิดอาญาฐานเป็นสมาชิกของคณะบุคคลซ่ึงปกปิดวิธีดาํเนินการ
และมีความมุ่งหมายเพื่อการอนัมิชอบดว้ยกฎหมายเรียกวา่ความผิดฐานเป็นอั้งยี่” ภาษาจีนคาํวา่洪

字(hónɡzì หงจ้ือ) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แปลว่า①ว. ใหญ่โต②น. เป็นแซ่ของคนสมยัตน้กรุงรัตนโกสินทร์ชาวจีนอพยพเขา้มา
ในประเทศไทยเป็นจาํนวนมากจึงไดเ้กิดสมาคมลบัอั้งยี่ข้ีนและก่อความวุ่นวาย (อั้งยี่ในสมยันั้น
เรียกพวกตั้วเห่ีย) ท่ีเมืองฉะเชิงเทราจนทางกรุงเทพฯตอ้งส่งกองทพัเขา้ไปปราบปรามคาํน้ีภาษาไทย
ออกเสียงเหมือนกนักบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่อั้งยี ่
  

  อั้งโล่风炉(fēnɡlú เฟิงหลู)  

 
 คาํวา่ “อั้งโล่” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. เตา

ไฟดินเผาชนิดหน่ึงของจีนยกไปได้” ภาษาจีนคาํวา่风炉(fēnɡlú เฟิงหลู) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. เตาชนิดหน่ึงสําหรับใชต้ม้นํ้ าชา
ถา้แปลตามตวัอกัษรจะหมายถึงเตาท่ีตอ้งอาศยัลมพดัภาษาจีนถ่ินฮกเก้ียนออกเสียงเรียกเตาประเภท
น้ีวา่ฮงัหลอแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ฮวงโลว้แต่ภาษาไทยออกวา่อั้งโล่มีท่ีมาจากสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีเรียกเตา

วา่อัง่โลว้ภาษาจีนมาจากคาํวา่红炉(hónglú หงหลู) ซ่ึงหมายถึงเตาถ่านเช่นเดียวกนัแต่มีการ
เรียกท่ีหลากหลายคาํน้ีภาษาไทยมีเสียงท่ีคลา้ยคลึงกบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 

  

  อี๋圆(yuán หยวน)  

 
          คาํว่า “อ๋ี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. ช่ือขนม
ของจีนชนิดหน่ึงทาํด้วยแป้งขา้วเจา้ป้ันเป็นลูกกลมๆตม้นํ้ าตาล ” มีที่มาจากภาษาจีนคาํว่า 圆
(yuán หยวน) หรือ汤圆(tāngyuán ทางหยวน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian 
Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ขนมอ๋ีเป็นขนมกลมๆท่ีทาํดว้ยแป้งขา้วเหนียวและ
อ่ืนๆ ส่วนใหญ่มีไส้กินกบันํ้ าตาลจึงเรียกว่าขนมอ๋ีหรือขนมบวัลอยจีนนอกจากน้ีชาวจีนยงัมีประเพณี
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สารทขนมอ๋ีเน่ืองจากคาํวา่อ๋ีแปลวา่กลมการทาํขนมอ๋ีรับประทานจึงหมายถึงเพื่อให้คนในครอบครัว
มีความกลมเกลียวกนัขนมอ๋ีจึงเป็นขนมท่ีใชใ้นพิธีแต่งงานของจีนดว้ยภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียง
กบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่อ๊ี  

  

  เอีย๊ม掩( y  n เหยีย่น) 

 
 คาํวา่ “เอ๊ียม” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. แผน่ผา้

สาํหรับคาดหนา้อกเด็กเล็กๆ, เต่าก็วา่” มีท่ีมาจากภาษาจีนคาํ掩(y  n เหยี่ยน) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ก. ปิดบงัปกปิด②ก. ปิด
เช่นปิดหนงัสือ③ก. เป็นภาษาถ่ินวา่ประตูหรือหนา้ต่างหรือล้ินชกัเป็นอาทิงบัหรือหนีบเอามือหรือ
ส่ิงของเช่นประตูงบัเอามือเขา้คาํน้ีความหมายของภาษาไทยต่างจากความหมายของภาษาจีนส่วน
ภาษาไทยใชเ้ป็นคาํนามแต่ภาษาจีนใชเ้ป็นคาํกริยาหรือคาํวิเศษโดยไทยยืมมาใชค้วามหมายยงัแคบ
เขา้ดว้ยคาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เอ้ียมภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว  

 

  เอีย้มจุ๊น盐船(yánchuán เหยยีนฉวน) 

 
 คาํวา่ “เอ้ียมจุ๊น” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. 
ช่ือเรือขนาดใหญ่ต่อดว้ยไมท้อ้งเรือเป็นสันสาํหรับขนถ่ายและบรรทุกสินคา้” มีท่ีมาจากภาษาจีนคาํ

盐船(yánchuán เหยยีนฉวน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า น. เรือใช้สําหรับบรรทุกเกลือสันนิษฐานว่าเรือชนิดน้ีเดิมคงใช้สําหรับ
บรรทุกเกลือมาก่อนต่อมาจึงใชบ้รรทุกและขนถ่ายสินคา้ในแม่นํ้ าลาํคลองคาํน้ีภาษาไทยออกเสียง
ใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เอ๊ียมจุง๊    

 

  ฮกเกีย้น福建(fújiàn ฝเูจ้ียน) 

 
 คาํว่า “ฮกเก้ียน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. 
ชาวจีนในมณฑลฮกเก้ียนของประเทศจีน, ชาวจีนท่ีมีถ่ินฐานเดิมอยูใ่นมณฑลฮกเก้ียน ” มีท่ีมาจาก
ภาษาจีนคาํ福建(fújiàn ฝเูจ้ียน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ช่ือมณฑลของประเทศจีนในภาษาไทยรวมเรียกชาวมณฑลนั้นและภาษา
ท่ีชาวมณฑลนั้นพูดวา่ฮกเก้ียนมีความหมายกวา้งกวา่ภาษาจีนถา้ภาษาจีนเรียกวชาวฮกเก้ียนวา่福
建人(fújiànrén ฝเูจ้ียนหยนื) ภาษาฮกเก้ียนวา่福建话(fújiànhuà ฝเูจ้ียนฮัว่) ไทย
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ยืมมาใชมี้ความหมายกวา้งกวา่คาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่หกเก๋ียงภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียง
กบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว  

  

  ฮวงซุ้ย风水(         เฟิงส่วย) 

 
 คาํวา่ “ฮวงซุ้ย”  มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ฝังศพ
ของชาวจีน, ฮวงจุย้ก็วา่” มาจากภาษาจีนคาํวา่风水(         เฟิงส่วย) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ทาํเลตั้งของท่ีปลูกบา้นหรือ
หลุมจะมีผลกระทบต่อผูท่ี้อยูใ่นบา้นหรือบุคคลในครอบครัวของผูต้ายดงันั้นจึงตอ้งมีการดูฮวงจุย้
เพื่อหาท่ีตั้งอนัเป็นชยัภูมิภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ฮวงจุย้  

 

  ฮวน番(f  n ฟัน) 

 
 คาํวา่ “ฮวน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. คาํท่ี
จีนใชเ้รียกคนต่างชาติ” มาจากภาษาจีนคาํ番(f  n ฟัน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian 
Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ต่างประเทศหรือชาวต่างชาติท่ีไม่ใช่จีนเช่นคนจีน
เรียกคนไทยวา่ฮวนนั้งคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ฮวง 
  

  ฮ้อ好(hǎo เห่า) 
 
 คาํวา่ “ฮอ้” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. (ปาก) 
ว.ดี” มาจากภาษาจีนคาํ好(hǎo เห่า) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า ว. ดีทาํให้พอใจ(ตรงขา้มกบั‚เลว‛)คาํน้ีภาษาไทยออกเสียง
ใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ฮ่อ 

  

  ฮ่อยจ๊อ蟹枣(xièz  o เซ่เจ่า) 
 
 คาํว่า “ฮ่อยจ๊อ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. 
ช่ืออาหารแบบจีนชนิดหน่ึงใช้เน้ือปูมนัหมูแข็งตม้สุกผสมกบัแป้งมนัและเคร่ืองปรุงรสบดหรือ
โขลกจนเหนียวแลว้ห่อดว้ยฟองเตา้หูเ้ป็นท่อนกลม ๆ ยาว ๆ มดัเป็นเปลาะ ๆ น่ึงแลว้ทอดให้สุกกิน

กบันํ้ าจ้ิม” คาํน้ีมาจากภาษาจีนคาํ蟹枣(xièz  o เซ่เจ่า) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ช่ืออาหารชนิดหน่ึงใช้เน้ือปูมนัหมูและ
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เคร่ืองปรุงรสทาํเป็นรูปกลมๆยาวๆน่ึงแลว้ทอดให้สุกกินกบันํ้ าจ้ิมคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียง
กบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่โห่ยจอ้ 

  

  ฮ่ัน汉(hàn หา้น) 

 
 คาํว่า “ฮัน่” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. เรียก
ชนชาติโบราณกลุ่มใหญ่ท่ีมีภูมิลาํเนาอยู่ในตอนกลางของทวีปเอเชีย” คาํน้ีมาจากภาษาจีนคาํ汉

(hàn ห้าน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ 
น. ชนชาติฮัน่ซ่ึงเป็นชนชาติท่ีมีประชากรมากท่ีสุดของจีนภาษาแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่หัง่ภาษาไทยออก
เสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนกลางท่ีออกเสียงวา่หัน่  

 

  ฮ้ัว合(hé เหอ) 

 
 คาํวา่ “ฮั้ว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “(ปาก) ก. 
การรวมหวักนั, ร่วมกนักระทาํการ, สมยอมกนัในการเสนอราคาเพื่อมุ่งหมายมิให้มีการแข่งขนัราคา

อยา่งเป็นธรรม ”ภาษาจีนคาํวา่合(hé เหอ) คาํเต็มวา่合伙(hé huǒ เหอโห่) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ ก. ร่วมมือกนัร่วมมือทาํ
เร่ืองหน่ึงแต่ต่อมามกัใชใ้นความหมายสมคบกนัในการประมูลหรือในดา้นการคา้โดยมุ่งหวงักีดกนั
การแข่งขนัเพื่อผลกาํไรหรือผลประโยชน์ของกลุ่มตนเท่านั้นภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียง
จีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ฮะ 

 

  ฮ่ือฉ่ี鱼翅(yǘchì หยช่ืูอ) 

 

 คาํวา่ “ฮ่ือฉ่ี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ช่ืออาหาร
แบบจีนชนิดหน่ึงใช้หูปลาฉลามตุ๋น(จ.ฮ่ือฉ่ีว่าครีบปลา)”ภาษาจีนคาํ鱼翅(yǘchì หยูช่ือ) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. หูฉลามของ
ปลาฉลามหลงัจากการแปรรูปกระดูกอ่อนเรียกว่าฮ่ือฉ่ีเป็นอาหารท่ีมีค่ามากก็เรียกวา่ครีบปลาคาํน้ี
ภาษาไทยเป็นคาํทบัศพัทภ์าษาจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ฮ่ือฉ่ีท่ีมีเสียงคลา้ยคลึงกนั   
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              ฮ่ือแซ鱼生(yǘ   nɡ หยเูซิง)  
 
 คาํวา่ “ฮ่ือแซ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ช่ือ
อาหารแบบจีนชนิดหน่ึงยาํปลาดิบ ๆ ดว้ยนํ้ าส้มและผกั (จ. ฮ่ือแซวา่ปลาดิบ)” ภาษาจีนคาํ鱼生

(yǘ   nɡ หยเูซิง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แปลวา่น. ช่ืออาหารชนิดหน่ึงปลาสดกินกบันํ้าส้มคาํน้ีภาษาไทยเป็นคาํทบัศพัทภ์าษาจีนแตจ๋ิ้ว
ท่ีออกเสียงวา่ฮ่ือแซท่ีมีเสียงคลา้ยคลึงกนั 

  

  เฮง兴(  nɡ ซิง) 
 
 คาํวา่ “เฮง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “(ปาก) ว. 
โชคดี, เคราะห์ดี. (จ. เฮงวา่โชคดี) เฮงซวย (ปาก) ว. เอาแน่นอนอะไรไม่ได,้ คุณภาพตํ่า,ไม่ดี, เช่น
คนเฮงซวยของเฮงซวยเร่ืองเฮงซวย (จ. เฮงวา่โชคดี, ซวยว่าเคราะห์ร้าย, เฮงซวยวา่ไม่แน่นอน)”
ภาษาจีนคาํ兴(  nɡ ซิง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั 
ค.ศ. 2003 แปลว่า ว. เจริญรุ่งเรืองคาํน้ีเป็นคาํทับศัพท์ภาษาจีนแต้จ๋ิวท่ีออกเสียงว่าเฮงท่ีมีเสียง
คลา้ยคลึงกนั 

 

  เฮีย้น显(xi  n เส่ียน) 

 
 คาํวา่ “เฮ้ียน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “(ปาก) 
ว. มีกาํลงัแรงหรือมีอาํนาจศกัด์ิสิทธ์ิท่ีอาจบนัดาลให้เป็นไปได”้ ภาษาจีนคาํ显(xi  n เส่ียน) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ก. ปรากฏ
แสดงให้เห็น②ว. มีช่ือเสียงหรือมีอาํนาจสถานะสูงเฮ้ียนใชใ้นภาษาปากภาษาไทยหมายถึงมีฤทธ์ิ
มากหรือแสดงฤทธ์ิให้เห็นมีอาํนาจศกัด์ิสิทธ์ิท่ีสามารถบนัดาลให้เป็นไปมกัใชก้บัเทวดาภูตผีปีศาจ
คาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เฮ่ียงแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนเป็นเฮ้ียน 
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2. การใชช่ื้อเฉพาะมีจาํนวนคาํ 14 คาํ เช่น 

 
ตารางที ่2  การใชช่ื้อเฉพาะจากการวิเคราะห์คาํยมืภาษาจีนท่ีพบในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  
      พ.ศ. 2542 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง ความหมาย 

กวางตุ้ง
๒ 

 

广东

菜 

กว้งตงั 
ไฉ่ 

广东 

菜 

(gu  nɡ 

  nɡ 

cài) 

กวา่งตงไช่ 

广东

菜

(guang²光
2 

dung¹冬

coi³赛) 

กว๋าง
ตงชอย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 84 ): 
น. ช่ือผกักาดชนิดหน่ึงเรียกวา่ผกักาดกวางตุง้ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. พืชลม้ลุกอายมีุสองปีมีลกัษณะคลา้ย
ผกักาดขาวใบออกสีเขียวเขม้กา้นสีเขียวอ่อน
เป็นผกัชนิดหน่ึง 

กงัไส 

 

 

 

江西
กงัไซ 

江西
(ji  nɡ  ) 

เจียงซี 

江西
(ɡonɡ¹缸 

sel¹犀) 

กงเซย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 102 ): 
น.เคร่ืองถว้ยป้ันท่ีทาํมาจากแควน้เกียงสีใน
ประเทศจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. มณฑลกงัไสของประเทศจีน เคร่ืองป้ันดินเผา 
ท่ีทาํมาจากอาํเภอกีนเตก็ของแควน้เกียงสีใน
ประเทศจีน 

เกาลดั
จีน 

 

 

栗子 

เลียกจ้ือ 

栗子 

(    ) 

ล่ีจึ 

栗子 

(lêd
6
律 

ji²止) 

ไหล่จ๋ี 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 145 ): 
น. ช่ือไมต้น้ขนาดใหญ่ชนิด Castanea 
mollissima BlumeในวงศF์agaceaขอบใบจกั
แหลมดอกเล็กสีนํ้าตาลอ่อนเปลืกหุม้ผลหนามี
หนามแหลมเม่ือแก่จะปริแยกออกจากกนัเมล็ด
เกล้ียงเปลือกแขง็สีนํ้าตาลแกมแดงเน้ือในสี
ขาวกินได ้
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ตารางที ่2  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

    แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น. ตน้เกาลดัเป็นช่ือไมย้ืนตน้ชนิดหน่ึงใบ
ยาวกลมดา้นหลงัมีขนขาวอ่อนดอกสีเหลือง
ขาวผลเป็นเมล็ดของตน้ท่ีกะเทาะเปลือกแลว้
ใชรั้บประทานไมส้อยไดเ้ปลือกใชเ้ป็นวตัถุดิบ
ฟอกหนงัหรือยอ้มสีได②้น. ผลของพืชน้ี③
น. แซ่ล่ี 

เกาเหลา 
 

 

高楼 

กาวเลา้ 
高楼 

(ɡ  o 

   ) 

เกาโหลว 

高楼 

(gou¹羔

leo
4
留) 

โกวโหล่ว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 145 ): 
น. แกงมีลกัษณะอยา่งแกงจืด 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ตึกสูง 

เกา 
เหลยีง๒ 

 

高领

地 
กาวเล้ียง

ต่ี 

高领 

地 

(ɡ  o 

  nɡ  ) 

เกาหล่ิงต้ี 

高领

地 
(gou¹羔

lêng 凉 
dél6 

多希
6) 

โกว 
เหลียงเต่ย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 145 ): 
น. ช่ือดินชนิดหน่ึงใชป้ั้นทาํเคร่ืองเคลือบดิน
เผาไดดี้, ดินเกาลินก็เรียก 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ดินเหนียวบริสุทธ์ิส่วนประกอบคือสารออก
ไชดข์องอะลูมิเนียมกบัชิลิคอนเป็นผงสีขาว
หรือสีเทาขาวเป็นวตัถุดิบของอุตสาหกรรม
เซรามิกเคมีและอุตสาหกรรมอ่ืนๆเพราะเคร่ือง
ถว้ยป้ันท่ีมีคุณภาพดีท่ีสุดท่ีทาํมาจากอาํเภอ
เกาเหลียงกีนเตก็ของแควน้เกียงสีในประเทศ
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ตารางที ่2  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

จีนจึงตั้งช่ือวา่ดินเกาเหลียง 
ขงจ๊ือ 

 

 

孔子
โค่งจ้ือ 

孔子

(  nɡ 

zi) 

ขงจึ 

孔子
(hung²恐

ji²止) 

หุงจ๋ี 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 160 ): 
น. ช่ือศาสนาสาํคญัศาสนาหน่ึงของจีนมี
ศาสดาช่ือขงจ๊ือ 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือของคนหน่ึงท่ีมีช่ือเสียงในประเทศจีน 

จินเจา 
 

郑州 

เต๋งจิว 

郑州 

(    ɡ 

   u) 

เจ้ิงโจว 

郑州 

(○读 jing6 
○话zéng6

净 zeo¹

周) 

เจ่งโจว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 313 ): 
น.ช่ือแพรจีนชนิดหน่ึงมีดอกดวงโต 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือเมืองหน่ึงของจีน 

จีน 

 

中国 

ซิงแซ 

中国 

(   nɡ 

ɡ  ) 

จงโก๋ 

中国 
(zung¹ 

guog³郭) 

จงกวอ่ 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 314 ): 
น.ช่ือประเทศและชนชาติท่ีอยูใ่นเอเชีย
ตะวนัออกมีพรมแดนติดต่อกบัมองโกเลีย
รัสเซียเวยีดนามลาวพม่าภูฏานเนปาลอินเดีย
คีร์กีซและคาซคัสถานมีภาษาพดูและอกัษร
ของตนเองใช.้ จีนเต็งหวัหนา้คนงานท่ีเป็น
ชาวจีน(ใชเ้ฉพาะในสถานท่ีทาํการร่วมกนั
มากๆ เช่นบ่อนหรือโรงสุรายาฝ่ิน) จีนฮ่อน.

จีนพวกหน่ึงท่ีมีถ่ินฐานเดิมอยูท่างตอนใตข้อง
ประเทศจีนมีมณฑลยนูนานเป็นตน้,ฮ่อก็เรียก 
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ตารางที ่2  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือประเทศ 

ชิงช่ี 
 

 

 

刺山

柑 

ฉ่ี/ฉ่ึง 
ซวักา 

刺山 

柑 

(   

sh  n 

g  n) 

ช่ือซานกาน 

刺山

柑 

(qi³ 

san¹闩 
gem¹甘) 

ช่ีซนัเกิม 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 363 ): 
น. ช่ือไม่พุม่ชนิดCapparis micracantha DC. 
ในวงศ ์Capparidaceaeสูง2-4 เมตรมีหนามเล็ก
สั้นๆ ขนาบโคนกา้นใบขา้งละอนัดอกขาวโคน
กลีบดอกสีเหลืองใกลโ้รยกลายเป็นสีม่วงแก่
ออกเป็นตบัตามลาํก่ิงเหนือง่ามใบตบัละ 2-7
ดอกผลกลม ๆ หรือรูปไข่เม่ือสุกสีแดงกา้นผล
ยาว, กระโรกใหญ่หรือแส้มา้ทะลายก็เรียก 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือไมพุ้ม่ชนิดก่ิงไมเ้ล็กสีเขียวใบขยายตวั
สลบักนัใบเป็นรูปไข่มีหนามเล็กสั้ นๆ 
ขนาบโคนก้านดอกสีขาวหรือสีเขียวผล
กลมๆ สีแดงเมล็ดพนัธ์ุพืชน้ีมีมากรสเผ็ด
ร้อน 

ด้ามจิว้ 
 

 

折扇

จ้ิส่ี 

折扇

(    

sh  n) 

เจ๋อซ่าน 

折扇

(jid³节
xin³线) 

จ๊ีดซิน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 403 ): 
น. ช่ือพดัชนิดหน่ึงท่ีคล่ีไดพ้บัไดอ้ยา่งพดัจีน 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ.2003: 
น. ช่ือพดัพบัชนิดหน่ึงท่ีทาํดว้ยติวไมไ้ผง่าชา้ง
ฯลฯ เป็นโครงและหุม้ดว้ยกระดาษหรือผา้ไหม 
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ตารางที ่2  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แพง 
พวย 

 

 

水龙 

จุยเลง้ 
水龙

(shuǐ 

lóng) 

สุ่ยหลง 

水龙

(sêu²虽² 
lung

4
隆) 

สุยหล่ง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 803 ): 
น.ช่ือไมน้ํ้าชนิด Ludwigia adscendens (L.) 
Hara ในวงศ ์Onagraceae ทอดเล้ือยไปตามผวิ
นํ้ากินได,้ พงัพวยก็เรียก 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ.2003: 
น. มงักรนํ้าเป็นช่ือของพืชชนิดหน่ึงใบคู่รูป
ยาวรีดอกสีเหลืองชอบเกิดตามริมนํ้าของหนอง
บึง 

 

ยีโ่ถ 
 

夹竹

桃 

โกะ้+ย/
เก๊ียบ

เตก็ทอ้ 

夹竹桃 

(ji   

    

t  o) 

เจียจู๋ เถา 

夹竹

桃 

(gab³甲
zug¹烛
tou4

逃) 

กบัจูก๊ 

โถ่ว 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 907 ): 
น. ช่ือไมพุ้ม่ชนิด Nerium oleander L. ในวงศ์
Apocynaceae ดอกสีชมพขูาวแดงหรือเหลืองมี
ทั้งกล่ินหอมและไม่มีกล่ินหอมยางเป็นพิษ 

แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือไม่พุ่มชนิดสูง 5 เมตร,ไม่มีขนปุยใบ
มีลษัณะยาวเล็กสีเขียวตอกสีแดงเขม้กล่ิน
หอมมีขนปุยติดอยู่กับเมล็ดสีนํ้าตาลเหลือง 

ยีโ่ป้ 

 

披肩
อ่ีโกย 

披肩 

(   

ji  n) 

พีเจียน 

披肩
(péi¹丕

gin¹坚) 

เพยกีน 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
2542 (หน้า 907 ): 
น. ผา้สาํหรับพาดไหล่หรือคาดพุง 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 

①น. ผา้สาํหรับพาดไหล่②น. เส้ือผา้ของ
ผูห้ญิงแบบสั้นท่ีไม่มีแขน 
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อาธิบายและการวเิคราะห์ตาราง 
 

  กวางตุ้ง๒广东菜(guǎngdōngcài กวา่งตงไช่) 

 
 คาํว่า ‚กวางตุง้” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า ‚ผกั 
กวางตุง้หรือผกักาดกวางตุง้.  น. ช่ือผกักาดชนิดหน่ึงเรียกวา่ผกักาดกวางตุง้ ”  ภาษาจีนกลางใชค้าํ

วา่油菜(yóucài โหยวไช่) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั 
ค.ศ. 2003 แปลว่า น. พืชลม้ลุกมีอายุสองปีลกัษณะคลา้ยผกักาดขาวใบออกสีเขียวเขม้กา้นสีเขียว
อ่อนเป็นผกัชนิดหน่ึงภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าอ๊ิวไฉ่หรือช่ายซิมฮกเก้ียนพูดว่าช่ายซ้ิมเขียนรูป

ตวัอกัษรจีนวา่菜心(càixīn ไช่ซีน) ผกักวางตุง้ท่ีนาํเขา้มาปลูกเพื่อเป็นอาหารมาจากภาษาจีน

คาํว่า广东菜(guǎngdōngcài กว่างตงไช่) จีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าก้วงตงัฉ่ายซ่ึงก็คือ
ผกักวางตุง้ท่ีมีช่ือเรียกต่างกนัในแต่ละทอ้งถ่ินคาํน้ีภาษาไทยเป็นคาํทบัเสียงสาํเนียงจีนถ่ินกวางตุง้ 
 

  กงัไส江西( ji  nɡ   เจียงซี) 

 
 คาํว่า “กงัไส” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542ว่า “น. 

เคร่ืองถ้วยป้ันท่ีทาํมาจากแควน้เกียงสีในประเทศจีน” มาจากภาษาจีนกลาง 江西(ji  nɡ   

เจียงซี)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. 
มณฑลกงัไสของประเทศจีนเคร่ืองป้ันดินเผาท่ีทาํมาจากอาํเภอกีนเต็กของแควน้เกียงสีในประเทศ
จีนชาวจีนยกยอ่งวา่เคร่ืองกระเบ้ีองจากเมืองน้ีขาวเหมือนหยกใสดัง่กระจกบางดุจกระดาษเสียงราว
กงัสดาลนบัแต่โบราณเคร่ืองกระเบ้ืองดินเผาจากประเทศจีนถือวา่มีคุณภาพสูงและเป็นสินคา้นาํเขา้
ท่ีสาํคญัอยา่งหน่ึงของไทยท่ีรู้จกักนัดีก็คือเคร่ืองถว้ยมณฑลเจียงซีสาํเนียงแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่กงัไซคาํ
น้ีภาษาไทยน่าจะรับมาจากภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วซ่ึงหมายถึงเคร่ืองป้ันดินเผาท่ีมาจากมณฑล
กงัไสหรือทาํแบบกงัไสก็เรียกรวมเช่นนั้น 

 

  เกาลดัจีน栗子(       หล่ีจึ) 

 
 คาํวา่ “เกาลดัจีน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. 

ช่ือไมต้น้ขนาดใหญ่ชนิด Castanea mollissima Blume ในวงศ ์Fagacea ขอบใบจกัแหลมดอกเล็ก 
สีนํ้ าตาลอ่อนเปลืกหุ้มผลหนามีหนามแหลมเม่ือแก่จะปริแยกออกจากกนัเมล็ดเกล้ียงเปลือกแข็ง 
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สีนํ้ าตาลแกมแดงเน้ือในสีขาวกินได้”  ภาษาจีนคาํว่า栗子(      หล่ีจึ) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น.ตน้เกาลดัเป็นช่ือไมย้ืนตน้
ชนิดหน่ึงใบยาวกลมดา้นหลงัมีขนขาวอ่อนดอกสีเหลืองขาวผลเป็นเมล็ดของตน้ท่ีกะเทาะเปลือก
แลว้ใชรั้บประทานไมส้อยไดเ้ปลือกใชเ้ป็นวตัถุดิบฟอกหนงัหรือยอ้มสีได้②น. ผลของพืชน้ี③น. 

แซ่หล่ีคาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วใช้ว่า猴栗(hóulì โหวล่ี) เป็นเกาลดัชนิดหน่ึงภาษาจีนแตจ๋ิ้วออก
เสียงวา่เก่าเลียกภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นเกาลดั 

 

  เกาเหลา高楼(ɡ       เกาโหลว) 

 
 คาํว่า “เกาเหลา” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานพ.ศ. 2542ว่า “น. 

แกงมีลกัษณะอยา่งแกงจืด ”ภาษาจีน高楼(ɡ       เกาโหลว) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ตึกสูงคาํวา่เกาเหลาเป็นคาํเรียกอาหารไทยท่ี
ไดรั้บอิทธิพลจากอาหารจีนประเภทหน่ึงมีลกัษณะอยา่งแกงจืดหรืออาจเรียกไดว้า่เป็นก๋วยเต๋ียวท่ีไม่
ใส่เส้นคาํวา่เกาเหลาเทียบกลบัภาษาจีนท่ีมกัมีช่ือลงทา้ยวา่โหลวคนไทยคงไดย้ินชาวจีนเรียกภตัตาคาร
ว่า高楼 (เกาโหลว) จึงนาํมาใช้เรียกอาหารประเภทน้ีและยงันาํมาใช้เรียกช่ืออาหารอ่ืนอีกเช่น
เกาเหลาหมอ้ไฟโดยออกเสียงตามภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้ววา่เกาเหลานัน่เองแต่ทาํให้ความหมาย
ยา้ยท่ีต่างจากภาษาเดิม 
 

  เกาเหลยีง๒高领地(ɡ     nɡ   เกาหล่ิงต้ี)  

 
 คาํวา่ “เกาเหลียง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ “น.
ช่ือดินชนิดหน่ึงใชป้ั้นทาํเคร่ืองเคลือบดินเผาไดดี้, ดินเกาลินก็เรียก” มีท่ีมาจากภาษาจีน高领地

(ɡ     nɡ   เกาหลิงต้ี) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั 
ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ดินเหนียวบริสุทธ์ิส่วนประกอบคือสารออกไชด์ของอะลูมิเนียมกบัชิลิคอน
เป็นผงสีขาวหรือสีเทาขาวเป็นวตัถุดิบของอุตสาหกรรมเซรามิกเคมีและอุตสาหกรรมอ่ืน ๆ เพราะ
เคร่ืองถว้ยป้ันท่ีมีคุณภาพดีท่ีสุดท่ีทาํมาจากอาํเภอเกาเหลียงกีนเต็กของแควน้เกียงสีในประเทศจีน
จึงตั้ ง ช่ือว่าดินเกาเหลียงหรือดินเกาลินคํา น้ีไทยยืมมาจากภาษาจีนท่ีมาจากคําว่า 高粱

(ɡ  oli  nɡ เกาเหลียง) ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่กาวเล้ียงซ่ึงมีสาํเนียงท่ีคลา้ยคลึงกนั 
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  ขงจ๊ือ孔子(  nɡzi ขงจึ) 

 
 คาํวา่ “ขงจ๊ือ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ช่ือ
ศาสนาสาํคญัศาสนาหน่ึงของจีนมีศาสดาช่ือขงจ๊ือ” มาจากภาษาจีนคาํวา่孔子(  nɡzi ขงจึ)

มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ช่ือของคน
หน่ึงท่ีมีช่ือเสียงในประเทศจีนขงจ๊ือเป็นชาวเมืองโจวอ้ีปัจจุบนัคือเมืองชวีฟู่ ในมณฑลซานตงมีชีวิต
อยูใ่นยุคสมยัชุนชิวยุคปลายเม่ือ 551 ปีก่อนคริสตกาลถึงแก่กรรมเม่ือ 479 ปีก่อนคริสตกาลสิริอาย ุ
72 ปีสุสานนกัปราชญ์至圣林(zhìshènglín จ้ือเซ่ิงหลิน) ตั้งอยูท่ี่เมืองชวีฟู่ ขงจ้ือเป็นนกั
คิดนกัปราชญ์นกัการศึกษาและนกัรัฐศาสตร์ผูย้ิ่งใหญ่ในยุคชุนชิวเป็นผูก่้อตั้งสํานกัปรัชญาขงจ๊ือ
สอนให้รู้จกัเคารพผูอ่ื้นเคารพผูอ้าวุโสผูมี้อาํนาจตอ้งรู้จกัเมตตาผูน้อ้ยส่ิงท่ีตนเองทาํไม่ไดก้็อยา่ไป
บงัคบัใหค้นอ่ืนทาํใหรู้้จกัรักครอบครัวรักประเทศชาติขงจ้ือมีลูกศิษย ์3000 กวา่คน ในจาํนวนนั้นมี 
72 คนเป็นผูท่ี้มีช่ือเสียงขงจ๊ือยงัเป็นผูร้วบรวมเอกสารโบราณเรียบเรียงและจดัทาํเป็นตาํรา 6 เล่มคือกวี
นิพนธ์การปกครองนิติธรรมเนียมการเปล่ียนแปลงสังคีตศิลป์และประวติัศาสตร์แควน้หลู่ไดรั้บยก
ยอ่งให้เป็น 6 คมัภีร์ ของจีนซ่ึงเป็นตาํราโบราณของจีนท่ีมีคุณค่าทางประวติัศาสตร์ท่านไดรั้บการ
ยกย่องจากอนุชนรุ่นหลงัให้เป็นบรมครูผูย้ิ่งใหญ่สถาบนัขงจ่ือมีสาขาอยู่หลายประเทศทัว่โลกใน
ประเทศไทยตั้งอยูท่ี่มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์แม่ฟ้าหลวงเชียงรายฯลฯคาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่
โค่งจ้ือ ชาวจีนท่ีอพยพเขา้มาอาศยัอยูใ่นประเทศไทยมกัจะกล่าวถึงบ่อยๆคาํน้ีภาษาไทยออกเสียง
ใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนเป็นขงจ้ือ 

 

  จินเจา郑州 (zhènɡ   u เจ้ิงโจว) 

 
 คาํวา่ “จินเจา” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่“ น. ช่ือ
แพรจีนชนิดหน่ึงมีดอกดวงโตจินเจาเป็นช่ือแพรจีนชนิดหน่ึงท่ีมาจากเมืองจีน” ภาษาจีนมาจากคาํ
วา่郑州(zhènɡ   u เจ้ิงโจว) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ช่ือเมืองหน่ึงของจีนไทยเคยสั่งซ้ือผา้แพรจากเมืองน้ีจึงเรียกช่ือผา้
ชนิดน้ีตามช่ือแหล่งผลิตภาษากวางตุง้ออกเสียงวา่ เจ่งโจวคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบั
ภาษาถ่ินกวางตุง้แต่ออกเสียงเพี้ยนวา่จินเจา 
 

  จีน中国(   nɡɡuó จงโก๋)  

 
 คาํวา่ “จีน” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ช่ือประเทศ
และชนชาติท่ีอยู่ในเอเชียตะวนัออกมีพรมแดนติดต่อกบัมองโกเลียรัสเซียเวียดนามลาวพม่าภูฏาน
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เนปาล อินเดีย คีร์กีซ และคาซคัสถาน มีภาษาพูดและอกัษรของตนเองใช้ . จีนเต็งหวัหนา้คนงานท่ี
เป็นชาวจีน (ใชเ้ฉพาะในสถานท่ีทาํการร่วมกนัมากๆเช่นบ่อนหรือโรงสุรายาฝ่ิน) จีนฮ่อน. จีนพวก
หน่ึงท่ีมีถ่ินฐานเดิมอยูท่างตอนใตข้องประเทศจีนมีมณฑลยนูนานเป็นตน้, ฮ่อก็เรียก ” มาจากภาษา 
จีนคาํวา่中国(   nɡɡuó จงโก๋) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า น. ช่ือประเทศคาํวา่จีนเป็นช่ือเรียกย่อของประเทศและหมายรวมถึง
คนจีนใชเ้รียกตวัเองวา่จงกัว๋คาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีเรียกคนจีนวา่ซิง
แซแต่ออกสาํเนียงไทยเป็นจีนแสและตดัทอนใหส้ั้นลงคงเหลือคาํวา่จีน 

 

  ชิงช่ี刺山柑 (cìsh  ng  n ช่ือซานกาน) 

 
 คาํวา่ “ชิงช่ี” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ช่ือไมพุ้่ม
ชนิดCapparis micracantha DC.ในวงศ ์Capparidaceaeสูง 2-4 เมตรมีหนามเล็กสั้นๆ ขนาบโคนกา้นใบ
ขา้งละอนัดอกขาวโคนกลีบดอกสีเหลืองใกลโ้รยกลายเป็นสีม่วงแก่ออกเป็นตบัตามลาํก่ิงเหนือง่าม
ใบตบัละ 2-7 ดอกผลกลม ๆ หรือรูปไข่ เม่ือสุกสีแดงกา้นผลยาว, กระโรกใหญ่หรือแส้มา้ทะลายก็

เรียก” ภาษาจีนมาจากคาํวา่刺山柑(cìsh  ng  n ช่ือซานกาน) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ช่ือไม่พุม่ชนิดก่ิงไมเ้ล็กสีเขียวใบขยายตวั
สลบักนัใบเป็นรูปไข่มีหนามเล็กสั้ น ๆ ขนาบโคนกา้นดอกสีขาวหรือสีเขียวผลกลม ๆ สีแดงเมล็ด
พนัธ์ุพืชมีมากรสเผด็ร้อนคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ฉ่ีซวักา
เหตุท่ีไทยออกเสียงเพี้ยนเพื่อใหส้ะดวกกบัสาํนวนภาษาไทย 
 

  ด้ามจิว้折扇(zhéshàn เจ๋อซ่าน) 

 
 คาํวา่ “ดา้มจ้ิว” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ “น. ช่ือ

พดัชนิดหน่ึงท่ีคล่ีไดพ้บัไดอ้ยา่งพดัจีน ”ภาษาจีนคาํวา่折扇(zhéshàn เจ๋อซ่าน) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ช่ือพดัพบัชนิดหน่ึงท่ีทาํ
ดว้ยติวไมไ้ผ่งาช้างฯลฯเป็นโครงและหุ้มดว้ยกระดาษหรือผา้ไหมภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าจ้ิส่ี
หมายถึงพดัท่ีพบัไดแ้ละจบัท่ีดา้มเม่ือใชพ้ดัสันนิษฐานว่าไทยรับเอาพดัชนิดน้ีมาใชแ้ละออกเสียง
ตามสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่เรียกเพี้ยนเสียงไปเป็นดา้มจ้ิว 
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  แพงพวย水龙(shuǐlóng สุ่ยหลง) 
 
 คาํวา่ “แพงพวย” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. 
ช่ือไมน้ํ้ าชนิด Ludwigia adscendens (L.) Hara ในวงศO์nagraceae ทอดเล้ือยไปตามผิวนํ้ ากินได,้ 

พงัพวยก็เรียกมีท่ีมาจากภาษาจีนคาํว่า水龙(shuǐlóng สุ่ยหลง) หรือมาจากคาํว่า过塘

蛇(guòtángshé โกถ้งัสือ) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั 
ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. มงักรนํ้ าเป็นช่ือของพืชชนิดหน่ึงใบคู่รูปยาวรีดอกสีเหลืองชอบเกิดตามริมนํ้ า
ของหนองบึงแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่จุยเลง้/กว้ยทั้งจั้วไทยเรียกวา่แพงพวยนํ้ านอกจากน้ียงัมีแพงพวยอีก

ชนิดหน่ึงภาษาจีนเรียกว่า长春花(chángch nhuā ฉางฉุนฮวั) เป็นไมย้ืนตน้ลาํตน้ตั้ง
ตรงมีหลายแขนงใบไมส้ลบักนัการขยายตวัเป็นรูปวงรี, ใบทั้งสองดา้นไม่มีขนดอกไมอ้อก
ปลายสูง. ดอกไมท่ี้มีสีแดงสีม่วงสีขาวและสีเหลืองและอ่ืนๆภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เช้ียงชุงฮวย
ภาษาไทยการออกเสียงใกล้เคียงกบัสําเนียงจีนถ่ินแต้จ๋ิวว่าก้วยทั้งจั้วแต่ไทยออกเสียงเพี้ ยนไป
แพงพวย 
 

  ยีโ่ถ夹竹桃(ji  zhútáo เจียจู๋ เถา) 
 

  คาํวา่ “ยี่โถ” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “น. ช่ือไมพุ้่ม
ชนิด Nerium oleander L. ในวงศ ์ Apocynaceae ดอกสีชมพูขาวแดงหรือเหลืองมีทั้งกล่ินหอมและ

ไม่ มีก ล่ินหอมยางเป็นพิษ  ”ภาษาจีนมาจากคําว่า 夹竹桃(ji  zhútáo เ จียจู๋ เถา) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ช่ือไม่พุ่ม
ชนิดสูง5เมตร, ไม่มีขนปุยใบมีลกัษณะยาวเล็กสีเขียวดอกสีแดงเขม้กล่ินหอมมีขนปุยติดอยูก่บัเมล็ด
สีนํ้าตาลเหลืองภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงเก๊ียบเต็กทอ้คาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีน
แตจ๋ิ้ว 
 

  ยีโ่ป้披肩 (  ji  n พีเจียน) 

 
 คาํวา่ “ยี่โป้” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ว่า “น. ผา้
สําหรับพาดไหล่หรือคาดพุง ”ภาษาจีนมาจากคาํวา่披肩布(  ji  n พีเจียนปู้ ) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. ผา้สําหรับพาดไหล่
②น. เส้ือผา้ของผูห้ญิงแบบสั้นท่ีไม่มีแขนภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่พีโป่วคาํน้ีภาษาไทยออกเสียง
ใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นยีโ่ป 
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  3. การตดัคาํหรือคาํยมืท่ีถูกตดัทอนคาํ มีจาํนวนคาํ 3 คาํ เช่น 
 

ตารางที ่3  การตดัคาํหรือคาํยมืท่ีถูกตดัทอนคาํ จากการวเิคราะห์คาํยมืภาษาจีนท่ีพบในพจนานุกรม 
      ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 

ภาษาจีน 
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง ความหมาย 

กวา 
 
 

黄瓜 
อ้ึงกวย 

黄瓜 
(hu  nɡ

ɡuā) 

หวงกวา 

黄瓜 
(wang⁴王 

ɡu ¹卦¹) 

โหวง่ 
กวา 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  
(หน้า 83 ): 
น. แตงกวา 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①น. พืชลม้ลุกอายมีุปีเดียวกา้นเถาชีวติมีหนวด
กลมใบไมสี้สลบักนัดอกสีเหลืองผลออกรูปเป็น
ทรงกระบอกตามปรกติมีหนามดว้ยเวลาสุกแลว้
ออกสีเขียวเหลือเป็นผกัชนิดหน่ึง②น. ผลของ
พืชชนิดน้ีบางถ่ินก็เรียกหูกวา 

ก้อง 
 

进贡 

จ่ิงก่ง 
进贡 

(jìng 

ɡ  ɡ) 

จ้ิงกง้ 

进贡 

(zên³俊
ɡunɡ³工³) 

เจ่ินกง 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
(หน้า 88 ): 
น.บรรณาการในคาํวา่จ้ิมกอ้ง 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
①ก.ในสมยัศกัดินารัฐเอกราชส่งเคร่ีอง
บรรณาการใหเ้จา้ชีวติกบักษตัริย②์ก. ส่ง
ของขวญัใหเ้พื่อไดรั้บความสะดวก(รวมถึง
หวัเราะเยาะ) 

เก๊ก 
 

摆架
子 

ไป้แก่จ้ือ 

摆架
子 

(b  i 

ji  zi) 

ไป่เจ้ียจึ 

摆架
子 

(bai²败² 

ga³嫁 

ji²止) 

ป๋ายกาจ๋ี 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
(หน้า 137 ): 
(ปาก)ก.วางท่า; ขบัไล่(จ.). เก๊กหน้า (ปาก)

ก. ตีหนา้ขรึมหรือทาํหนา้ตายเป็นตน้ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci 
Dian ค.ศ. 2003: 
ก.หยิง่จองหองท่ีจะวางกา้มสาํหรับสถานะ,
ชุมนุมเดินขบวน 

 



 

 

177 

อธิบายและการวเิคราะห์ตาราง 
 

 กวา黄瓜 (hu  nɡɡuā หวงกวา) 
 
 คาํวา่ ‚กวา” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ ‚น. แตงกวา” 

มีท่ีมาจากภาษาจีนกลางว่า黄瓜(hu  nɡɡuā หวงกวา) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า①น. พืชลม้ลุกอายุมีปีเดียวกา้นเถามีชีวิตมี
หนวดกลมใบไมสี้สลบักนัดอกสีเหลืองผลออกรูปเป็นทรงกระบอกตามปรกติมีหนามดว้ยเวลาสุก
แลว้ออกสีเขียวเหลือเป็นผกัชนิดหน่ึง②น.ผลของพืชชนิดน้ีบางถ่ินก็เรียกหูกวาภาษาจีนแตจ๋ิ้วออก
เสียงว่าอ้ึงกวยคาํว่ากวยหมายถึงแตงซ่ึงมีอยู่หลายชนิดเช่นซีกวา(แตงโม) หนานกวา(ฟักทอง) ตง

กวา (ฟัก) คาํน้ีเป็นคาํจีนท่ีไทยยืมมาไช้ภาษาจีนกลางออกเสียงว่า黄瓜(hu  nɡɡuā หวง
กวา)ภาษาจีนแตจ๋ิ้วโดยออกเสียงว่า‚อ้ึงกวย”คนไทยน่าจะออกเสียงตามสําเนียงภาษาจีนกลางแต่

การตดัคาํหน่ึงไปใชค้าํเดียววา่瓜(ɡuā กวา)ทาํให้ความหมายกวา้งออกจากความหมายเดิมของ
ภาษาจีน 

 

  ก้อง进贡 (jìngɡ  ɡ จ้ิงกง้)  
 
 คาํวา่ “กอ้ง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “ น.บรรณาการ

ในคาํว่าจิ้มก้อง ” ภาษาจีนกลางใช้คาํว่า 进贡(jìngɡ  ɡ จิ้งก ้ง) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ก. ในสมยัศกัดินารัฐเอกราช
ส่งเคร่ืองบรรณาการใหเ้จา้ชีวติกบักษตัริย②์ก. ส่งของขวญัให้เพื่อไดค้วามสะดวก(รวมถึงหวัเราะ
เยาะ)ในสมยัศกัดินาประเทศไทยการส่งเคร่ืองราชบรรณาการใหก้บัจีนเช่นแต่งทูตออกไปจ้ิมกอ้งดงั
ปรากฏในพระราชพงศาสดารกรุงรัตนโกสินทร์รัชกาลท่ี 3 ของเจ้าพระยาทิพากรวงศ์(ขาํบุนนาค) 
นอกจากน้ี ในภาษาพดูยงัหมายถึงการเอาของไปกาํนลัผูมี้อาํนาจถา้เป็นเคร่ีองส่ิงของบรรณาการให้

เจา้ชีวิตกบักษตัริยเ์รียกว่า贡品(gòngpǐn ก้งผี่น) เป็นคาํนาม进贡(jìngɡ  ɡ จ้ิง
กง้) ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่จ่ิงก่งคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่การตดั
คาํ“จ่ิง”ไปใชค้าํเดียววา่ “ก่ง”ความหมายยงัเหมือนเดิม 
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  เก๊ก摆架子(b  iji  zi ไป่เจ้ียจึ) 

 
 คาํวา่ “เก๊ก” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542วา่ “(ปาก)ก.

วางท่า; ขบัไล่(จ.). เก๊กหน้า (ปาก)ก. ตีหนา้ขรึมหรือทาํหนา้ตายเป็นตน้ ”คาํน้ีเป็นคาํท่ีภาษาไทย

รับมาจากภาษาจีนวา่革(gé เก๋อ) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั 

ค.ศ. 2003 แปลว่าวางท่าภาษาจีนปัจจุบันมักใช้ค ําว่า 摆架子(b  iji  zi ไป่เ จ้ียจึ) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีนหมายถึงก. หยิ่งจองหองวางก้ามวางมาดใหญ่โตวางท่าวางทางตาม
สถานะ, ชุมนุมเดินขบวนแต่ท่ีไทยออกเสียงคาํน้ีว่าเก๊กภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีน
แตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เกก้ 

  

  4. การใชอ้กัษรยอ่โดยใชต้วัอกัษรคาํแรกของแต่ละคาํมารวมกนัเพื่อใชใ้นการเขียน มีจาํนวน 
คาํ 1 คาํเช่น 
 
ตารางที ่4  การใชอ้กัษรยอ่โดยใชต้วัอกัษรคาํแรกของแต่ละคาํมารวมกนัเพื่อใชใ้นการเขียนจากการ 
      วเิคราะห์คาํยมืภาษาจีนท่ีพบในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีนกลาง ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

  ต๋ง 
 

 

中水
ตงจุง้ 

中水

(   nɡ    ) 

จงสุ่ย 
 

中水
(zung¹钟 

sêu²虽²) 

จงสุย 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. 2542(หน้า 422 ) : 
ก. ชกัเอาเงินไวจ้ากขาไพท่ี่เป็นผูกิ้นหรือ
ลูกคา้ท่ีแทงถูกในการพนนับางชนิดเช่น
ถัว่โป, เรียกเงินท่ีไดโ้ดยวธีิน้ีวา่เงินค่า
ต๋ง จ. ต๋งจุย้ 
แปลจากพจนานุกรมจีนXian Dai Han 
Yu Ci Dian ค.ศ. 2003: 
น. เงินท่ีบ่อนพนนัเรียกเก็บจากขาพนนั
หรือผูพ้นนัท่ีแทงถูกในการเล่นการ
พนนั 
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อาธิบายและการวเิคราะห์ตาราง 
 

  ต๋ง中水(   nɡ     จงสุ่ย) 
 
 คาํวา่ “ต๋ง” มีความหมายตามพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 วา่ “ต๋งชกัเอา
เงินไวจ้ากขาไพท่ี่เป็นผูกิ้นหรือลูกคา้ท่ีแทงถูกในการพนนับางชนิดเช่นถัว่โป, เรียกเงินท่ีไดโ้ดยวิธี

น้ีวา่เงินค่าต๋ง (จ. ต๋งจุย้)”ภาษาจีนมาจากคาํวา่中水(   nɡ     จงสุ่ย) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. เงินท่ีบ่อนพนนัเรียกเก็บจาก

ขาพนันหรือผูพ้นันท่ีแทงถูกในการเล่นการพนันแต่แปลตามตัวอักษร “中(   nɡ จง)” 

หมายถึงตรงกลางส่วนตวัอกัษร “水(     สุ่ย)”  หมายถึงนํ้าหรือเงินทั้งสองคาํแปลตามตวัวา่นํ้ า
ท่ีอยู่ตรงกลางหมายถึงเงินกองกลางเงินค่าต๋งเงินชกัต๋งซ่ึงมกัหมายถึงเงินท่ีบ่อนพนนัเรียกเก็บจาก
ขาพนนัหรือผูพ้นนัท่ีแทงถูกในการเล่นการพนนับางประเภทเช่น ถัว่โปไพ่ซ่ึงไทยรับเอาสําเนียงมา
จากภาษา จีนถ่ินแต้จ๋ิวว่าตงจุ้ยแต่ใช้เพียงอักษรคาํแรก “ตง” ตัดเอาตามสําเนียงภาษาไทยทาํให้

ความหมายแคบเขา้เพราะ“中(zh nɡ จง)ตง” แค่หมายถึงตรงกลาง 
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การวเิคราะห์ค ายมืภาษาจีนที่พบในพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ 
ของหมอบรัดเลย์ ฉบับ พ.ศ. 2416 

 

         ภาษาจีนท่ียมืมาใชใ้นภาษาไทยมีทั้งคาํจีนกลาง คาํจีนแตจ๋ิ้ว คาํจีนกวางตุง้ และอ่ืนๆ คาํเหล่าน้ี 
ไดเ้ขา้มาอยูใ่นภาษาไทยมี  3 ลกัษณะไดส้รุปดงัน้ี  
 
  1. การทบัศพัท ์คือ ออกเสียงตรงตามคาํศพัทเ์ดิม แต่อาจเพี้ยนเสียงสูงตํ่าไปบา้ง โดยท่ีคง
ความหมายเดิมไว ้มีจาํนวนคาํ 47 คาํเช่น  
 
ตารางที ่5  การทบัศพัทจ์ากการวเิคราะห์คาํยมืภาษาจีนท่ีพบในพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์อง 
       หมอบรัดเลย ์ฉบบั พ.ศ. 2416 

 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

กุช่าย 
 

韭菜 
กูไ้ฉ่ 

韭菜 
(    

c  i) 

จ่ิวไช่ 

韭菜 
(geo²九
coi³赛) 
เก๋าชอย 

พจนานุกรมอกัขราภธิานศรับท์ พ.ศ. 2416(หน้า3): 
เปนช่ือตน้ผกัอยา่งหน่ึงเปนของจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับค.ศ. 2003: 
น. พืชลม้ลุก อายมีุหลายปี รูปร่างใบยาวแบน 
ดอกสีขาว เป็นผกัชนิดหน่ึง 

กัก๊ 
 
 

角 
กกั 

角 

(jiǎo) 
เจ่ียว 

角 
(gog³各) 

กวอ๊ก 

พจนานุกรมอกัขราภธิานศรับท์ พ.ศ.2416 (หน้า3): 
เส้นดาํท่ีเขาไวเ้ปนส่ีแพร่งเหมือนตีนกาสาํหรับ
เล่นถัว่หฤาโปนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. มุม 

กงศี 
 

公司 
กงซี 

公司 

(ɡ nɡ 

  ) 

กงซือ 

公司 
(ɡung¹工

xi¹师) 
กุงซี 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า29): 
โรงหวยหฤาโรงโปหฤาโรงนํ้าตานทรายเปนตน้, 
ท่ีเปนของหลวง, จีนวา่เป็นของกงศี 
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ก่ง 
 
 

弓 
เก็ง 

弓

(ɡ ng) 

กง 

弓 
(gung

1工) 
ก๊ง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 29): 
ของท่ีมีสายเหมือนอยา่งกระสุนแล เกา้ทนัเปน
ตน้ เม่ือมนัลดอยูน่ั้นหาเรียกวา่ก่งไม่ คร้ันโนม้ลง
แลว้เหน่ียวสายข้ึนผกูไวตึ้งวา่ก่ง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น.ธนู ศร หนา้ไม ้คนัธนู หลงัค่อม②น. 
ของท่ีคลา้ยกบัคนัธนู ③น. เคร่ืองรังวดัพื้นท่ีท่ี
หนา ลกัษณะคลา้ยกบัธนูเล็กนอ้ยมีแนวโนม้ท่ี
ทั้งสองฝ่ายเป็นระยะทาง 5 ฟุตและยงัเรียกเป็น
สายธนู ④ว. มาตราวดัระยะของโบราณ 1 เก็ง
เท่ากบั 5 ฟุต ⑤ว. หลงัค่อม เอวค่อม ⑥น. แซ่กง 

เก๋ง 
 

宫 
เก็ง 

宫

(ɡ ng) 
กง 

宫 

(gung¹工) 
ก๊ง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 31): 
ตึกหฤาศาลจา้วท่ีหลงัคานั้นทาํเปนเครือกระหน
กงอนงอนนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น. บา้นท่ีอยูอ่าศยัของพระจกัรพรรดิกบั
สมเด็จพระบรมวงศานุวงศ②์น. บา้นท่ีอยูอ่าศยั
ของเทพยดาในนิยาย③น. ช่ือของวดั ④ ช่ือ
ของบา้นท่ีบุคลากรใชท้าํกิจกรรมท่ีเก่ียวกบั
วฒันธรรม⑤น. แซ่ กง 
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เข่ง 
 

筐 
เคง็ 

筐 

(ku  ng) 

ควง 

筐 
(hong¹匡, 

kuang¹ 
○又框) 
คว้ง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 79): 
ส่ิงท่ีสานดว้ยไมไ้ผ,่เล็กบา้งใหญ่บา้ง,กลมบา้ง,
แบนบา้ง,สาํหรับใส่ผกัใส่ปลา, ใส่พลู, ใส่เบ้ีย
เปนตน้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.ท่ีใชเ้ป็นภาชนะใส่ของ ทาํดว้ยไมไ้ผ ่หวาย
และอ่ืนๆ  

หงวน 
 
 

元 
งว้ง 

元

(yu  n) 

หยวน 

元 
(yun

4
完) 

หยุน่ 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 129): 
คือช่ือคนอยา่งนั้นก็มีบา้ง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น.ราชวงศห์งวนในจีน ซ่ึงเท่ียมู่เจินแห่งมอง
โกลไดส้ถาปนาประเทศข้ึนเม่ือปีค.ศ.1206 ในปี
ค.ศ.1271ฟู่ ป้ีแล่ก็ไดส้ถาปนาประเทศช่ือวา่
หยวนหรือหงวน ปีค.ศ1279ก็ไดย้ดึราชวงศซ่์ง
ทั้งหมด ไดส้ถาปนาเมืองหลวงท่ีตา้ตู (ปัจจุบนั
คือเมืองปักก่ิง)②น.นามสกุลของคนจีน 

  งิว้เจ็ก 
 
 

优 
อิว 

优 

(  u) 

โยว 

优 
(yeo¹休) 

เยา 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 133): 
เปนช่ือละครเจก๊นั้น,มนัแต่งตวัใส่เส้ืองาม,แลว้
เล่นเร่ืองต่าง ๆ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

น.ง้ิวจีนคือขนบประเพณีอยา่งหน่ึงของประเทศ
จีนรวมทั้งอุปรากรจีนหลายทอ้งถ่ินเป็นการ
แสดงแบบร้องเพลงเตน้รําอยา่งโบราณ 

เจ่สัว 
 
 

坐山 
จอซวั 

坐山 

(zuò 

shān) 

จั้วซาน 

坐山 
(○读 zo6

座 
○话co5楚

5 
san 闩) 
ฉอซาน 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 136): 
เปนคาํภาษาจีนใชเ้รียกพวกจีนท่ีเปนขนุนางทาํ
ราชการในเมืองไทย 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.ผูร่ํ้ารวย : อา้งถึงคนท่ีมีเงินจาํนวนมากหมาย 

เจ๊ก,จีน 
 
 

叔 
เจก็ 

叔 

(   ) 

ซู 

叔 
(sug¹宿) 

ซก 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 141): 
เปนช่ือคนท่ีไวผ้มเปนหางเปีย, ใส่เส้ือ, ใส่กเกง, 
มาแต่เมืองจีนนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น.การเรียกลาํดบัระหวา่งพี่นอ้งท่ีเป็นชาย②
น.ผูช้ายท่ีมีอายนุอ้ยกวา่แต่มีศกัด์ิเท่ากบับิดา 
ของตน 

จีนแส 
 
 

先生 
ไซแซ 

先生 

(xi  n 

shenɡ) 

เซียนเซิน 

先生 
(xin¹仙 

seng¹牲) 
ซินซ่าง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 148): 
คือเจก๊ท่ีเปนหมอยานั้น,เหมือนอยา่งเจก๊ท่ีมีวชิา
ต่าง ๆ เปนตน้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น. ครู②น. ช่ือเรียกของทรัพยสิ์นทาง
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ปัญญา③น. ช่ือเรียกสามีของคนอ่ืนหรือพดูถึง
สามีของตวัเองกบัคนอ่ืน ④น.(ภ.ถ่ิน)หมอ⑤
น.สมยัก่อนช่ือเรียกพนกังานบญัชี⑥น.สมยั 
ก่อนเรียกหมอดู หมอดูฮวงจุย้ 

จีนห้อ 
 

胡 
ฮู ้

胡 

(hú) 

หู 

胡 
(wu4

狐) 
ฝู่  

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 148 ): 
เปนพวกเจก๊ท่ีไวผ้มมวย,มนัไม่ไวห้างเปียนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น.ชนกลุ่มนอ้ยท่ีอาศยัในภาคเหนือกบัภาค
ตะวนัตกก②น.ส่ิงของท่ีมาจากต่างประเทศ③
น.แซ่หู 

เจียว
,ทอด 

 
 

焦 
เจียว 

焦 

(ji  o) 

เจียว 

焦 
(jui¹招) 

จ้ิว 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 155 ): 
คือการท่ีขั้วฤาผดัของกิน,เหมือนอยา่งคนต่อยไข่
ใส่กระทะทาํใหสุ้ก, ฤาผดัหมูใหเ้ปนนํ้ามนั 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①ว. ไหมเ้กรียม②ว. กรอบ③ว.ร้อนใจ
กระวนกระวายใจ 

โฉ่ 
 
 

臭 
เฉ่า 

臭

(    ) 

โช่ว 

臭 
(ceo³丑³) 

เชา 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 157 ): 
เปนอาการเสียงอยา่งหน่ึง,มนัดงัอยา่งนั้น,เหมือน
อยา่งแมงวนัตอมมากๆ,มนับินข้ึนพร้อมกนั 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

①ว. (กล่ิน)เหมน็(ซ่ึงตรงกนัขา้มกนัหอม②ว.
เป็นท่ีน่าเบ่ือหน่ายรําคาญ③ว. เลว ไม่ดี เกง้กา้ง 
ไม่เลิศลํ้า  ④ว. ดุร้ายเห้ียมโหด⑤ว. (ภ.ถ่ิน)
(ลูกกระสุน) เสีย ไม่เกิดผล ลูกกระสุนน้ีเสีย แลว้ 

ฉ าฉา 
 
 
 

杉柴
ซาํชา้ 

杉柴

(sh  n 

chái) 

ซานฉาย 

杉柴

(cam³忏 

cai⁴豺) 
ชาํฉ่าย 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 157 ): 
เปนช่ือไมอ้ยา่งหน่ึงมาแต่เมืองจีนบา้ง, เมือง
องักริศบา้ง, เหมือนท่ีเขาต่อหีบนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ไมฉ้าํฉาเยน็ เป็นไมย้นืตน้ท่ีเขียวตลอดปี กา้น
ใหญ่ เปลือกสีเทา ก่ิงสีแดงอมนํ้าตาล มีแสงวาว 
ใบมีลกัษณะคลา้ยกบัเส้นดา้ย ผลรูปกลมรีสีม่วง
แก่ ไมใ้ชท้าํเคร่ืองใชไ้มส้อยได ้บางคร้ังเรียกวา่
ชง 

ฉาง,ยุ้ง,
ตรุ 

 
 

仓 
ชึง 

仓

(c  nɡ) 

ชาง 

仓
(cong¹苍) 

โชง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 161 ): 
เปนช่ือยุง้ใหญ่,สาํรับไวข้องมีเขา้เปนตน้,เหมือน
อยา่งฉางใหญ่ท่ีสาํรับไวเ้ขา้หลวงนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น.ฉาง; คลงัเก็บพสัดุ;  คลงัสินคา้②น.
นามสกุลของชาวจีน  

เฉ่ง 
 
 

清 
เช็ง 

清

(  nɡ) 

ชิง 

清 
(qing¹青) 

เชง้ 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 161): 
คือการเปนธรรมเนียมจีนท่ีเขาชาํระเงินไดเ้สีย
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

กนัคร้ังหน่ึงๆ,เหมือนอยา่งนกัเลงเล่นโปเปนตน้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
ว. ชาํระบญัชีเช่น บญัชีท่ีไดมี้การจดัการ
รายละเอียดเรียบร้อย 

ชา 
 
 

茶 
เต๊/แต๊ 

茶 

 (ch  ) 

ฉา 

茶 
(ca⁴查) 

ฉ่า 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 167): 
คืออาการเหน็บชา,เหมือนคนนัง่นานไม่ได้
เปล่ียนท่า, มกัชาเปนเหน็บอยูน่ั้น, อน่ึงเปนช่ือ
ใบไมม้าแต่เมืองจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น. ตน้ชา②น. ใบชาท่ีใชช้งด่ืม③น. ช่ือ
ของเคร่ืองด่ืมบางชนิด④น. ตน้นํ้ามนัชา  

ช่ังจีน 
 
 

称 
ฉ่ิง/เฉ่ง/

เพง้ 

称 

(     ) 

เช่ิง 

称 
(qing³清³) 

เช็ง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 175 ): 
คือเปนชัง่อยา่งจีน,มีลูกตุม้เล่ือนเขา้เล่ือนออก
ตามท่ีคัน่หมายไวว้า่, บาตรหน่ึงเปนตน้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. เคร่ืองมือสาํหรับวดันํ้าหนกัส่ิงของ มีตาชู 
ตาชัง่(ท่ีเป็นคนั) ตาชัง่ตั้ง ตาชัง่ยกพื้น ตาชัง่
สปริงต่าง ๆ มากมาย หมายถึงคนัตาชัง่ 

ช้อง 
 
 

长 
เช้ียง 

长 

(cháng) 

ฉาง 

长 
(cêng⁴祥) 

โฉยง่ 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 178): 
เปนช่ือกระบงัหนา้, ฤาผมท่ีสํารับต่อผม,เหมือน
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

อยา่งช่องพวกเจก๊ต่อหางเปียเปนตน้นั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①ว. ยาว, นั้นคือ ความยาวท่ีห่างกนัตน้จาก
ปลาย②ว.ยาวมากซ่ึงตรงขา้มกบัสั้น 

ชาด 
 

砂 
ซวั 

砂 

(sh  ) 

ซา 

砂 
(sa¹沙) 

ซา้ 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 179): 
คือของท่ีเปนผงศีแดงมาแต่เมืองจีนนั้น, เหมือน
เหมือนอยา่งชาดท่ีทาํใหศี้แดงเปนตน้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. สารซินนาบาร์(cinnabar) เป็นส่วนผสมทางอ
นินทรียเ์คมี สูตรเคมี HgS มีสีแดงหรือนํ้าตาล
แดงไม่มีพิษ เกิดจากการหลอมของแร่ปรอท 
สามารถนาํมาทาํเป็นวสัดุยอ้ม แพทยจี์นใชเ้ขา้ยา 
บางคร้ังเรียก เกร็ดหินแดงหรือจิวซวั 

เซ็ง,แฉะ 
 
 

湿,烂
สิบ,หลงั 

湿,烂

(   , 

l  n) 

ซือ,ล่าน 

 

湿,烂
(seb¹十¹ 
lan6

栏 6) 
เซบ้,

หล่าน 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 193): 
คือเปนช่ือแห่งของกินท่ีแฉะเกือบจะเสียนั้น,
เหมือนอยา่งซ่มตมั ท่ีเขาไวล่้วงหนา้เปนตน้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

湿(shī ซือ) หมายถึง ว.เปียก; เปียกข้ึน; แฉะ 
ตรงขา้มกบั “ แหง้” เช่น พื้นดินเปียกข้ึน 烂

(làn ลั้น) หมายถึง①ว. เปียกเพราะตม้สุก
เกินไป②ว.เปียก; ยุย่  
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เซ้ียม 
 
 

墙纸 
เซ้ียจั้ว 

墙纸 

(qi  nɡ 

zhǐ) 

เฉียงจ่ือ 

墙纸 
(cêng¹详

ji2
指) 

โฉ่งจ๋ี 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 199): 
เปนช่ือฝาเซ้ียมลายทอง,ท่ีเขาทาํมาแต่เมืองจีน
นั้น, เหมือนอยา่งฝาลูกเกล็ดเมืองไทเปนตน้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.กระดาษท่ีนาํมาติดไวบ้นกาํแพงเพื่อใชเ้ป็น
ของประดบัตกแต่งและคุม้ครอง บางคร้ังเรียกวา่
กระดาษกาํแพง 

หญก 
 
 

玉 
เง็ก 

玉 

(  ) 

ยูย่ 

玉 
(yug6

欲) 
หยก 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 203): 
เปนช่ือของอยา่งหน่ึงคลา้ยแกว้ ศีขาวเหมือน
หยวก พวกจีนสาํหรับใชท้าํตรา อน่ึงคนตกเบด็
ทาํยกข้ึนยกลงนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.แร่ หยก ซ่ึงเป็นช่ือรวมของหยกแขง็และหยก
อ่อน เน้ือละเอียดและมีแสงวาว สามารถนาํมา
ประดิษฐเ์ป็นเคร่ืองประดบัหรือใช ้เป็นวสัดุ
นาํมาแกะสลกั 

แต๋ 
 
 

茶 
เต๊/แต๊ 

茶

(ch  ) 

ฉา 

茶 
(ca⁴查) 

ฉ่า 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 231 ): 
คือเปนพูดภาษาจีนแต๋นั้นวา่ใบชา 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น.ตน้ชา②น. ใบชาท่ีใชช้งด่ืม ③น. ช่ือ
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ของเคร่ืองด่ืมบางชนิด④น.ตน้นํ้ามนัชา  
เต้าหู้ 

 
豆腐 

เต่าฮู 
豆腐 

(    

fu) 

โตว้ฝู่  

豆腐 
(deo6

逗 
fu6

附) 
โต่วฝู่  

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 232): 
เปนช่ือของจีน, ทาํดว้ยถัว่เปนของกินกบัเขา้เขา
ทาํแกงร้อนเปนตน้นั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.อาหารชนิดหน่ึงเอาถัว่เหลืองโม่เป็นแป้งตม้
ใหสุ้กใส่ยปิซมัหรือดีเกลือเขา้ไปทาํใหแ้ขง็เป็น
ช้ินๆแลว้กดอดันํ้าส่วนหน่ึงออก 

ตึก,เก๋ง 
 

宫 
เก็ง 

宫 

(ɡ ng) 

กง 

宫 
(gung¹工) 

ก๊ง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 242): 
เปนช่ือเรือนท่ีก่อดว้ยอิฐนั้น, เหมือนอยา่งหน่ึง
ตึกดินฤาตึกแขก, ตึกเจก็เปนตน้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น.บา้นท่ีอยูอ่าศยัของพระจกัรพรรดิกบั
สมเด็จพระบรมฯ②น.บา้นท่ีอยูอ่าศยัของเทพย
ดาในนิยาม③น.ช่ือของวดั④น.ช่ือของบา้นท่ี
บุคลากรใชท้าํกิจกรรมท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรม⑤
น.แซ่กง 

เตี่ย 
 
 

爹 
เตีย 

爹 

(   ) 

เตีย 

爹 
(dé¹多诶

1
) 

แต 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 260): 
เปนช่ือพอ่นั้นเอง,เปนภาษาเจ็ก, เช่นเขาพดูกนัวา่, 
ไปหาเต่ีย 
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.บิดา  

โถ 
 

陶 
เทา้ 

陶 

(t  o) 

เถา 

陶 
(tou⁴图) 

โถ่ว 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 270): 
คือเคร่ืองภาชนะอยา่งหน่ึงทาํดว้ยดิน,เซียน
เปนลายต่างๆ มีฝาปิด,มาแต่เมืองจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.กระป๋อง กระปุก ภาชนะปากกวา้งท่ีใชบ้รรจุ
ส่ิงของ ส่วนใหญ่หมายถึง ภาชนะเคร่ืองลาย
คราม ภาชนะเคร่ืองเคลือบ  

ถัง 
 
 

桶 
ทัง่ 

桶 

(  nɡ) 

ถ่ง 

桶 
(tung²统) 

ถง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 273 ): 
เปนช่ือของใชท่ี้สาํหรับตวงเขา้แลตกันํ้านั้น, เช่น
ถงัไมท่ี้พวกเจก็ทาํขาย 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.ภาชนะใชบ้รรจุส่ิงของทาํจากไม ้เหล็ก พลาสติก 
ส่วนมากทาํเป็นรูปทรงกระบอกกลม มีท่ีทาํเป็น
หูห้ิวถงันํ้า  

แท่ 
 
 

蜇 
เตก้ 

蜇 

(   ) 

เจ๋ิอ 

蜇 
(jig6

直 

○又  

zed6
侄) 

เจก็,เจิด 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 286): 
เปนช่ือของกินอยา่งหน่ึงสาํรับยากินนั้น, เช่น
สาหร่ายแต่เอามาจากเมืองจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

น.แมงกะพรุน สัตวท่ี์ไม่มีกระดูกสันหลงั รูปร่าง
คร่ึงวงกลม สีฟ้าใสก่ึงโปร่งแสง สวนบนรูปร่าง
คลา้ยร่ม ส่วนล่างมีปากแปดเส้น ปลายปากมีเส้น
เล็กๆ อาศยัอยูใ่นทะเล เคล่ือนตวัดว้ยการยดืหด
ร่างกาย รูปร่างสวนบนคลา้ยร่ม ส่วนหลงัเรียก
ผวิแมงกะพรุน ส่วนท่ีเป็นปากเรียกหวั
แมงกะพรุน 

บ่อน
หวย 

 
 

搏会 
ผบัหวย 

搏会 

(bó 

huì) 

โป๋หุย้ 

搏会 
(bog³搏 
wui6

汇) 
ป๊วกหวูย่ 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 372): 
คือท่ีประชุมเล่นหวย, จีนเอากระดานทาํกวา้งส่ี
น้ิวยาวสักหกน้ิว, แลว้เขียนหนงัสือจีนขา้งหน่ึง
ไท ขา้งหน่ึง, แลว้เอาออกแขวน,อกัษรเขียน
กระดานละตวัเปนสามสิบส่ีตวั, เอาออกแขวน
เวลาละตวั ถา้แทงถูกไดส้ามสิบเท่า, ถา้ผดิเจา้มือ
กินเสีย 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.บ่อนพนนั: สถานท่ีจดัไวส้าํหรับเล่นการพนนั
โดยเฉพาะ 

บอโละ 
 
 

无落
บอ๊เลาะ 

无落

(wú 

luò) 

หวโูส่ 

无落
(mou4

模

log6
洛

6) 
โหมว
หลก 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 377): 
เปนคาํจีนวา่เอาเท่านั้น,ฤาไม่เอาแลว้นั้น,จีนเล่น
เบ้ียกนัคร้ันเขาแทงมากวา่ไม่เอานั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ว. (ภาษาพดู) ในการเล่นพนนัหมายถึงไม่เอา ไม่
เทเงินลงไป 

บีหุ้้น 
 

并份 
เป้งหุ่ง 

并份 

(   ɡ 

fèn) 

ป้ินเฟ่ิน 

并份 
(bing³兵³ 
fen6

分) 
เป่งเฝ่ิน 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 381): 
คาํน้ีเปนภาษาจีน, เปนคาํไทวา่เขา้ทุนกนั 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
ก. เขา้หุน้: (ทาํการคา้ขาย)การร่วมทุนโดยมี
จาํนวนคนไม่แน่นอน การบริหารธุรกิจ 

โป 
 
 

宝 
ป้อ 

宝

(b  o) 

เป่า 

宝 
(bou²保) 

โป๋ว 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 382): 
คือของส่ิงหน่ึงจีนเอาทองเหลืองทาํรูปเปน
ส่ีเหล่ียมมีล้ินแดงขาวใส่ไวข้า้งในนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น.ส่ิงของอนัลํ้าค่า②น.ส่ิงลํ้าค่าวเิศษ③น. 
อุปกรณ์การพนนัชนิดหน่ึงของสมยัเก่ารูป
ส่ีเหล่ียมส่วนใหญ่ทาํดว้ยเขาววัมีเคร่ืองหมายช้ี
ทิศทางดว้ย 

ป้าน 
 

陶茶

壶 
จุย๊ป้ัง 

陶茶 

壶 

 (táo 

chá 

hú) 

เถาฉาหู 

陶茶

壶 
 (tou⁴图

ca⁴查

wu
4
胡) 

โถ่วฉ่าฝู่  

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์พ.ศ.2416 
(หน้า399 ): 
คือรูปป้ันท่ีใส่นํ้าชากิน ,เจก๊ทาํมาแต่เมืองจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.ภาชนะทาํจากเคร่ืองเคลือบดินเหนียวใช้
สาํหรับชงชา   
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ป้าน
อย่าง 

 
 

榜样
ป้ังเอ่ีย 

榜样

(b  ng

yànɡ) 

ป่างยา่ง 

榜样
(ban²版

yêng6
让) 

ป๋องโหยง่ 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 400): 
ป้านทาํตามอยา่ง, คือรูปป้านเขาป้ันเปนตวัอยา่ง,
ส่งไปเมืองจีนใหท้าํมาให้เหมือนนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น.ตวัอยา่ง(ท่ีน่าศึกษาอยา่งยิง่) ②น.แบบท่ี
ใชเ้ปรียบเทียบหรือใชส้าํหรับตรวจสอบขนาด
รูปร่างลกัษณะแบบอยา่งแบบฉบบั 

เปืย 
 

辫 
บี 

辫
(biàn) 

เป้ียน 

辫 
(bin¹边) 

ป๊ิน 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 405): 
คือแวน่วงกลมๆ เปนภาษาจีนวา่เปืย, เหมือนผม
เจก๊ทาํเปนวงไวท่ี้หวันั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น.ผมเปีย②ก.(ภ.ถ่ิน)ถกัเป็นเปีย③ก. ถกั
(เปีย)เป็นแถวๆ 

ไพ่ 
 
 

牌 
ไป๊ 

牌 

(p  i) 

ไผ 

牌 
(pai⁴排) 

ผา่ย 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 451): 
เปนกดาดจีนทาํเปนใบรีๆ ตีพิมพด์ว้ยนํ้าหมึก 
เปนลายๆ ตดัออกเปนใบเล่นกนั 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น. ป้ายท่ีใชแ้สดงสัญลกัษณ์ของส่ิงของ②
น. ยีห่อ้ ③น.เคร่ืองมือท่ีใชเ้ล่นเพื่อความ
เพลิดเพลินหรือเพื่อสันทนาการ(ใชเ้ป็นเคร่ืองมือ
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เล่นการพนนั)ไพ ่⑤น.ท่วงทาํนองของเพลง 
ท่วงทาํนองของกาพยก์ลอน 

มาฬ่อ 
 

马锣 
แบล้อ้ 

马锣 

 (m   

   ) 

หม่าโหล 

马锣 
(ma

5
码

lo
4
罗) 

หมาโหล่ 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า498 ): 
คือเคร่ืองประโคมของจีน รูปเหมือนถาดทาํดว้ย
ทองเหลือง, จีนตีเอาฤกษ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.เคร่ืองดนตรีชนิดหน่ึงทาํจากทองแดง รูปร่าง
คลา้ยจาน ใชเ้หล็กมาดตีใหเ้กิดเสียง 

โม่ 
 

磨 
บัว๊ 

磨 

(  ) 

โม่ 

磨 
(mo6

馍
6) 

โหม่ 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 504): 
คือหินสองอนัเปนเคร่ืองใชท้าํเขา้สารใหล้ะเอียด
เปนแป้ง เขาทาํดว้ยหินเอามาแต่เมืองจีนรูปกลมๆ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น. เคร่ืองมือโม่ขา้วใหแ้ตกโดยทาํจากวสัดุ
รูปทรงกลมสองช้ินประกบกนั②ก. ใชโ้ม่โม่
ขา้วใหแ้ตก③ก. กลบัรถ 

ลาต้า 
 

老大 
เล่าตา้ 

老大
( ǎo à) 

เหล่าตา้ 

老大 
(lou5

鲁

dai6
带

６) 
โหลว 
ต่าย 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 610): 
คือภาษาจีน วา่นายบาญชีย 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①ว. อายมุาก; เวลายาวนาน ②ส. เสริมไว้
หนา้การเรียงลาํดบัอายขุองพี่ชายนอ้ยชายหรือ
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

พี่สาวนอ้งสาว③น.ผูบ้งัคบัการเรือ 
ห่อง 

 
 

洪 
ฮง้ 

洪 

(   ɡ) 

หง 

洪 
(hung4

红) 
ห่ง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 759): 
เปนช่ือคนเช้ือจีนมีบา้ง คนเจ๊กมีช่ือห่องเช่นน้ี 
ก็มีบา้ง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.นามสกุลของชาวจีน 

หุ้น 
 
 

份 
หุ่ง 

份 

(   ) 

 

份 
(fen6分

6) 

เฝ่ิน 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 766): 
คือคาํภาษาจีนเปนภาษาไทยวา่ส่วน คนจีนเขา้
ส่วนเงินกนัเล่นโปวา่ปีหุ่น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.ส่วนหน่ึงจากส่วนทั้งหมด 

หวย,ฮวย
หวย 

 
 

花会 
ฮวยหวย 

花会 

 (huā 

   ) 

ฮวัฮุ่ย 

花会 
(hua1

化
1 

wui6
汇) 

ฟาหวุย่ 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 778 ): 
คาํน้ีเปนภาษาจีน, เขียนช่ือคนจีนท่ีตายไปแลว้
สามสิบหกช่ือ, แลว้เอาออกแขวนตวัหน่ึงถา้ใคร
ทายถูกตวันั้น แทงเฟ้ืองหน่ึงใชใ้หส้ามสิบเฟ้ือง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①น. งานนิทรรศการผลการเกษตรของมณฑล
เสฉวนจดัข้ึนในฤดูใบไมผ้ลิของแต่ละปีในนคร
เฉิงตูแห่งมณฑลเสฉวน ②น. การเล่นหวยซ่ึง
เป็นการเล่นการพนนัอยา่งหน่ึง 
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ตารางที ่5  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ฮวด 发 
ฮวด 

发 

(fā) 

ฟา 

发 
(fad³法) 

ฝัด 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 826): 
เปนช่ือคนจีน ช่ือคนเจก๊ฮวดมีบา้ง   
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 

①ก. เกิด, บงัเกิด ②ว.ขยาย, เจริญ ③ว. ฟ,ู 
กระจาย, คล่ีออก ฯลฯ 

ฮวยกวั 花挂 
ฮวยกัว่ 

花挂

(huā 

guà)

ฮวักั้ว 

花挂
(hua1

化
1 

gua1
褂) 

ฟ้ากวา 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
(หน้า 827): 
เปนช่ือตวัหวยท่ีเจก๊เขียนเปนช่ือจีนตายแลว้แต่
ก่อน เอาออกแขวนทายกนันั้น     
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.การเล่นการพนนัชนิดหน่ึง 

 
อธิบายตารางและการวเิคราะห์ 

 
  กุช่าย韭菜(   c  i จ่ิวไช่) 
 
 คาํวา่ “กุช่าย” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ “เปนช่ือตน้ผกัอยา่งหน่ึงเปน 
ของจีน ‛ คาํภาษาจีน韭菜(        จ่ิวไช่) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu 
Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. พืชลม้ลุก มีอายุหลายปี รูปร่างใบยาวแบน ดอกสีขาว เป็นผกั
ชนิดหน่ึง มีหวัในดิน ทางภาคเหนือเรียก หอมแป้น ทางอีสานเรียกวา่ผกัแป้น กล่ินฉุน มีสรรพคุณ
บาํรุงกระเพาะ ม้าม อสุจิ และช่วยเร่ืองโรคประจาํเดือน เป็นต้น ดงันั้นจึงเป็นหน่ึงในผกัท่ีห้าม
รับประทานในช่วงเทศกาลกินแจ ผกัชนิดน้ีประกอบดว้ยคาร์โบไฮเดรต เส้นใย โปรตีน แคลเซียม 
ฟอสฟอรัส เหล็ก เบตา้แคโรทีน และมีสารโอดอรีน ซ่ึงสามารถยบัย ั้งการเจริญเติบโตของแบคทีเรีย 
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ในภาษาไทยยงัใช้เรียกอาหารของจีนอย่างหน่ึงเป็นแป้งห่อไส้ ไดแ้ก่ ขนมกุยช่าย ภาษาไทยออก
เสียงคลา้ยคลึงกนักบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่กูไ้ฉ 
  
                กัก๊角(jiǎo เจ่ียว) 
       
  คาํวา่ “กัก๊” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ “ เส้นดาํท่ีเขาไวเ้ปนส่ีแพร่ง
เหมือนตีนกาสําหรับเล่นถัว่หฤาโปนั้น ”  คาํว่า ‚กัก๊‛ ในภาษาไทยเป็นคาํแปลทบัศพัทภ์าษาจีนคาํ
วา่角(jiǎo เจ่ียว)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 
แปลวา่น.มุม เป็นคาํแปลทบัศพัทภ์าษาจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ กกั ภาษาไทยนาํมาใชใ้นความหมาย
วา่ ทางแยกหรือปากทาง เรียกทางส่ีแยกวา่ ส่ีกัก๊, ใชเ้ป็นช่ือการพนนัชนิดหน่ึง เช่น แทงกัก๊, ส่วน 1
ใน 4 ของเหลา้เทหน่ึง เรียกว่า 1 กัก๊, ใช้เป็นจาํนวนนบักอ้นนํ้ าแข็ง 4 มือเป็น 1 กัก๊, เรียกเส้ือชนิด
หน่ึงไม่มีแขนผ่าออกตลอดว่า เส้ือกัก๊, (ถ่ิน-พายพั)หมายถึง พูดติดอ่าง ดงันั้นคาํว่ากัก๊ ออกเสียง
คลา้ยคลึงกนักบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วกัก๊ เป็นคาํแปลทบัศพัทภ์าษาจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ กกั แต่ไทย
ออกเสียงเพี้ยนวา่ กัก๊ 
 
 กงศี公司(ɡ nɡ   กงซือ) 
        
 คาํว่า “กงศี” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า “โรงหวยหฤาโรงโปหฤา
โรงนํ้ าตานทรายเปนต้น,ท่ีเปนของหลวง,จีนว่าเป็นของกงศีนั้ น ”  คาํว่า 公司(ɡ nɡ   
กงซือ) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า น. 
อุตสาหกรรมและการพาณิชยอ์งคก์รอยา่งหน่ึงซ่ึงมีการบริหารการผลิต,ผลิตภณัฑ์,สินคา้,โภคภณัฑ์,
หรือผา่นการก่อสร้างบางอยา่งหรือรัฐวิสาหกิจและอ่ืน ๆ คาํน้ีเป็นคาํท่ีไทยรับมาพร้อมกบัวฒันธรรม
การทาํธุรกิจของพ่อคา้ชาวจีนที่เขา้ทาํธุรกิจในประเทศไทย ในสมยัก่อนครอบครัวที่ใช้ระบบ
กงสีมกัเป็นครอบครัวใหญ่ ทุกคนอยู่รวมกนัและช่วยกนัทาํมาคา้ขาย ทาํให้มีฐานะเป็นปึกแผ่น 
ต่อมาระบบทุนนิยมไดท้าํใหร้ะบบกงสีค่อย ๆ หมดไป เพราะถือวา่ใครทาํไดเ้ท่าไร รายไดก้็ควรจะ
เป็นของคนนั้นนัน่เอง ภาษาไทยออกเสียงคลา้ยคลึงกนักบัภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ กง
ซี แต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็น กงสี 
 
 ก่ง弓(ɡ ng กง) 
 
        คาํว่า “ก่ง” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า  “ของท่ีมีสายเหมือนอย่าง
กระสุนแล เกา้ทนัเปนตน้ เม่ือมนัลดอยูน่ั้นหาเรียกวา่ก่งไม่ คร้ันโนม้ลงแลว้เหน่ียวสายข้ึนผกูไวตึ้ง
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วา่ก่ง ” คาํภาษาจีน弓(ɡ ng กง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า①น.ธนู ศร หน้าไม ้คนัธนู หลงัค่อม②น. ของท่ีคลา้ยกบัคนัธนู ③น. 
เคร่ืองรังวดัพื้นท่ีท่ีหนา ลกัษณะคลา้ยกบัธนูเล็กน้อยมีแนวโน้มท่ีทั้งสองฝ่ายเป็นระยะทาง 5 ฟุต
และยงัเรียกเป็นสายธนู ④ว. มาตราวดัระยะของโบราณ 1 เก็งเท่ากบั 5 ฟุต ⑤ว. หลงัค่อม เอว
ค่อม ⑥น. แซ่กงคาํวา่ “ก่ง ” ในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง ทาํให้โคง้ เช่น ก่งศร,ก่งหนา้ไม,้ คิ้วก่ง, 
ก่งตวั,ก่งคอ, ก่งตวัลงดาํนาหรือโก่งก็ใช้ คาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า เก็ง ภาษาไทยออกเสียง
ใกลเ้คียงกบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนเป็น ก่ง 
 

 เก๋ง宫(ɡ ng กง) 
         
 คาํวา่ “เก๋ง” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416วา่ “ตึกหฤาศาลจา้วท่ีหลงัคานั้น

ทาํเปนเครือกระหนกงอนงอนนั้น” คาํภาษาจีน宫(ɡ ng กง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian  ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า①น. บา้นท่ีอยู่อาศยัของพระจกัรพรรดิกบั
สมเด็จพระบรมวงศานุวงศ②์น. บา้นท่ีอยูอ่าศยัของเทพยดาในนิยาย③น. ช่ือของวดั ④ ช่ือของ
บา้นท่ีบุคลากรใชท้าํกิจกรรมท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรม⑤น. แซ่กงภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง เรือนตึก
รูปหลงัคาแบบศาลเจา้จีน, เคร่ืองบงัมีฝาและหลงัคาแบนสําหรับเรือและรถ, เรียกเรือหรือรถท่ีมี
ลกัษณะเช่นนั้นวา่เรือเก๋งรถเก๋ง, และมีการนาํไปประสมกบัคาํอ่ึนเช่นเรือเก๋งพั้งหมายถึง เรือสําป้ัน
ขนาดใหญ่มีเก๋งกลางลาํ ภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าเก็งคาํน้ีเป็นคาํท่ีไทยออกเสียงทบัศพัท์
ภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นเก๋ง 
 

  เข่ง筐(ku  ng ควง) 
         
 คาํวา่ “เข่ง” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚ส่ิงท่ีสานดว้ยไมไ้ผ,่ เล็กบา้ง
ใหญ่บา้ง, กลมบา้ง, แบนบา้ง, สําหรับใส่ผกัใส่ปลา, ใส่พลู, ใส่เบ้ียเปนตน้” คาํภาษาจีน筐

(ku  ng ควง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 
แปลวา่น. ท่ีใชเ้ป็นภาชนะใส่ของทาํดว้ยไมไ้ผห่วายและอ่ืน ๆ คาํวา่เข่งเป็นคาํจีนอีกคาํหน่ึงท่ีเก่ียวขอ้ง
กบัเคร่ืองมือเคร่ืองใช‚้ เข่ง ”เป็นคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยหมายถึงภาชนะสานอยา่งหน่ึงมีรูปและ
ขนาดต่าง ๆ ตามวตัถุประสงคก์ารใชเ้ช่นเข่งลาํไยเข่งปลาทูเข่งขนมเข่งภาษาแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เค็ง
ภาษาไทยออกเสียงคลา้ยคลึงกนักบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นเข่ง 
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  หงวน元(yu  n หยวน) 

        
 คาํวา่ “หงวน” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือช่ือคนอยา่งนั้นก็มีบา้ง 

” คาํภาษาจีน元(yu  n หยวน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. ราชวงศห์งวนในจีนซ่ึงเท่ียมู่เจินแห่งมองโกลไดส้ถาปนาประเทศข้ึน
เม่ือปี ค.ศ.1206 ในปี ค.ศ.1271 ฟู่ ป้ีแล่ก็ไดส้ถาปนาประเทศช่ือวา่หยวนหรือหงวนปี ค.ศ.1279 ก็ได้
ยดึประเทศจีนซ่งทั้งหมดไดส้ถาปนาเมืองหลวงท่ีตา้ตู (ปัจจุบนัคือเมืองปักก่ิง)②น. นามสกุลของคน
จีนในภาษาไทยคาํน้ีใชเ้ป็นช่ือคนเช่นในหนงัสืออ่านเล่นพลนิกรกิมหงวนหรือใชเ้ป็นช่ือร้านคา้สําเนียง
จีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่งว้งภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้ว แต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นหง
วน 
 

 งิ่วเจ็ก优(  u โยว)  
        
 คาํวา่ “ง่ิวเจก็” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚เปนช่ือละครเจ๊กนั้น, มนั

แต่งตวัใส่เส้ืองาม, แลว้เล่นเร่ืองต่าง ๆ” คาํภาษาจีน优(  u โยว) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น.ง้ิวจีนคือขนบประเพณีอยา่งหน่ึงของ
ประเทศจีนรวมทั้งอุปรากรจีนหลายทอ้งถ่ินเป็นการแสดงแบบร้องเพลงเตน้รําอยา่งโบราณง้ิวหรือ
ง้ิวเจ็กหมายถึง การแสดงละครจีนเป็นอุปรากรจีนท่ีมีมาตั้งแต่สมยักรุงศรีอยุธยาเป็นอยา่งนอ้ยตาม
หลกัฐานในจดหมายเหตุของราชทูตฝร่ังเศสมองซิเออร์เดอลาลูแบร์วา่มีการเล่นง้ิวในรัชกาลสมเด็จ
พระนารายณ์มหาราชและเป็นมหรสพอยา่งหน่ึงท่ีมีในงานพระราชพิธีต่างๆดงัปรากฏหลกัฐานใน
จดหมายเหตุเร่ืองการปฏิสังขรณ์วดัพระเชตุพนฯสมยัรัชกาลท่ี 1 ดงันั้นคาํวา่ง้ิวจึงเป็นคาํยืมภาษาจีน
ในภาษาไทยท่ีมีความเก่าแก่มากภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าอิวซ่ึงภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบั
สาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนใหส้ะดวกแก่การออกเสียงวา่ง้ิว 
 

  เจ่สัว坐山(     ān จั้วซาน) 
        
 คาํว่า “เจ่สัว” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า ‚เปนคาํภาษาจีนใช้เรียก

พวกจีนท่ีเปนขนุนางทาํราชการในเมืองไทย ” คาํภาษาจีน坐山(     ān จั้วซาน) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีนXian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ผูร่ํ้ารวยหมายถึง คนท่ีมี

เงินจาํนวนมากหมาย บา้งก็วา่คาํน้ีมาจากภาษาจีนวา่座(    จั้ว) มีความหมายตามพจนานุกรม
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จีนว่า ส. คาํเรียกสุภาพสมยัก่อนเป็นคาํเรียกขุนนางชั้นผูใ้หญ่นายทหารชั้นผูใ้หญ่  坐山

(     ān จั้วซาน)ภาษาจีนสําเนียงแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่จ่อซวัแปลตามตวัอกัษรวา่นัง่ภูเขาหรือ
นัง่ท่ีภูเขาในเอกสารโบราณของไทยมกัใชว้า่เจส๊ัวบา้งวา่คาํน้ีเป็นคาํท่ีเลือนมาจากคาํวา่เจา้ขรัวซ่ึงใน
ภาษาไทยเป็นคาํเรียกคนมัง่มีไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไป
เป็นเจ่สัว 
 

 เจ๊ก, จีน 叔(    ซู) 
        
 คาํวา่ “เจ๊ก, จีน” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚เปนช่ือคนท่ีไวผ้มเปน 

หางเปีย,ใส่เส้ือ, ใส่กเกง, มาแต่เมืองจีนนั้น” ภาษาจีน叔(    ซู) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น.การเรียกลาํดบัระหวา่งพี่นอ้งท่ีเป็นชาย 
②น. ผูช้ายท่ีมีอายนุอ้ยกวา่แต่มีศกัด์ิเท่ากบับิดาของตน เช่น อาใหญ่ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เจ๊ก
อาหรือนอ้งชายของพอ่แต่เม่ือไทยนาํมาใชค้วามหมายไดเ้ปล่ียนไปเป็นคาํใชเ้รียกชาวจีนซ่ึงอาศยัอยู่
ในประเทศไทยวา่เจก๊, จีน, คนเจ๊ก, คนจีน, ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วแต่ออก
เสียงเพี้ยนไปเป็นเจก๊ 
 

  จีนแส先生(xi  nshenɡ เซียนเซิง) 
        
 คาํวา่ “จีนแส” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่‚ คือเจ๊กท่ีเปนหมอยานั้น,

เหมือนอยา่งเจ๊กท่ีมีวชิาต่างๆ เปนตน้ ”ภาษาจีน先生(xi  nshenɡ เซียนเซิง) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น.ครู②น.ช่ือเรียกของ
ทรัพยสิ์นทางปัญญา③น.ช่ือเรียกสามีของคนอ่ืนหรือพูดถึงสามีของตวัเองกบัคนอ่ืน④น. เป็น
ภาษาถ่ิน หมายถึง หมอ⑤น. สมยัก่อนช่ือเรียกพนกังานบญัชี⑥น.สมยัก่อนเรียกหมอดูหมอดูฮวง
จุย้ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ซิงแซคาํน้ีปรากฏหลกัฐานในรายช่ือผูแ้ปลพงศาวดารจีนในสมยักรุง
รัตนโกสินทร์ตอนตน้เช่นจีนแสอินบั้นอัน๋เป็นผูแ้ปลพงศาวดารจีนเร่ืองซวยงกัรวมกบัจีนโตเม่ือ
พ.ศ. 2410 เป็นตน้ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกสาํเนียงไทยเป็นจีนแส 
 

  จีนห้อ胡(hú หู) 
        คาํวา่ “จีนหอ้” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่‚ เปนพวกเจ๊กท่ีไวผ้มมวย, 

มนัไม่ไวห้างเปียนั้น” ภาษาจีน胡(hú หู) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 



 

 

201 

Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. ชนกลุ่มนอ้ยท่ีอาศยัในภาคเหนือกบัภาคตะวนัตก②น.ส่ิงของ
ท่ีมาจากต่างประเทศ③น.แซ่หูคาํว่าจีนห้อเป็นช่ือเรียกชาวจีนพวกหน่ึงท่ีอพยพมาจากทางด้าน
ตะวนัตกและดา้นทิศเหนือของจีน ใช้เรียกคนแตจ๋ิ้วว่าจีนฮอ้ภาษาไทยออกเสียงใกล้เคียงกบัภาษาจีน
แตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นฮอ้ 
 

  เจียว, ทอด焦(ji  o เจียว) 
          
 คาํว่า “เจียว, ทอด” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า ‚คือการท่ีขั้วฤาผดั

ของกิน, เหมือนอยา่งคนต่อยไข่ใส่กระทะทาํใหสุ้ก, ฤาผดัหมูใหเ้ปนนํ้ามนั” คาํภาษาจีน焦(ji  o

เจียว)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ว. 
ไหมเ้กรียม②ว. กรอบ③ว.ร้อนใจกระวนกระวายใจไทยรับเอาวฒันธรรมการปรุงอาหารน้ีมาจาก
ชาวจีนในภาษาไทยอาจเป็นไดท้ั้งคาํกริยาและคาํนามเช่นไข่เจียว– เจียวไข่และพบการใชใ้นคาํอ่ืนๆ
อีกเช่นหอมเจียว-เจียวหอมกระเทียมเจียว-เจียวกระเทียมคาํน้ีแปลตามรูปศพัท์แลว้จะแปลวา่ไหม้
เกรียมถ่านไปจนถึงกระวนกระวายอาหารประเภทเจียวเป็นอาหารท่ีใช้นํ้ ามนัไม่มากนัก การใช้
นํ้ ามนัประกอบอาหารนั้นค่อนขา้งช้ีชดัว่าคนไทยรับเอาวฒันธรรมการปรุงอาหารน้ีมาจากชาวจีน 

สําเนียงจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เจียวเช่นเดียวกนั แต่ภาษาจีนกลางจะใช้คาํว่า煎(jiān จียน) เจียน  

มากกวา่ เช่น煎鸡蛋(jiānjīdàn เจียนจีตั้น) แปลวา่ ไข่เจียว  
 
  โฉ่臭(   u โช่ว) 
        
 คาํวา่ “โฉ่” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่‚ เปนอาการเสียงอย่างหน่ึง, 

มนัดงัอยา่งนั้น, เหมือนอยา่งแมงวนัตอมมากๆ, มนับินข้ึนพร้อมกนั” ภาษาจีน臭(     โช่ว) 

มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ว. (กล่ิน)
เหมน็(ซ่ึงตรงกนัขา้มกนัหอม②ว.เป็นท่ีน่าเบ่ือหน่ายรําคาญ③ว. เลว ไม่ดี เกง้กา้ง ไม่เลิศลํ้า  ④
ว. ดุร้ายเห้ียมโหด⑤ว. (ภ.ถ่ิน)(ลูกกระสุน) เสีย ไม่เกิดผล ลูกกระสุนน้ีเสีย แลว้ความหมายใน
ภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง กล่ินเหม็นคลุง้ฟุ้งมกัใชก้บักล่ินท่ีเน่าเหม็นเหม็นโฉ่หรือเร่ืองราวท่ีไม่ดี
ช่ือเสียงท่ีอ้ือฉาวเช่นฉาวโฉ่ไดแ้ก่ข่าวท่ีไม่ดีไม่งามภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนถ่ิน
แตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เฉ่าแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นโฉ่ 
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  ฉ าฉา杉柴(sh  nchái ซานฉาย) 
 
  คาํวา่ “ฉาํฉา” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่‚ เปนช่ือไมอ้ยา่งหน่ึงมาแต่

เมืองจีนบา้ง, เมืององักริศบา้ง, เหมือนท่ีเขาต่อหีบนั้น” ภาษาจีน杉柴(sh  nchái ซานฉาย) 

มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น.ไมฉ้าํฉาเยน็
เป็นไมย้นืตน้ท่ีเขียวตลอดปีกา้นใหญ่เปลือกสีเทาก่ิงสีแดงอมนํ้าตาลมีแสงวาวใบมีลกัษณะคลา้ยกบั
เส้นดา้ยผลรูปกลมรีสีม่วงแก่ไมใ้ช้ทาํเคร่ืองใช้ไมส้อยไดบ้างคร้ังเรียกว่าชงตน้ฉาํฉาเป็นช่ือเรียก
ของไมเ้น้ืออ่อนโดยมากเป็นพวกไมส้นท่ีใช้ทาํหีบบรรจุของมาจากต่างประเทศภาษาถ่ินพายพั
เรียกว่า ตน้กา้มปูคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ซาํชา้แต่ไทย
ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นฉาํฉา 
 

  ฉาง, ยุ้ง, ตรุ仓(c  nɡ ชาง) 
         
 คาํวา่ “ฉาง, ยุง้, ตรุ” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า ‚เปนช่ือยุง้ใหญ่,

สํารับไวข้องมีเขา้เปนตน้, เหมือนอย่างฉางใหญ่ท่ีสํารับไวเ้ขา้หลวงนั้น”ภาษาจีน仓(c  nɡ 
ชาง)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น.
ฉาง; คลงัเก็บพสัดุ; คลงัสินคา้②น.นามสกุลของชาวจีน คาํว่าฉางในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง ยุง้
ขนาดใหญ่สาํหรับเก็บขา้วหรือเกลือภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ ชึงกวางตุง้ออกเสียงวา่โชงภาษาไทย
ออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนกลางท่ีออกเสียงวา่ชางแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นฉาง 
 

  เฉ่ง 清(  nɡ ชิง) 
         
 คาํวา่ “เฉ่ง” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือการเปนธรรมเนียมจีนท่ี

เขาชาํระเงินไดเ้สียกนัคร้ังหน่ึงๆ, เหมือนอยา่งนกัเลงเล่นโปเปนตน้” ภาษาจีน清(  nɡ ชิง) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ ว. ชาํระบญัชี 
เช่น บญัชีท่ีไดมี้การจดัการรายละเอียดเรียบร้อยคาํว่าเฉ่งเป็นคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทย ปัจจุบนั
แปลว่าชาํระชดใช้หรือใช้หน้ีชาํระสะสางเงินท่ีได้เสียกนั, ชาํระเงินที่ติดคา้งกนัอยู่,โดยปริยาย
หมายความว่าด่าว่าหรือทาํร้ายร่างกายภาษาจีนสาํเนียงแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าเช็งภาษาไทยออกเสียง
ใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นเฉ่ง 
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  ชา 茶(ch   ฉา) 
        

 คาํวา่ “ชา” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คืออาการเหน็บชา, เหมือน
คนนัง่นานไม่ไดเ้ปล่ียนท่า, มกัชาเปนเหน็บอยูน่ั้น, อน่ึงเปนช่ือใบไมม้าแต่เมืองจีน” ภาษาจีน茶
(ch   ฉา) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่
①น. ตน้ชา ②น. ใบชาท่ีใช้ชงด่ืม ③น. ช่ือของเคร่ืองด่ืมบางชนิด ④น. ตน้นํ้ ามนัชาชาวจีนมี
ประเพณีด่ืมชามาเป็นเวลานานหลายพนัปี ใบชาเป็นสินคา้ท่ีคนจีนนาํเขา้มาแพร่หลายในประเทศ
ไทยคาํวา่ชาในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึงช่ือพรรณไมช้นิดหน่ึงชอบข้ึนตามภูเขาในเขตร้อน ใชน้ํ้ า
ร้อนชงกินเป็นเคร่ืองด่ืม, ทางภาคเหนือเรียกเม่ียงและนิยมเอาใบมาน่ึงแลว้หมกัเรียกวา่ใบเม่ียง, ช่ือ
ไมด้ดัชนิดหน่ึงนอกจากน้ียงัใช้ในความหมายอ่ืนเช่นอาการที่อวยัวะเป็นเหน็บเช่นมือชาเทา้ชา, 
เรียกปลาท่ีจวนจะตายอยูแ่ลว้วา่ปลาชา ฯลฯ ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่แต/๊เต/๊แต๋ภาษาไทยออกเสียง
ใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนกลางท่ีออกเสียงวา่ฉาไทยก็ออกเสียงวา่ฉา 
 
  ช่ังจีน称(      เช่ิง) 
         
 คาํว่า “ชัง่จีน” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า ‚คือเปนชัง่อย่างจีน, มี
ลูกตุม้เล่ือนเขา้เล่ือนออกตามท่ีคัน่หมายไวว้า่, บาตรหน่ึงเปนตน้” ภาษาจีน称(      เช่ิง) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า น. เคร่ืองมือ
สาํหรับวดันํ้าหนกัส่ิงของมีตาชู ตาชัง่ตาชัง่ตั้งตาชัง่ยกพื้นตาชัง่สปริงต่างๆมากมายตาชัง่ท่ีเป็นคนัมี
ลูกตุม้เล่ือนเขา้ออกตามท่ีคนัท่ีคนัมีขีดบอกนํ้ าหนกัปลายคนัอีกดา้นหน่ึงมีตะขอไวเ้ก่ียวส่ิงของท่ี
ตอ้งการชั่งเวลาใช้ตอ้งใช้มือห้ิวคนัชั่งไวย้กให้สูงจากพื้นเรียกว่าชั่งจีนคาํว่าตาชั่งในภาษาไทย
หมายถึง เคร่ืองชัง่สําหรับชัง่ส่ิงของต่าง ๆ มีหลายชนิดเช่นตราชูชัง่จีนชัง่สปริงคาํน้ีภาษาไทยออก
เสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงภาษาจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เฉ่งแต่ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นชัง่ 
 
  ช้อง长(cháng ฉาง) 
        
 คาํวา่ “ชอ้ง” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚เปนช่ือกระบงัหนา้, ฤาผม
ท่ีสํารับต่อผม, เหมือนอย่างช่องพวกเจ๊กต่อหางเปียเปนตน้นั้น” ภาษาจีน长(cháng ฉาง) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ว. ยาว, นั้น
คือ ความยาวท่ีห่างกนัตน้จากปลาย ②ว.ยาวมากซ่ึงตรงขา้มกบัสั้ นเช่นถนนสายน้ียาวมากคาํว่า
‚ช้อง‛ในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง ผมมวยเป็นก้อนสําหรับหนุนทรงผมให้ใหญ่หรือสูงข้ึนคาํ
ภาษาจีนหมายถึง假发(jiǎfǎ เจ่ียฟา) แปลวา่ผมปลอมเน่ืองจากชาวจีนท่ีมาติดต่อคา้ขายกบัคน
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ไทยในสมยัก่อนมีการต่อผมเป้ียให้ดูยาวข้ึนดว้ยผมปลอมและเรียกผมยาวว่า长(cháng ฉาง) 
แตจ๋ิ้วออกเสียงว่าเช้ียงภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยน
ไปเป็นชอ้งและไทยใชใ้นความหมายท่ีแคบเขา้ 
 

  ชาด砂(sh  ซา) 
         
 คาํวา่ “ชาด” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือของท่ีเปนผงศีแดงมาแต่

เมืองจีนนั้น, เหมือนเหมือนอยา่งชาดท่ีทาํให้ศีแดงเปนตน้” ภาษาจีน砂(     ซา) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น.สารซินนาบาร์(cinnabar) 
เป็นส่วนผสมทางอนินทรียเ์คมีสูตรเคมีHgS  มีสีแดงหรือนํ้ าตาลแดงไม่มีพิษเกิดจากการหลอมของ
แร่ปรอทสามารถนาํมาทาํเป็นวสัดุยอ้มแพทยจี์นใช้เขา้ยาบางคร้ังเรียกเกร็ดหินแดงหรือจิวซัว
ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ซวัสาํเนียงจีนถ่ินกวางตุง้ออกเสียงวา่ซาคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียง
กบัสาํเนียงจีนถ่ินกวางตุง้ 
 

  เซ็ง, แฉะ 湿, 烂 (shī ซือ, làn ล่าน)  
        

 คาํวา่ “เซ็ง, แฉะ” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือเปนช่ือแห่งของกิน
ท่ีแฉะเกือบจะเสียนั้น,เหมือนอยา่งซ่มตมัท่ีเขาไวล่้วงหนา้เปนตน้ ”ภาษาจีนคาํวา่湿(shī ซือ) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ ว.เปียก; เปียกช้ืน;  
แฉะ ตรงขา้มกบั “แห่ง” เช่น พื้นดินเปียกข้ึน จีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า สิบ  คาํวา่烂(làn ล่าน) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีนว่า ①ว.เปียกเพราะตม้สุกเกินไป เช่น ถัว่ไหมตม้เปียกจริงๆ ②ว. 
เปียก; ยุ่ย เช่น องุ่นเปียกยุ่ยง่าย คาํน้ีจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า หนัว่คาํวา่‚ เซ็ง ‛ ในภาษาไทยปัจจุบนั
แปลวา่จืดชืด, หมดรส, หมดความต่ืนเตน้, ใชเ้รียกส่ิงท่ีควรจะบริโภคหรือจดัทาํในเวลาหน่ีงแต่ทิ้ง
ไวน้านเกินควรคาํว่า‚แฉะ‛หมายถึง เลอะเทอะเพราะเปียกหรือชุ่มนํ้ าอยูเ่สมอ เช่น ถนนแฉะ, ตาแฉะ, 
เปียกหรือชุ่มนํ้ าเกินไปเช่นขา้วแฉะ, ไม่รีบร้อน, เฉ่ือยชา, เช่น ทาํงานแฉะ, แฉะแบะ, อาการท่ีนัง่
เฉ่ือยชาอยูน่าน ๆ ภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัเสียงของภาษาจีนกลาง คาํน้ีในภาษาไทยน่าจะรับมา
จากภาษาจีนกลางท่ีออกเสียงวา่ ซือ/ลัน่ แต่ความหมายของอรัาภิธานศรับทย์มืมาใชค้วามหมายแคบเขา้ 
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  เซ้ียม墙纸 (qi  nɡzhǐ เฉียงจ่ือ) 
         
 คาํวา่ “เซ้ียม” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚เปนช่ือฝาเซ้ียมลายทอง, ท่ี
เขาทาํมาแต่เมืองจีนนั้น, เหมือนอยา่งฝาลูกเกล็ดเมืองไทเปนตน้” ภาษาจีน墙纸(qi  nɡzhǐ

เฉียงจ่ือ) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. 
กระดาษท่ีนาํมาติดไวบ้นกาํแพงเพื่อใชเ้ป็นของประดบัตกแต่งและคุม้ครองบางคร้ังเรียกวา่กระดาษ
กาํแพงคาํวา่ ‚เซ้ียม‛ ในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง ฝาพนงั, กระดาษแปะพนงัท่ีเขียนลายทองท่ีนาํ 
เขา้มาจากจีน, ฝาพนงัท่ีทาํจากกระดาษ, ใชเ้รียกช่ือฝาเซ้ียมลายทอง, ฝาพนงักั้น ภาษาจีนมาจากคาํ
ว่า 帘(lián เหลียน) ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า เน้ียม หมายถึงม่าน หรือฉากกั้น  คาํว่าเซ้ียมใน
ภาษาไทยเป็นการออกเสียงตามสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ความหมายของภาษาจีนไม่จาํกดัเป็นฝาเซ้ีย
มลายทอง เป็นลายต่าง ๆ  นา ๆ  ก็ได ้ 
 
  หญก  玉(   ยูย่) 
       
  คาํว่า “หญก” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า ‚เปนช่ือของอย่างหน่ึง
คลา้ยแกว้ศีขาวเหมือนหยวกพวกจีนสําหรับใช้ทาํตราอน่ึงคนตกเบ็ดทาํยกข้ึนยกลงนั้น” ภาษาจีน
玉(   ยูย่) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ 
น. แร่หยกซ่ึงเป็นช่ือรวมของหยกแข็งและหยกอ่อนเน้ือละเอียดและมีแสงวาวสามารถนํามา
ประดิษฐ์เป็นเคร่ืองประดับหรือใช้เป็นวสัดุนํามาแกะสลักคาํว่า‚ หยก ‛ในภาษาไทยปัจจุบัน
หมายถึงหินแกว้มีลกัษณะแข็งเป็นสีต่าง ๆ ใช้ทาํเคร่ืองประดบัและเคร่ืองใช้ถือว่าเป็นของมีราคา
และใชเ้ป็นคาํกริยาหมาถึงยกข้ึนลงค่อย ๆ ในคาํวา่หยกเบ็ด, หยก ๆ หมายความวา่ เพิ่งทาํมาเร็ว ๆ 
น้ี, สด ๆ ร้อน ๆ, คาํน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ เง็ก ภาษาจีนกวางตุง้ออกเสียงวา่ ยก ภาษาไทย
ออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนถ่ินกวางตุง้แต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นหยก 
 

  แต๋茶(ch   ฉา) 
        
 คาํวา่ “แต๋” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือเปนพูดภาษาจีนแต๋นั้นวา่

ใบชาภาษาจีน ”茶(ch   ฉา) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั 
ค.ศ. 2003 แปลวา่①น.ตน้ชา②น.ใบชาท่ีใช้ชงด่ืมเช่นด่ืมชา③น.ช่ือของเคร่ืองด่ืมบางชนิดเช่น
ชานม④น.ตน้นํ้ามนัชาเช่น นํ้ามนัชาคาํวา่ แต๋ เป็นการออกเสียงทบัศพัทภ์าษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้ว
ท่ีออกเสียงวา่เต๊/แต๊/แต๋เช่นเจ๊ียแต๊/เจ๊ียแต๋ หมายถึง ด่ืมชา ภาษาไทยปัจจุบนัเรียกว่าชา ตามสําเนียง
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จีนกลางท่ีออกเสียงวา่ฉาชาวจีนมีประเพณีด่ืมชามาเป็นเวลานานหลายพนัปีใบชาเป็นสินคา้ท่ีคนจีน
นาํเขา้มาแพร่หลายในประเทศไทยคาํวา่ ชา ในภาษาไทยหมายถึงช่ือพรรณไมช้นิดหน่ึงชอบข้ึนตาม
ภูเขาในเขตร้อนใชช้งนํ้ าร้อนกินเป็นเคร่ืองด่ืม, ทางภาคเหนือเรียกเม่ียงและนิยมเอาใบมาน่ึงแลว้หมกั
เรียกวา่ใบเม่ียง, ชาเป็นช่ือไมด้ดัชนิดหน่ึง, ภาษาไทยออกเสียงเหมือนกบัสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออก
เสียงวา่แต๋ 
 

 เต้าหู้ 豆腐(      โตว้ฝู่ ) 
        
 คาํวา่ “เตา้หู้” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า ‚เปนช่ือของจีน, ทาํดว้ย

ถัว่เปนของกินกบัเขา้เขาทาํแกงร้อนเปนตน้นั้น” ภาษาจีน豆腐(      โตว้ฝู่ ) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น.อาหารชนิดหน่ึงเอาถัว่เหลือง
โม่เป็นแป้งตม้ใหสุ้กใส่ยปิซมัหรือดีเกลือเขา้ไปทาํใหแ้ขง็เป็นช้ินๆแลว้กดอดันํ้ าส่วนหน่ึงออกคาํวา่
เตา้หู้ในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง เคร่ืองประกอบอาหารทาํจากถัว่เหลืองท่ีโม่เป็นแป้งแลว้ทาํเป็น
แผ่นๆมีหลายรูปแบบเช่นเตา้หู้อ่อนเตา้หู้ขาวเตา้หู้เหลืองเป็นอาหารท่ีไทยรับวิธีทาํมาจากชาวจีน
ภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เต่าฮู่ คาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
 

  ตึก, เกง็ 宫(ɡ ng กง) 

       
 คาํวา่ “ตึก, เก็ง” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า ‚เปนช่ือเรือนท่ีก่อดว้ย
อิฐนั้น, เหมือนอย่างหน่ึงตึกดินฤาตึกแขก, ตึกเจ็กเปนต้น” ภาษาจีน 宫(ɡ ng กง) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น.บา้นท่ีอยู่
อาศยัของพระจกัรพรรดิกบัสมเด็จพระบรมฯ ②น.บา้นท่ีอยู่อาศยัของเทพยดาในนิยาม③น.ช่ือ
ของวดั④น.ช่ือของบา้นท่ีบุคลากรใช้ทาํกิจกรรมท่ีเก่ียวกบัวฒันธรรม⑤น.แซ่กงคาํว่า‚ตึก‛ใน
ภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง อาคารท่ีก่อสร้างดว้ยอิฐปูนอาคารท่ีก่อสร้างดว้ยอิฐหรือคอนกรีตเป็น
ห้อง ๆ เรียงติดกนัไปเป็นแถว, ห้องแถว, ตึกแถว, ตึกระฟ้าคาํวา่‚เก๋ง‛จะหมายถึง ตึกมีรูปหลงัคา
แบบศาลเจา้จีน และใชใ้นความหมายท่ีกวา้งข้ึนเช่นรถเก๋ง, เรือเก๋ง, เก๋งพั้ง (เรือสําป้ันขนาดใหญ่มีเก๋ง
กลางลาํ) ภาษา ไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เก็งแต่ไทยออกเสียง
เพี้ยนไปเป็นเก๋ง 
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  เตี่ย爹(    เตีย) 
        
 คาํวา่ “เต่ีย” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚เปนช่ือพอ่นั้นเอง, เปนภาษา
เจ็ก, เช่น เขาพูดกนัวา่, ไปหาเต่ีย” คาํภาษาจีน爹(    เตีย) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น.บิดา คาํวา่เตียเป็นคาํเรียกบิดาของคนจีนแตจ๋ิ้ว 
คาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ออกเสียงเป็นเต่ีย 
 
 โถ陶(t  o เถา) 
        
 คาํวา่ “โถ” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือเคร่ืองภาชนะอยา่งหน่ึง
ทาํดว้ยดิน, เซียนเปนลายต่าง ๆ มีฝาปิด, มาแต่เมืองจีน” ภาษาจีน陶(t  o เถา) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. กระป๋อง กระปุก ภาชนะ
ปากกวา้งท่ีใชบ้รรจุส่ิงของส่วนใหญ่หมายถึงภาชนะเคร่ืองลายครามภาชนะเคร่ืองเคลือบโถเปล่า
เช่นนํ้ าสองโถคาํว่าโถในปัจจุบนัหมายถึง น. ภาชนะ โดยมากทาํดว้ยดินเผาหรือกระเบ้ีองเคลือบ
ปากกวา้งมีฝาปิดเรียกส่ิงที่มีลกัษณะคล้ายคลึงเช่นนั้นเช่นโกศโถ, โถเคร่ืองแป้ง, และใช้ใน
ความหมายอ่ืนเช่นเสียงเปล่งออกมาดว้ยความสงสารหรือเห็นอกเห็นใจเป็นตน้, โธ่ก็ว่าคาํน้ีจีน
แตจ๋ิ้วออกเสียงว่าเทา้ภาษาจีนสําเนียงถ่ินกวางตุง้ออกเสียงว่าโถ่ว ภาษาไทยมีเสียงใกล้เคียงกับ
สาํเนียงจีนถ่ินกวางตุง้ 
 

  ถัง桶(  nɡ ถ่ง) 
        
 คาํวา่ “ถงั” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚นช่ือของใชท่ี้สําหรับตวงเขา้

แลตกันํ้านั้น, เช่นถงัไมท่ี้พวกเจก็ทาํขายจีน” ภาษาจีน桶(  nɡ ถ่ง) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ภาชนะใชบ้รรจุส่ิงของทาํจากไมเ้หล็ก
พลาสติกส่วนมากทาํเป็นรูปทรงกระบอกกลมมีที่ทาํเป็นหูห้ิวเช่นถงันํ้ า, ถงันํ้ ามนั, คาํว่าถงัใน
ภาษาไทยหมายถึง น. ภาชนะจาํพวกหน่ึงทาํดว้ยไมห้รือโลหะมีรูปร่างต่างๆกนัโดยมากใช้ตกันํ้ า
หรือตวงส่ิงของใชเ้ป็นมาตราตวง1ถงัเท่ากบั20ทะนาน, คาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ทัง่ภาษาไทย
ออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงพี้ยนไปเป็นถงั 
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 แท่蜇(    เจ๋ิอ) 
 
        คาํว่า “แท่” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า ‚เปนช่ือของกินอย่างหน่ึง

สํารับยากินนั้น, เช่น สาหร่ายแต่เอามาจากเมืองจีน” ภาษาจีน 蜇(    เจิ๋อ)หรือ 海蜇

(hǎi    ห่ายหเจ๋ิอ) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แปลว่า น. แมงกะพรุนสัตว์ท่ีไม่มีกระดูกสันหลังรูปร่างคร่ึงวงกลมสีฟ้าใสก่ึงโปร่งแสง
ส่วนบนรูปร่างคลา้ยร่มส่วนล่างมีปากแปดเส้นปลายปากมีเส้นเล็กๆอาศยัอยูใ่นทะเลเคล่ือนตวัดว้ย
การยืดหดร่างกายรูปร่างส่วนบนคล้ายร่มส่วนหลังเรียกผิวแมงกะพรุนส่วนท่ีเป็นปากเรียกหัว

แมงกะพรุน มาจากคาํภาษาจีน 撑(chēng เขิง) คาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียว่า ‚แท” หมายถึง
กางร่ม คาํวา่‚แท่‛ ในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึงเน้ือแมงกะพรุนหมกัเกลือทาํเป็นแผน่ใชเ้ป็นอาหาร
เป็นอาหารท่ีมาจากจีนภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่แทแต่ไทย
ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นแท่ 
 

  บ่อนหวย搏会 (bóhuì โป๋หุย้) 
         
 คาํวา่ “บ่อนหวย” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือท่ีประชุมเล่นหวย, 
จีนเอากระดานทาํกวา้งส่ีน้ิวยาวสักหกน้ิว, แลว้เขียนหนงัสือจีนขา้งหน่ึงไทขา้งหน่ึง, แลว้เอาออก
แขวน, อกัษรเขียนกระดานละตวัเปนสามสิบส่ีตวั, เอาออกแขวนเวลาละตวัถา้แทงถูกไดส้ามสิบเท่า

, ถา้ผิดเจา้มือกินเสีย” คาํภาษาจีนว่า搏会(bóhuì โป๋หุ้ย) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. บ่อนพนนั เช่นสถานท่ีจดัไวส้ําหรับเล่นการ
พนนัโดยเฉพาะคาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าผกัหวยในภาษาไทยคาํว่า บ่อน หมายถึง แหล่งเป็นท่ี
ชุมนุมกนัเพื่อเล่นการพนนัเช่น บ่อนไก่บ่อนเบ้ียบ่อนไพแ่ละยงัใชใ้นความหมายอ่ืนเช่นหนอนบ่อน
ไส้บ่อนแตก บ่อนทาํลาย ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ออกเสียงเพี้ยนไป
เป็นบ่อนหวย 
 

  บอโละ无落(wúluò หวโูส่) 
         
 คาํวา่ “บอโละ” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚เปนคาํจีนวา่เอาเท่านั้น, 

ฤาไม่เอาแลว้นั้น, จีนเล่นเบ้ียกนัคร้ันเขาแทงมากว่าไม่เอานั้น” คาํภาษาจีน无落(wúluò หวู
โส่)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ เป็นภาษา
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พูดในการเล่นพนันหมายถึง ไม่เอา ไม่เทลงเงินไปภาษาแต้จ๋ิวออกเสียงว่าบ๊อเลาะนอกจากนั้ น 

ภาษาไทยมีคาํวา่ เจ๊ียะบอ้โละ แปลวา่ กินไม่ลง ไม่น่ากิน มาจากภาษาจีนวา่ 食无落(shíwúluò

ซ้ึบหวโูส่) จีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ เจ๊ียะบอ๊โละ แปลวา่ กินไม่ลง มีความหมายเหมือนกบัภาษาไทย คาํ
เหล่าน้ีภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
 

  บีหุ้้น并份(   ɡfèn ป้ินเฟ่ิน) 

        
 คาํวา่ “บ้ีหุ้น” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚คาํน้ีเปนภาษาจีน, เปนคาํไท 

วา่เขา้ทุนกนั ” ภาษาจีน并份(   ɡfèn ป้ินเฟ่ิน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ ก. เขา้หุ้น เช่น (ทาํการคา้ขาย) การร่วมทุนโดยมีจาํนวนคน 
ไม่แน่นอน (การบริหารธุรกิจ) เช่นรวมหุน้ทาํการคา้คาํน้ีภาษาไทยปัจจุบนัเขียนวา่รวมหุ้นทาํการคา้
ภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เป้งหุ่งภาษาจีนกวางตุง้ออกเสียงวา่ป่ิงหุ่งภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบั
สาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นบ้ีหุน้ 
 

  โป宝(b  o เป่า) 
 
  คาํวา่ “โป” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือของส่ิงหน่ึงจีนเอาทองเหลือง

ทาํรูปเปนส่ีเหล่ียมมีล้ินแดงขาวใส่ไว้ข้างในนั้ น ” ภาษาจีน宝(b  o เป่า) มีความหมายตาม
พจนานุกรม จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น.ส่ิงของอนัลํ้าค่า②น.ส่ิง
ลํ้ าค่าวิเศษ③น. อุปกรณ์การพนันชนิดหน่ึงของสมัยเก่ารูปส่ีเหล่ียมส่วนใหญ่ทาํด้วยเขาววัมี
เคร่ืองหมายช้ีทิศทางด้วยคาํน้ีในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึงเคร่ืองเล่นการพนันของจีนทาํด้วย
ทองเหลืองส่ีเหล่ียมมีล้ินแดงขาวขา้งในใชป่ั้นและมีการเพิ่มคาํเป็นโปกาํน.ช่ือการพนนัชนิดหน่ึงใช้
ถว้ยครอบเบ้ียโดยมากใชเ้บ้ียจัน่เมล็ดมะขามหรือเมล็ดละหุ่งแลว้แจงเป็นคะแนนท่ีละ4บา้งก็เรียก
ถัว่นอกจากน้ียงัใชใ้นความหมาย  อ่ืนอีกเช่นโนหรือนูนข้ึนเพราะถูกกระทบกระแทกคาํน้ีภาษาไทย
มีเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ป้อแต่ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นโป 
 

  ป้าน陶茶壶(táocháhú เถาฉาหู) 
 
        คาํวา่ “ป้าน” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือรูปป้ันท่ีใส่นํ้ าชากิน, เจ๊ก

ทาํมาแต่เมืองจีน” คาํภาษาจีน陶茶壶(táocháhú เถาฉาหู) มีความหมายตามพจนานุกรม
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จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น.ภาชนะทาํจากเคร่ืองเคลือบดินเผาใชส้ําหรับ

ชงชา  คาํว่า ป้านในสํานวนไทยสันนิษฐานว่ามาจากคาํภาษาจีนแตจ๋ิ้วว่า水扳(shuǐbǎnส่วย

ป่าน) ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่จุ๊ยป้ังหมายถึงกาใส่นํ้ าแต่ป้ังหมายถึง กาใส่นํ้ าชาคาํวา่扳(bǎn

ป่าน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีนสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ววา่ดึงลงมา, โนม้ลงมา, นา้วลงมาคาํวา่ 
ป้านในภาษาไทยหมายปัจจุบนัถึง ภาชนะดินเผาชนิดหน่ึงสําหรับชงนํ้ าชามีพวยเหมือนกา, บา้งก็
เรียกวา่ป้ันภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นป้าน 
 

  ป้านอย่าง榜样(b  ngy  nɡ ป่างยา่ง) 
        
 คาํวา่ “ป้านอยา่ง” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚ป้านทาํตามอยา่ง, คือ
รูปป้านเขาป้ันเปนตัวอย่าง, ส่งไปเมืองจีนให้ทํามาให้เหมือนนั้ น ” คําภาษาจีน 榜样

(b  ngy  nɡ ป่างยา่ง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แปลวา่①น.ตวัอยา่ง (ท่ีน่าศึกษาอยา่งยิ่ง) ②น.แบบท่ีใชเ้ปรียบเทียบหรือใชส้ําหรับตรวจสอบ
ขนาดรูปร่างลกัษณะแบบอย่างแบบฉบบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าป้ังเอ่ียคาํน้ีในภาษาไทยปัจจุบนั
หมายถึงส่ิงท่ีกาํหนดให้ถือเป็นหลกัหรือเป็นแนวดาํเนิน เช่นลอกแบบเลียนแบบภาษาไทยออก
เสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนกลางท่ีออกเสียงวา่ ป้างยา่ง แต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นป้านอยา่ง 
 

  เปีย辫(biàn เป้ียน) 
       
  คาํวา่ “เปีย” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือแวน่วงกลม ๆ เปนภาษา

จีนวา่เปืย, เหมือนผมเจก๊ทาํเปนวงไวท่ี้หวันั้น” คาํภาษาจีนคาํภาษาจีน辫(biàn เป้ียน) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น.ผมเปีย②ก. เป็นภาษาถ่ิน
หมายถึงถกัเป็นเปียเป็น③ก.ถกั(เปีย)เป็นแถว ๆ แถว ๆ คาํน้ีเป็นคาํยมืมาจากภาษาแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียง
วา่ปีคาํวา่ “เปีย” ในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง ผมท่ีถกัเป็นเปียแลว้ปล่อยหอ้ยลงมา, หรือถกัเป็นเปีย
แลว้พนัเป็นวงไวท่ี้หัวภาษาไทยออกเสียงเหมือนกบัสําเนียงภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียง ปี แต่ไทย
ออกเสียงเพี้ยนเป็นเปีย 
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  ไพ่牌(p  i ไผ)  
        
 คาํวา่ “ไพ่” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚เปนกดาดจีนทาํเปนใบรี ๆ

ตีพิมพด์ว้ยนํ้าหมึกเปนลาย ๆ ตดัออกเปนใบเล่นกนั” คาํภาษาจีน牌(p  i ไผ) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น.ป้ายท่ีใชแ้สดงสัญลกัษณ์
ของส่ิงของ เช่นป้ายโฆษณา②น.ยี่ห้อ เช่น เคร่ืองหมายตราสินคา้หมายเลขท่ีบา้น③น.ยี่ห้อเช่น
ปากกาปลอกทองยี่ห้อวีรบุรุษ④น. เคร่ืองมือท่ีใช้เล่นเพื่อความเพลิดเพลินหรือเพื่อสันทนาการ 
(ใชเ้ป็นเคร่ืองมือเล่นการพนนั)ไพ่⑤น.ท่วงทาํนองของเพลงท่วงทาํนองของกาพยก์ลอนภาษาจีน
แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ไป๊ภาษาจีนกวางตุง้ออกเสียงว่าผ่ายคาํวา่ไพ่ในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึงเคร่ือง
เล่นการพนนัทาํเป็นแผน่บางๆเช่นไพ่ป๊อกและยงัมีความหมายอ่ืนอีกเช่นไพ่ไฟ (ปาก) น.บตัรลงคะเนน
เสียงเลือกตั้งท่ีลงดว้ยวธีิการทุจริต, อาวุธสงครามชนิดหน่ึงลกัษณะเป็นแผน่บรรจุสารเคมีซ่ึงติดไป
ง่ายคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนสําเนียงถ่ินกวางตุง้ท่ีออกเสียงวา่ผ่าย แต่ไทยออก
เสียงเพี้ยนไปเป็นไพ ่
 

  มาฬ่อ马锣(m  lu  หม่าโหล) 
        
 คาํวา่ “มาฬ่อ” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือเคร่ืองประโคมของจีน

รูปเหมือนถาดทําด้วยทองเหลือง , จีนตีเอาฤกษ” คําภาษาจีน马锣(m      หม่าโหล) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. เคร่ืองดนตรี
ชนิดหน่ึงทาํจากทองแดงรูปร่างคลา้ยจานใช้เหล็กมาดตีให้เกิดเสียง เช่นตีฆอ้งตีกลองตีฆอ้งเปิดทาง

ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่แบล้อ้คาํวา่锣(    โหล) แตจิ้๋วออกเสียงวา่ลอ้ตรงกบัภาษาไทยวา่
ฆอ้ง, น. เคร่ืองตีใหเ้กิดเสียงอยา่งหน่ึงทาํดว้ยโลหะผสมรูปร่างเป็นแผน่วงกลมงองุม้ลงมารอบตวัมี
ปุ่มกลมตรงกลางสาํหรับตีเรียกต่าง ๆ กนั เช่น ฆอ้งวง ฆอ้งชยั ฆอ้งโหม่ง ฆอ้งหุ่ยฯ ม่าล่อ หมายถึง 
ฆอ้งชยัของไทยในปัจจุบนัเป็นฆอ้งขนาดใหญ่สมยัโบราณ ใชตี้เป็นสัญญาณในกองทพั ในปัจจุบนั
ใชตี้ในงานพิธีมงคลต่าง ๆ คาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนกลางท่ีออกเสียงวา่ม่าหลวั 
แต่ภาษาไทยออกเสียงเป็นมาฬอ้ 
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  โม่磨(   โม่) 
       
 คาํวา่ “โม่” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือหินสองอนัเปนเคร่ืองใช้

ทาํเขา้สารใหล้ะเอียดเปนแป้งเขาทาํดว้ยหินเอามาแต่เมืองจีนรูปกลมๆ ” คาํภาษาจีน磨(   โม่)
มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. เคร่ืองมือ 
โม่ขา้วให้แตกโดนทาํจากวสัดุรูปทรงกลมสองช้ินประกบกนัเช่น โม่ไฟฟ้าดนัโม่ ②ก.ใช้โม่โม่ขา้ว
ใหแ้ตก เช่น โม่แป้งโม่เตา้หู③้ก.กลบัรถเช่นเปล่ียนแปลงกลบัรถยนตค์าํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียง
วา่บัว๊คาํว่า โม่ ในภาษาไทยเป็นเคร่ืองบดชนิดหน่ึงทาํดว้ยหิน รูปคลา้ยสีสีขา้วและใชเ้ป็นคาํกริยา
หมายถึง บดใหล้ะเอียดดว้ยโม่คาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนกลางวา่โม่ 
 

  ลาต้า老大 (lǎodà เหล่าตา้) 
       
 คาํวา่ “ลาตา้” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือภาษาจีนวา่ นายบาญชี” 

คาํภาษาจีน老大(lǎodà เหล่าตา้) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า①ว. อายุมาก; เวลายาวนาน ②ส. เสริมไวห้นา้การเรียงลาํดบัอายุของ
พี่ชาย น้อยชาย หรือพี่สาว น้องสาว③น. ภาษาถ่ินหมายถึง ผูบ้งัคบัการเรือ คาํว่าลาตา้ในภาษาไทย
ปัจจุบันหมายถึง คนถือบัญชีเรือสําเภา , ผู ้คุมเรือเดินทะเลคําน้ีมาจากภาษาจีนคําว่า 船长

(chuánzhǎng ฉวนจ่าง) หมายถึง กบัตนัเรือ, ผูบ้งัคบัการเรือและมีท่ีมาจากคาํวา่船老大

(chuánlǎodà ฉวนเหล่าตา้) หมายถึง ผูท่ี้ใหญ่ท่ีสุดในเรือเรียกสั้ นๆ ว่าเล่าตา้ภาษาจีนถ่ิน
แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เล่าตัว่ คาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนกลางท่ีออกเสียงวา่ เล่าตา้ แต่
ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นลาตา้ 
 

  ห่อง洪(   ɡ หง) 
        
 คาํวา่ “ห่อง” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚เปนช่ือคนเช้ือจีนมีบา้งคน

เจก๊มีช่ือห่องเช่นน้ีก็มีบา้ง” ภาษาจีน洪(   ɡ หง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า①ว. ใหญ่โต②น.นามสกุลของชาวจีนคาํน้ีภาษาไทย
ออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนกวางตุง้ท่ีออกเสียงวา่ หองแต่ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นห่อง 
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  หุ้น份(    เฟ่ิน) 
       
 คาํวา่ “หุน้” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือคาํภาษาจีนเปนภาษาไทย
ว่าส่วนคนจีนเขา้ส่วนเงินกนัเล่นโปว่าปีหุ่น ”คาํภาษาจีนว่า份(    เฟ่ิน) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. หุ้น, ส่วน,  ส่วนหน่ึงของ
ทั้งหมดเช่นแบ่งออกเป็น3ส่วนคาํว่าหุ้นในภาษาไทยปัจจุบนัแปลว่าส่วนท่ีลงทุนในธุรกิจร่วมกนั
ภาษาจีนสาํเนียงแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ หุ่งภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้ว 
 
 หวย, ฮวยหวย花会(huāhuì ฮวัฮุ่ย) 
       
 คาํวา่ “หวย, ฮวยหวย” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚คาํน้ีเปนภาษาจีน
, เขียนช่ือคนจีนท่ีตายไปแลว้สามสิบหกช่ือ, แลว้เอาออกแขวนตวัหน่ึงถา้ใครทายถูกตวันั้นแทง
เฟ้ืองหน่ึงใช้ให้สามสิบเฟ้ือง” ภาษาจีนคําว่า 花会(huāhuì ฮัวฮุ่ย) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. งานนิทรรศการผล
การเกษตรของมณฑลเสฉวนจดัข้ึนในฤดูใบไมผ้ลิของแต่ละปีในนครเฉิงตูแห่งมณฑลเสฉวน ②
น. การเล่นหวยซ่ึงเป็นการเล่นการพนนัอย่างหน่ึงคาํว่า花(huā ฮวั) จีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าฮวย
หมายถึง ดอกไม ้และยงัมีอีกหลายความหมายเช่นตาลาย, ตบตา,หลอกลวง, ลูกไม,้ เล่ห์กล, บญัชีผี, 
หลอกล่อด้วยคาํพูดหวานๆคาํว่า会(huì ฮุ่ย) จีนแต้จ๋ิวออกเสียงว่าหวยหมายถึง รวม, รวมตวั, 
ชุมนุม, เป็นเจา้มือจ่ายเงิน ฯลฯ และยงัหมายถึง การเล่นแชร์ในหมู่ประชาชนรวมความแลว้คาํวา่花
会(huāhuì ฮวัฮุ่ย) หมายถึง รวมชุมนุมเล่นการพนนัชนิดหน่ึงโดยวธีิทายช่ือผูต้ายท่ีเขียนไวใ้ห้
ถูกคาํวา่หวย, ฮวยหวยในภาษาไทยเป็นการออกเสียงทบัศพัทภ์าษาจีนใชเ้ป็นช่ือเรียกการพนนัอยา่ง
หน่ึง เน่ืองจากเป็นอกัษรจีนจึงมีการเอาอกัษรกข ไปกาํกบัตวัหวยจนกลายเป็นตน้เคา้ของหวยกข ซ่ึง
เดิมใช้ออกเป็นตวัหนงัสือ (ปาก)ภายหลงัเรียกสลากกินแบ่งคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบั
ภาษาจีนสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
 
  ฮวด发 (fā ฟา)  
      
 คาํวา่ “ฮวด” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚เปนช่ือคนจีนช่ือคนเจ๊กฮวด 
มีบา้ง” มาจากภาษาจีน发(fā ฟา) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า①ก. เกิด, บงัเกิด ②ว.ขยาย, เจริญ ③ว. ฟู, กระจาย, คล่ีออก ฯลฯ คาํน้ี
ภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าฮวดหมายถึงเจริญงอกงามทาํมาคา้ขายรุ่งเรืองเช่นฮวดใช้发财
(fācái ฟาฉาย) ร่ํารวยมีทรัพยสิ์นมากมายคาํวา่ฮวดชาวจีนนิยมนาํมาใช้ตั้งช่ือคนช่ือร้านคา้เช่น
กิมฮวดหมายถึง มีเงินทองงอกเงยจากการคา้ขายฮวดหลีหมายถึง ไดผ้ลกาํไรหรือดอกเบ้ียมากคาํวา่
ฮวดภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ฮวด 
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  ฮวยกวั花挂 (hu  guà ฮวักั้ว) 
        
 คาํวา่ “ฮวยกวั” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า ‚เปนช่ือตวัหวยท่ีเจ๊กเขียน 

เปนช่ือจีนตายแลว้แต่ก่อนเอาออกแขวนทายกนันั้น” ภาษาจีนคาํวา่花挂(hu      ฮวักั้ว) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น.การเล่นการ

พนนัชนิดหน่ึงคาํว่า 花(hu   ฮวั) จีนแตจิ้๋วออกเสียงว่าฮวยหมายถึง ดอกไมแ้ละยงัมีอีก
หลายความหมายเช่นตาลาย, ตบตา, หลอกลวง, ลูกไม,้ เล่ห์กล, บญัชีผี, หลอกล่อดว้ยคาํพูดหวานๆ 

คาํวา่挂(guà กั้ว) แตจ๋ิ้วออกเสียงว่า กัว่ หมายถึง แขวนไว,้ เก่ียว, ติดขา้งบนคาํว่าฮวยกวัใน
ภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง การพนนัชนิดหน่ึงท่ีเขียนช่ือคนจีนท่ีตายไปแลว้แต่ก่อน36 ช่ือแลว้เอา
ออกแขวนตวัหน่ึงถา้ใครทายถูกตวันั้นแทงเฟ้ืองหน่ึงใชใ้ห้ 30 เฟ้ืองคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียง
กบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ฮวยกัว่แต่ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นฮวยกวั 
 
 2. การใชช่ื้อเฉพาะ มีจาํนวนคาํ 7 คาํเช่น 
 
ตารางที ่6  การใชช่ื้อเฉพาะจากการวเิคราะห์คาํยมืภาษาจีนท่ีพบในพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ 
      ของหมอบรัดเลย ์ฉบบั พ.ศ. 2416 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน 
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ขงจู๊ 
 

孔子 
โค่งจ้ือ 

孔子 

(  nɡ

zi) 

ขงจึ 

孔子 
(hung²恐 

ji²止) 
ขงจ๋ี 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ.2416  
(หน้า78): 
คือเปนช่ือจีนมีสติปัญญาคนหน่ึง,ในเมืองจีนนะ
ประเทษ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือของคนหน่ึงท่ีมีช่ือเสียงในประเทศจีน 

โจโฉ 
 
 

曹操 
เชา้เชา 

曹操 

(C  o 

c  o) 

เฉาเชา 

曹操 
(cou4

嘈 

cou¹粗) 
โฉ่วโชว 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
 (หน้า137): 
เปนช่ือจีนเจา้เมืองคนหน่ึง,เร่ืองความแจง้อยูใ่น
เร่ืองสามก๊กนั้น 
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 ตารางที ่6  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน 
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

    แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. เป็นช่ือคนหน่ึงในสมยัสามก๊ก 

โจผ ี
 

曹丕 
เชา้ผี่ 

曹丕 

(C  o 

pī) 

เฉาพี 

曹丕 
(cou4

嘈 
péi¹披) 
โฉ่วเพย 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
 (หน้า137): 
เปนช่ือเจก๊เจา้เมืองคนหน่ึง,เปนลูกชายโจโฉ,เร่ือง
ความแจง้อยูใ่นสามก๊กนั้นแลว้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. เป็นช่ือคนหน่ึงในสมยัสามก๊ก เป็นลูกชาย
ของโจโฉ 

ปากกิง่ 
 

北京 
ปักเกีย 

北京 

 (ʙ i 

  ng) 

เป่ยจิง 

北京 
(beg¹波握

1 

ging¹经) 
ป๊ืกเกง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416  
(หน้า390): 
เปนช่ือเมืองจีนแห่งหน่ึง,เมืองจีนมีหลายเมืองแต่
เมืองหลวงช่ือปากก่ิง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือเมืองหลวงของประเทศจีน  

เมือง
กวางตุ้ง 

 
 

广东
กว้งตงั 

广东
(Gu  nɡ 

  nɡ) 
กวา่งตง 

广东
(guong²光 2 

dung¹冬) 
ก๋วางตง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416  
(หน้า514 ): 
เปนเมืองจีน เรียกเมืองกึงตัง๋บา้ง วา่เปนเมือง
ปากนํ้าข้ึนกบัเมือง ปะก่ิงนั้น  
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. มณฑลกวางตุง้ 
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 ตารางที ่6  (ต่อ) 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน 
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ยีส้ั่ว 
 

面线
หม่ีซัว่ 

面线

(miàn

xiàn) 

เม่ียน
เซ่ียน 

面线

(min6
棉 

xin
3
扇) 

หม่ินซิน 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ.2 416 
 (หน้า534 ): 
คือเส้นแป้งสุกเหมือนเส้นขนมจีน เจก๊มนัทาํขายชุม 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. อาหารท่ีทาํจากแป้งถัว่เขียว เป็นเส้นเล็กๆ หม่ีเส้น 

ไหหล า 
 

海南 
ไฮ่นั้น 

海南 

(hǎi 

nán) 

ไห่หนาน 

海南 
(hoi2

开
2 

nam4
男) 

หอย 
หน่าม 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416  
(หน้า752 ): 
เปนช่ือเมืองจีนเมืองหน่ึง ต่อกบัแดนเมืองยวญนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.ช่ือสถานท่ีในประเทศจีนอยูใ่นมณฑลกวางตุง้ 

 
อธิบายตารางและการวเิคราะห์ 
 

  ขงจู๊孔子(  nɡzi ขงจึ) 
         

 คาํวา่ “ขงจู๊” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือเปนช่ือจีนมีสติปัญญา
คนหน่ึง, ในเมืองจีนนะประเทษ” ภาษาจีนคาํว่า 孔子(  nɡzi ขงจึ) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ช่ือของคนหน่ึงท่ีมีช่ือเสียงใน
ประเทศจีนขงจ๊ือเป็นชาวเมืองโจวอ้ี ปัจจุบนัคือเมืองชวีฟู่  ในมณฑลซานตง มีชีวิตอยูใ่นยุคสมยัชุน
ชิวยุคปลาย เม่ือ 551 ปีก่อนคริสตกาล ถึงแก่กรรมเม่ือ 479 ปีก่อนคริสตกาล สิริอายุ 72 ปี สุสาน
นกัปราชญ์至圣林(zhìshènglín จ้ีซ้ึงหลีน) ตั้งอยูท่ี่เมืองชวีฟู่   ขงจ้ือ เป็นนกัคิด นกัปราชญ ์
นกัการศึกษาและนกัรัฐศาสตร์ผูย้ิ่งใหญ่ในยุคชุนชิว เป็นผูก่้อตั้งสํานกัปรัชญาขงจ๊ือ สอนให้รู้จกั
เคารพผูอ่ื้น เคารพผูอ้าวุโส ผูมี้อาํนาจ ตอ้งรู้จกัเมตตาผูน้อ้ย ส่ิงท่ีตนเองทาํไม่ไดก้็อย่าไปบงัคบัให้
คนอ่ืนทาํ ใหรู้้จกัรักครอบครัว รักประเทศชาติ ขงจ้ือมีลูกศิษย ์3000 กวา่คน ในจาํนวนนั้นมี 72 คน
เป็นผูท่ี้มีช่ือเสียง ขงจ๊ือยงัเป็นผูร้วบรวมเอกสารโบราณ เรียบเรียงและจดัทาํเป็นตาํรา 6 เล่ม คือ 
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กวีนิพนธ์ การปกครอง นิติธรรมเนียม การเปล่ียนแปลง สังคีตศิลป์ และประวติัศาสตร์แควน้หลู่ 
ไดรั้บยกยอ่งใหเ้ป็น 6 คมัภีร์ ของจีน  ซ่ึงเป็นตาํราโบราณของจีนท่ีมีคุณค่าทางประวติัศาสตร์  ท่าน
ไดรั้บการยกยอ่งจากอนุชนรุ่นหลงัให้เป็น บรมครูผูย้ิ่งใหญ่ สถาบนัขงจ่ือมีสาขาอยูห่ลายประเทศ
ทัว่โลก ในประเทศไทยตั้งอยูท่ี่มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ แม่ฟ้าหลวง เชียงราย ฯลฯ คาํน้ีภาษาจีน
แตจ๋ิ้วออกเสียงว่า โค่งจ้ือ ชาวจีนท่ีอพยพเขา้มาอาศยัอยู่ในประเทศไทยมกัจะกล่าวถึงบ่อยๆ คาํน้ี
ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว แต่ออกเสียงเพี้ยนเป็น ขงจ้ือ/ขงจู ๊
 
 โจโฉ曹操(C  oc  o เฉาเชา) 
       
 คาํวา่ “โจโฉ” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า ‚เปนช่ือจีน เจา้เมืองคน
หน่ึง, เร่ืองความแจง้อยูใ่นเร่ืองสามก๊กนั้น” ภาษาจีน曹操(C  oc  o เฉาเชา) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. เป็นช่ือคนหน่ึงในสมยั
สามก๊กคาํวา่曹(C  o เฉา) เป็นนามสกุลคนจีนท่ีแซ่โจว คาํวา่操(c  o เชา) ใชเ้ป็นช่ือออกเสียง
วา่เชาคาํน้ีภาษากวางตุง้ออกเสียงวา่โฉ่วโชวภาษาไทยออกเสียงวา่โจโฉคาํน้ีในหนงัสือพงศาวดาร
จีนเร่ืองสามก๊กเป็นการแปลทบัศพัทส์าํเนียงจีนถ่ินกวางตุง้แต่ไทยออกเสียงเพี้ยนเป็นโจโฉ 
 
  โจผี曹丕(C  opī เฉาพี) 
        
 คาํวา่ “โจผ”ี มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚เปนช่ือเจก๊ เจา้เมืองคนหน่ึง
, เปนลูกชายโจโฉ, เร่ืองความแจง้อยู่ในสามก๊กนั้นแล้ว” ภาษาจีน曹丕(     ī เฉาพี) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. เป็นช่ือคน
หน่ึงในสมยัสามก๊กเป็นลูกชายของโจโฉคาํวา่曹(C  o เฉา) เป็นนามสกุลคนจีนท่ีแซ่โจว丕
(pī พี) เป็นช่ือของคนออกเสียงวา่ผี่ ภาษาจีนถ่ินกวางตุง้ออกเสียงวา่โฉ่วเพยภาษาไทยออกเสียงออก
เสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนถ่ินกวางตุง้ แต่ออกเสียงเพี้ยนเป็นโจผ ี
 
  ปากกิง่北京(ʙ    ng เป่ยจิง) 
         
 คาํวา่ “ปากก่ิง” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚เปนช่ือเมืองจีนแห่งหน่ึง
, เมืองจีนมีหลายเมืองแต่เมืองหลวงช่ือปากก่ิง” ภาษาจีน北京(ʙ    ng เป่ยจิง) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า น. ช่ือเมืองหลวงของ
ประเทศจีนคาํวา่ ปากก่ิงท่ีเป็นเมืองหลวงของประเทศจีนปัจจุบนัเขียนปักก่ิงคาํน้ีในภาษาไทยใชม้า
ตั้งแต่สมยักรุงศรีอยุธยาสืบมาจนถึงปัจจุบนัดงัปรากฏหลกัฐานในพระราชสาส์นไปเมืองจีนคร้ัง
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กรุงธนบุรีเม่ือพ.ศ. 2324 เรียกวา่เมืองปักก่ิงสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ปักเกียภาษาจีนถ่ินกวางตุง้
ออกเสียงวา่ป๊ักเกงภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนถ่ินกวางตุง้แต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็น
ปากก่ิง 
 
  เมืองกวางตุ้ง广东(Gu  nɡ  nɡ กวา่งตง) 
 
  คาํวา่ “เมืองกวางตุง้” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚เปนเมืองจีนเรียก
เมืองกึงตัง๋บา้งว่าเปนเมืองปากนํ้ าข้ึนกบัเมืองปะก่ิงนั้น ”คาํภาษาจีน广东 (Gu  nɡ  nɡ 
กวา่งตง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น.
มณฑลกวางตุง้ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่กว้งตงัภาษาถ่ินจีนกวางตุง้ออกเสียงวา่กว๋างตงภาษาไทย
ออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนถ่ินกวางตุง้แต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปกวางตุง้ 
 
  ยีส้ั่ว面线(miànxiàn เม่ียนเช่ียน) 
      
 คาํวา่ “ยีส่ั้ ว” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือเส้นแป้งสุกเหมือนเส้น
ขนมจีนเจ๊กมนัทาํขายชุม ”คาํภาษาจีน 面线(miànxiàn เมี่ยนเช่ียน) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น.อาหารท่ีทาํจากแป้งสาลีเป็น
เส้นเล็กๆหม่ีเส้น ซ่ึงเป็นผลิตภณัทท่ี์ผลิตโดยชาวจีนแคะและจีนแตจ๋ิ้วท่ีมาอาศยัในประเทศไทยใน
จงัหวดัพิษณุโลกไดถ่้ายทอดวิธีการผลิตกนัมาตั้งแต่ปี 2490 ใชใ้นการประกอบอาหารเฉพาะในหมู่
คนจีนดว้ยกนัต่อมามีคนสนใจนาํไปประกอบอาหารมากข้ึนและนาํไปเป็นของฝากแสดงถึงการอวย
พรใหมี้อายยุนืยาวและใชใ้นงานมงคลต่าง ๆ เช่น งานวนัเกิดงานแต่งงานงานข้ึนบา้นใหม่งานเล้ียง
สังสรรคฯ์ลฯภาษาจีนแคะออกเสียงวา่ หมีสั่ว จีนแตจ๋ิ้วออกเสียวา่ ม่ีสั้ วคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียง
กบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นยีส่ั้ ว 
 
  ไหหล า海南(H  in  n ไห่หนาน) 
       
 คาํวา่ “ไหหลาํ” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚เปนช่ือเมืองจีนเมืองหน่ึง
ต่อกบัแดนเมืองยวญนั้น” คาํภาษาจีน海南(H  in  n ไห่หนาน) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า น.ช่ือเมืองในประเทศจีนอยู่ในมณฑล
กวางตุง้ตั้งอยู่ทางใตสุ้ดของประเทศจีนเกาะท่ีใหญ่ท่ีสุดคือ เกาะไหหลาํซ่ึงประกอบดว้ยเกาะเล็ก
เกาะน้อยอีกหลายเกาะมีขนาดใหญ่เป็นอนัดบัสองรองจากเกาะไตห้วนัคาํว่าไหหลาํยงัหมายรวมถึง 
ชนพื้นเมืองท่ีอาศยัอยู่บนเกาะน้ี ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าไฮลํ้ า ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบั
สาํเนียงถ่ินจีนแตจ๋ิ้ว 
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 3. ใชค้าํไทยประสมคาํจีน (loan blending) หมายถึง การใชค้าํยมืโดยมีคาํไทยผสมอยูด่ว้ย  
มีจาํนวนคาํ  21 คาํ   เช่น   
 
ตารางที ่7  ใชค้าํไทยประสมคาํจีนจากการวิเคราะห์คาํยมืภาษาจีนท่ีพบในพจนานุกรม 
      อกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลย ์ฉบบั พ.ศ. 2416 

 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ขนมโก๋ 
 
 

云片

糕 
อุ่ง,อุง๊ 

เผยีงกอ 

云片

糕

(ɡ  o) 

หยนุเผี้ยน
เกา 

云片

糕 
(wen

4
匀

pin3
骗 

ɡou¹羔) 
เหวิน่พีน

โกว 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416  
(หน้า74 ): 
คือขนมอยา่งหน่ึงเปนของ ๆ จีนคือเอาเขา้ตาก
เขา้เหนียว, ขั้วใหสุ้กแลว้ จ่ึงโม่ใหเ้ลอียด, คลุก
กบันํ้าตาน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ขนมเคก้ลายรูปเมฆซ่ึงเป็นขนมเคก้ท่ีทาํดว้ย
แป้งขา้วเจา้และนํ้าตาลผสมดว้ยเมล็ดลูกทอ้แลว้
ตดัเป็นแผน่บางๆส่ีเหล่ียมยาว 

ขนม
จ้าง 

 
 
 

粽 
จัง่ 

粽
(   ɡ) 

จง้ 

粽 
(zunɡ³纵) 

จุง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
 (หน้า74 ): 
คือขนมอยา่งหน่ึง, เปนของจีน, เอาเขา้สานเขา้
เหน่ียวมาห่อใบไผแ่ลว้, ตม้นํ้ าด่างใหสุ้กแลว้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ขนมชนิดหน่ึง ทาํดว้ยขา้วเหนียวห่อดว้ยใบ
ไผห่รือใบใหญ่และใบอ่ืนๆ ทาํเป็นรูป  หรือรูป
อ่ืนๆ น่ึงสุกแลว้กินได ้เป็นประเพณีสาํคญัของจีน   
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 ตารางที ่7  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ขนมเข่ง 
 
 

筐糕

เคง็กอ 
筐糕

(kuānɡ 

ɡ  o) 

ควงเกา 

筐糕

(hong¹匡

,○又  
kuang¹框 
ɡou¹羔) 
คว้งโกว 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
 (หน้า74 ): 
คือขนมเขาทาํดว้ยแป้งกบันํ้าตานระคนกนัเขา้ 
แลว้ใบตองรองในเข่งตั้งในกะทะน้ึงบนเต่าไฟ
สุกนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. เรียกวา่ ขนมเน่ียนเกาทาํดว้ยขา้วสารเหนียว
หรือขนมจีน น่ึงสุกเป็นกอ เป็นขนมท่ีใชใ้น
เทศกาลปีใหม่จีน 

ขนม
เปีย 

 
 

月饼 
งว้ย+ะ 

เป้ีย 

月饼 

 (    

  nɡ) 

เยว่ป่ีน 

月饼 
(yud

6
阅

○读bing²丙○话 

béng 柄
²
) 

หยดูเป๋ง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416  
(หน้า75 ): 
คือขนมทาํดว้ยแป้งจีน ป้ันเปนอนัแบน ๆ เท่า
ลูกสะบา้ฝัก ใส่ไส้หมูบา้ง ไส้ถัว่บา้ง, ผงิใส่ไฝ
ขา้งล่างขา้งบน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ขนมท่ีมีใส้รูปกลมๆ เป็นขนมท่ีใชใ้นวนัไหว้
พระจนัทร์ 

เฉ่งเงิน 
 

清账
เช็งเจียง 

清账
(qīng 

zh  nɡ) 

ชิงจา้น 

清账
(qing¹青
zēng³涨) 
เช็งโจยง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416  
(หน้า161 ): 
คือการยดุควกัเงินออกชาํระกนั,เหมือนอยา่งพวก
จีนเอาเงินออกชาํระออกใหลู้กจา้งเปนตน้นั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
ก. หน้ีสินท่ีติดคา้งไดจ้ดัการแลว้หรือจ่ายชดใช้
ค่าสินคา้ท่ีเป็นหน้ี 
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 ตารางที ่7  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ตราหยก 
 

玉玺 
ยือ่เง็ก 

玉玺

(    ) 

ยูย่ซี 

玉玺 
(yug6

欲 
sai²徙) 
หยกเสย 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416  
(หน้า262 ): 
เปนช่ือดวงตราท่ีทาํดว้ยหยกนั้น, เช่น ตราตั้ง 
เจา้เมืองจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ตราหยกของกษตัริย ์จกัรพรรดิ 

ถมปัด 
 
 

铜 
ตัง๊ 

铜 

(tónɡ) 

โถง 

铜 
(tung4

同) 
โถ่ง 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
 (หน้า278 ): 
ลงยาศรีต่างๆ, คือเปนช่ือเคร่ืองใชถ้มเป็นลวดลาย
ต่างๆนั้นเช่นกาถมปัดท่ีมาแต่เมืองจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.โลหะท่ีมีส่วนผสม สัญญลกัษณ์Cu(Cuprum) 
มีสีแดงอมม่วง มีลกัษณะยดึขยายไดแ้ละเป็นส่ือ
ท่ีดีในการนาํไฟฟ้าและความร้อน เป็นวตัถุดิบท่ี
สาํคญัของงานอุตสาหกรรมท่ีมีการใชอ้ยา่ง
กวา้งขวางแพร่หลาย 

ท่วยชา 
 
 

茶杯 
เต/๊

แตป๊วย 

茶杯 

(ch   

bēi) 

ฉาเปย 

茶杯 
(ca⁴查 

bui¹贝) 
ฉ่าปุ๊ย 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
 (หน้า311 ): 
เปนช่ือท่วยเล็กท่ีสาํรับใส่นํ้าชากินนั้น, เช่นท่วย
ชาท่ีมาแต่เมืองจีนนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ภาชนะใชใ้ส่นํ้าชา ภาชนะใส่นํ้าชารับแขก 
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 ตารางที ่7  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

น า้มัน
ตั้งอิว้ 

 
 

桐油 
ทงัอ๊ิว 

桐油 

(   ɡ 

   ) 

โถงโหยว 

桐油 
(tung4

同

yeo⁴由) 
โถ่งโหยว่ 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416  
(หน้า325 ): 
คือนํ้ามนัศีเหลืองท่ีมาแต่เมืองจีนนั้นนํ้ามนัยาง, 
คือนํ้ามนัท่ีบงัเกิดแต่ตน้ยางนั้น, เช่น นํ้ามนัยางท่ี
ใชย้าเรือ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. นํ้ามนัท่ีคั้นจากเมล็ดตน้ถง สีนํ้าตาลอมเหลือง 
มีพิษ สามารถคั้นเป็นนํ้ามนัคุณภาพดี นาํมาทาํ
เป็นสีนํ้ามนั หมึกพิมพ ์ผา้นํ้ามนัและทาํสารกนั
นํ้า ยากนับูด 

ป้านขัด 
 
 

磨盘
ป้ังขดั 

磨盘 

(mó 

pán) 

โมผาน 

磨盘

(mo4
馍

pun4
盆) 

โหม่ผุน่ 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416  
(หน้า399 ): 
คือรูปป้านเช่นวา่เขาขดัเหล่ือมเปนเงานั้น, เขาเอา
รูปป้านจีนขดัให้เปนมนันั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. โม่หิน,แท่นโมของโม่หิน,ฐานโม่ของโม่หิน 

พรม
เจียม 

 
 

毡 
จี 

毡
(zh  n) 

จาน 

毡 

(jin¹笺) 
จ้ีน 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
 (หน้า478 ): 
คือเคร่ืองลาดท่ีทาํดว้ยขนสัตวนั้น, เหมือนพรม
เจียมท่ีมาแต่เมืองจีนนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.รูปภาพท่ีทาํจากขนแกะหรือขนสัตว ์ส่ิงท่ี
คลา้ยกบัพรมทอดว้ยขนสัตวห์รือไหมพรม 
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 ตารางที ่7  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

เรือเก๋ง 
 
 

宫船 
เก็งจุง๊ 

宫船 

 (gōng 

chuán) 

กงฉวน 

宫船 
(gung¹工 
xun4

旋) 
ก๊งสุ่น 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
 (หน้า607 ): 
คือเรือสาํป้านทาํหลงัคาคลุ่มๆ เปนอยา่งจีน จ่ึง
เรียกเรือเก๋งตามภาษาจีนนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. เรือประทุน เรือท่ีมีหลงัคารูปโคง้คุ่มตามรูปเรือ 

เรือส า
ป้าน 

 

舢板

船 
ซงัป้ังจุง๊ 

舢板

船 

 (sh  n 

b  n 

chu  n) 

ซานป่าน 

ฉวน 

舢板

船 
(san¹山
ban²板

xun4
旋) 

ซา้นป๋าน 
สุ่น 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416  
(หน้า608 ): 
เปนเรืออยา่งเรือเจก๊ ทาํใชท่ี้เมืองจีนไม่มีกราบแต่
ไท ทาํเอาอยา่งทาํติดกราบเขา้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. เรือขนาดเล็กใชพ้ายพายใหเ้รือเคล่ือนไป ลาํ
หน่ึงนัง่ได2้-3คน: เรือของทหารเรือมีรูปทรง
แคบยาว บรรทุกผูโ้ดยสารไดป้ระมาณ10คน 
เรียกวา่เรือสาํป้ัน บา้งก็เรียกวา่เรือกระดานสําป้าน 

เหล้าเจ๊ก 
 
 

酒叔 
จ้ิวเจก็ 

酒叔 

 (jiǔ 

sh ) 

จ่ิวซู 

酒叔 
(zeo²走) 
โจ๋วโซก 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416  
(หน้า616 ): 
นํ้าเหลา้ท่ีเจก๊ขายนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. พอ่คา้ท่ีขายเหลา้ 

หลายกัก๊ 
 
 

角 
กกั 

角 

(jiǎo) 

เจ่ียว 

角 
(gog³各) 

กวอ๊ก 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416  
(หน้า658 ): 
คือส่ีแพร่งส่ีแจง, เช่นกัก๊ท่ีเขาขีดลงท่ีเส่ือสาํหรับ
เล่นถัว่กนันั้น 
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 ตารางที ่7  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. มุม 

เส้ือกกั 
 

马甲 
แบก้ะ 

马甲 

 (m   

ji  ) 

หมาเจ่ีย 

马甲 
(ma5

码 
gab³夹) 
หมากั้บ 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
 (หน้า747 ): 
คือเส้ือมีแต่ตวั แต่แขนไม่มี เรียกเส้ือกกัตาม
ภาษาจีน สาํหรับคนจนใส่เรวๆ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
①น.เป็นอุปกรณ์พิเศษสาํหรับการป้องกนัมา้ใน
สงครามของสมยัโบราณ②น. เส้ือท่ีมีแต่ตวัเส้ือ 
ไม่มีแขนคลา้ยเส้ือกลา้ม③น.เป็นภาษาถ่ิน 
หมายถึง เส้ือยดืชั้นใน เส้ือยืด 

หางเปีย 
 

辫 
บี 

辫 

(bi  n) 

เป้ียน 

辫 
(bin¹边) 

ป๊ิน 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416  
(หน้า757 ): 
คือผมท่ีหวัเจก๊มนัโกนใหเ้หลืออยูข่า้งหลงัหวัเปน 
วงกลมเหมือนงบนํ้าออ้ยนั้น แลว้ถกัผมยาว
เปนหางออกไปนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
①น. ผมเปีย ②ก. (ภ.ถ่ิน) ถกัเป็นเปียเป็น ③
ก.ถกั(เปีย)เป็นแถวๆ 

หองเป็ด 
 

烘鸭 
ฮง้อะ 

 

烘鸭 

(hōng 

yā) 

โฮงยา 

烘鸭 
(hung3

哄

ab³○又
nagb³) 

โฮง้อา๊บ 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์พ.ศ.2416 
(หน้า759 ): 
คือเป็ดจีนแกงเรียกวา่หอง กินกบัเขา้รศหวานๆ 
ไทก็ทาํกินบา้ง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
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 ตารางที ่7  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.อาหารชนิดหน่ึงใชไ้ฟหรือไอนํ้าอบเป็ดใหสุ้ก 

หองหมู 
 
 

烘猪
ฮง้ตือ 

烘猪

(hōng

zh ) 

โฮงจู 

烘猪

(hung3
哄

ju¹珠) 
โฮง้จู 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
 (หน้า759 ): 
คือหมูจีนแกงอยา่งจีน เรียกวา่หองหมูกินเปน 
กบัเขา้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.อาหารชนิดหน่ึงใชไ้ฟหรือไอนํ้าอบหมูใหสุ้ก 

หุนหน่ึง 
 
 

市分
ฉีฮุง 

市分

(shì 

  n) 
ซ่ือเฟิน 

市分

(xi5 时
5 

fen¹纷) 
ส่ีเฟิน 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 
 (หน้า765 ): 
คือของหนกัหุนหน่ึง นบัตามภาษาจีนวา่หา้หุน 
เปนเฟ้ืองนั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
①น. ในความยาวของจีน1หุนเท่ากบั1ส่วน100
ฟุต ②น. หน่วยนํ้าหนกัจีน1หุนเท่ากบั1ส่วน
1000ของ1ชัง่ ③น. หน่วยวดัพื้นท่ีของจีน1หุน
เท่ากบั1ส่วน10ของไร่จีน 

อู๋หนัก 有 
อู๋ 

有 

(yǒu) 

โหยว่ 

有 
(yeo5

友) 
โหยว 

พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416  
(หน้า790 ): 
เปนคาํจีนเปนคาํไทวา่รวยหนกั มัน่มีนกั     
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
ว.มีมากมาย 
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อธิบายตารางและการวเิคราะห์ 
 

  ขนมโก๋云片糕(ɡ  o หยนุเผี้ยนเกา) 
       
 คาํวา่ “ขนมโก๋” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่“ คือขนมอยา่งหน่ึงเปน 
ของจีนคือเอาเขา้ตากเขา้เหนียว,ขั้วให้สุกแลว้จ่ึงโม่ให้เลอียด,คลุกกบันํ้ าตาน ”คาํภาษาจีน云片

糕(ɡ  o หยุนเผี้ยนเกา) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แปลวา่ น. ขนมเคก้ลายรูปเมฆซ่ึงเป็นขนมเคก้ท่ีทาํดว้ยแป้งขา้วเจา้และนํ้ าตาลผสมดว้ยเมล็ด
ลูกทอ้แลว้ตดัเป็นแผน่บาง ๆ ส่ีเหล่ียมยาวแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่กอคาํวา่โก๋ในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง
ช่ือขนมชนิดหน่ึงทาํดว้ยแป้งขา้วเหนียวผสมนํ้าตาลทรายอดัใส่พิมพเ์ป็นรูปต่าง ๆ ขนมโก๋เป็นขนม
ของจีนท่ีไทยรู้จกักนัมาตั้งแต่สมยักรุงศรีอยุธยาดงัปรากฏหลกัฐานในพรรณนาภูมิสถานพระนคร 
ศรีอยุธยาเอกสารจากหอหลวงกล่าวถึงชุมชนและร้านคา้ของชาวจีนท่ีขายขนมโก๋ในกรุงศรีอยุธยา
วา่ ‚ถนนยา่นขนมจีนมีร้านโรงจีนทาํขนมเป๊ียะขนมโก๋เคร่ืองจนัอบัขนมจีนแห้งขายเปนร้านเช่าช่ือ
ตลาดขนมจีน” ขนมโก๋เป็นขนมท่ีมกัเห็นกนัทัว่ไปตามทอ้งตลาดโดยเฉพาะในเทศกาลไหวพ้ระจนัทร์
จะมีขนมโก๋ชนิดต่างๆมากมายหลากหลายให้เลือกซ้ือคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีน
ถ่ินกวางตุง้ท่ีออกเสียงวา่โก๊ 
 

  ขนมจ้าง粽 (   ɡ จง้) 
       
 คาํว่า “ขนมจา้ง” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือขนมอยา่งหน่ึง, เปน 

ของจีน,เอาเขา้สานเขา้เหน่ียวมาห่อใบไผแ่ลว้ตม้นํ้ าด่างให้สุกแลว้ ”คาํภาษาจีน粽(   ɡ จง้) 
มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. คือขนม
ชนิดหน่ึงทาํดว้ยขา้วเหนียวห่อดว้ยใบไผห่รือใบใหญ่และใบอ่ืน ๆ ทาํเป็นรูปสามเหล่ียมหรือรูปอ่ืน 
ๆ น่ึงสุกแลว้กินได ้(ชนิดใส่ด่างเรียกว่ากีจัง่) เป็นประเพณีท่ีชาวจีนกินขนมจา้งในเทศกาลไหวก้วี
เอกชีหยวนซ่ึงเป็นประเพณีสําคญัของจีนขนมจา้งในปัจจุบนัได้พฒันาไปหลายรูปแบบโดยใส่
เคร่ืองต่าง ๆ เช่นหมูเผือกกวนเแป๊ะกว้ยเม็ดบวัเห็ดหอมกุนเชียงเขา้ไปให้อร่อยตามแบบท่ีคนไทย
นิยมรับประทานกนัมีขายอยูท่ ัว่ไปไม่จาํเป็นตอ้งรอช่วงเทศกาลทุกวนัน้ีประเพณีไหวข้นมจา้งของ
ชาวจีนยงัสืบทอดถึงลูกหลานคาํว่าขนมจา้งเป็นการนาํภาษาไทยคาํว่าขนมเพิ่มเขา้ไปรวมกบัคาํ
วา่จา้งเรียกวา่ขนมจา้งคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่จัง่ 
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  ขนมเข่ง筐糕(kuānɡɡ  o ควงเกา) 

       
 คาํวา่ “ขนมเข่ง” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือขนมเขาทาํดว้ยแป้ง
กบันํ้ าตานระคนกนัเขา้แลว้ใบตองรองในเข่งตั้งในกะทะน้ึงบนเต่าไฟสุกนั้น” คาํภาษาจีน筐糕

(kuānɡɡ  o ควงเกา) หรือเรียกว่า 年糕(niánɡ  o เหนียนเกา) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า น. ขนมเหนียนเกา ทาํดว้ย
ขา้วสารเหนียวผสมนํ้ าตาลแลว้น่ึงสุกเป็นกอเป็นขนมท่ีใชใ้นเทศกาลปีใหม่จีนคาํวา่‚ เข่ง ‛เป็นคาํ
จีนท่ีเก่ียวข้องกับเคร่ืองมือเคร่ืองใช้ในภาษาไทยหมายถึงภาชนะสานมีรูปแบบต่างๆตาม
วตัถุประสงค์การใช้ชาวจีนทาํขนมจากแป้งขา้วเหนียวประสมนํ้ าตาลใส่ในกระทงเล็ก ๆ เช่นกระทง
ใบตองแหง้หรือใชฟ้องเตา้หูร้องแลว้ใส่เข่งเล็กๆน่ึงให้สุกใชส้ําหรับเซ่นไหวใ้นเทศกาลตรุษ-สารทจีน 
เรียกวา่‚ ขนมเข่ง‛ สาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วเรียก เข่งว่า เค็งคาํว่า‚ กอ ‛หมายถึงขนมที่ทาํสุกแลว้เหนียวๆ
คนแตจ๋ิ้วเรียกขนมเข่งว่า‚ตีก๊วย‛ แปลวา่ ขนมหวานไทยเรียกขนมน้ีวา่ขนมเข่งเน่ืองจากเป็นขนมท่ี
ทาํแลว้ใส่ไวใ้นเข่งน่ึงให้สุกจึงเป็นการเรียกช่ือตามรูปลกัษณะของขนม คาํน้ีเป็นการแปลทบัศพัท์
ภาษาจีนแตจ๋ิ้ว 
 
  ขนมเปีย月饼(     nɡ เยว่ป่ิน) 

       
 คาํวา่ “ขนมเปีย” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือขนมทาํดว้ยแป้งจีน
ป้ันเปนอนัแบน ๆ เท่าลูกสะบา้ฝักใส่ไส้หมูบา้งไส้ถัว่บา้ง, ผงิใส่ไฝขา้งล่างขา้งบน” คาํภาษาจีน月
饼(     nɡ เยว่ป่ิน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แปลวา่ น. ขนมท่ีมีใส้รูปกลม ๆ เป็นขนมท่ีใชใ้นวนัไหวพ้ระจนัทร์คาํวา่ ‚ขนมเปีย‛ เป็นขนม
ของจีนทาํดว้ยแป้งสาลีป้ันเป็นรูปกลมรูปรีหรือรูปทรงส่ีเหล่ียมมีไส้ต่าง ๆ เช่น ไส้เม็ดบวัไส้ทุเรียน
กวนไส้เมล็ดธัญพืชไส้งาดาํไส้ถัว่แดงฯลฯ ปัจจุบนัมีการไส่ไข่เพิ่มดว้ยภาษาไทยเรียกขนมเป๊ีย
มกัจะขายคู่กบัขนมโก๋ท่ีชาวจีนใช้เป็นขนมไหวพ้ระจนัทร์สมยัก่อนจะมีขายเฉพาะเทศกาลไหว้
พระจนัทร์เท่านั้นปัจจุบนัเป็นขนมท่ีมีขายตลอดปีคาํน้ีสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เป้ียไทยออก
เสียงใกลเ้คียงกนักบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นเปีย 
 
 เฉ่งเงิน 清账(qīngzh  nɡ ชิงจา้น) 
        
 คาํวา่ “เฉ่งเงิน” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือการอยุดควกัเงินออก
ชาํระกนั, เหมือนอย่างพวกจีนเอาเงินออกชาํระออกให้ลูกจา้งเปนตน้นั้น” ภาษาจีน 清账

(qīngzh  nɡ ชิงจา้น) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั 
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ค.ศ. 2003 แปลว่าก. หน้ีสินท่ีติดค้างได้จดัการแล้วหรือจ่ายชดใช้ค่าสินค้าท่ีเป็นหน้ีภาษาไทย
ปัจจุบันแปลว่าชําระชดใช้หรือใช้หน้ีภาษาจีนสําเนียงแต้จ๋ิวออกเสียงว่าเช็งเจียงคําว่า 账
(zh  nɡ จา้น) เจียงหมายถึงบญัชีจึงมีความหมายวา่ ชาํระเงินท่ีติดคา้งกนัอยู,่ ชาํระสะสางเงินท่ีได้
เสียกนั, ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วและนาํมารวมกบัคาํวา่เงินแต่ไทยออก
เสียงเพี้ยนไปเป็นเฉ่งเงิน 
 

  ตราหยก玉玺 (     ยูย่ซี) 
       
 คาํว่า “ตราหยก” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า ‚เปนช่ือดวงตราท่ีทาํ

ดว้ยหยกนั้น, เช่นตราตั้งเจา้เมืองจีน” ภาษาจีน玉玺(     ยูย่ซี) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ตราหยกของกษตัริยจ์กัรพรรดิคาํวา่ตราใน
ภาษาไทยปัจจุบนัใชใ้นความหมายวา่น.เคร่ืองหมายท่ีมีลวดลายและทาํเป็นรูปต่างๆสําหรับประทบั
เป็นสําคญัเช่นตราพระครุฑพ่าห์, สําหรับเป็นเคร่ืองหมายเช่นผา้ตรานกอินทรี, สําหรับเป็นเคร่ือง 
ประดบัในจาํพวกราชอิสริยาภรณ์เช่นตราชา้งเผอืกฯลฯ ภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เง็กยื่อ 
หมายถึง ราชลญัจกรหยกภาษาไทยใชต้รา+หยก=ตราหยก, ตราประทบัท่ีทาํจากหยกคาํน้ีภาษาไทย
ออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนถ่ินกวางตุง้ท่ีออกเสียงวา่ยกไซ๊ภาษาไทยใชใ้นความหมายเดียวกนั
แต่ออกเสียงต่างกนั 
 

  ถมปัด   铜 (tónɡ โถง) 
      
 คาํวา่ “ถมปัด” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚ลงยาศรีต่าง ๆ, คือเปน 

ช่ือเคร่ืองใชถ้มเป็นลวดลายต่าง ๆ นั้นเช่นกาถมปัดท่ีมาแต่เมืองจีน” ภาษาจีน铜(tónɡ โถง) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. โลหะท่ีมี
ส่วนผสมสัญลกัษณ์ Cu(Cuprum) มีสีแดงอมม่วงมีลกัษณะยึดขยายได้และเป็นส่ือท่ีดีในการนาํ
ไฟฟ้าและความร้อนเป็นวตัถุดิบท่ีสําคญัของงานอุตสาหกรรมท่ีมีการใชอ้ยา่งกวา้งขวางแพร่หลาย
คาํว่าถมในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึงน.ภาชนะหรือเคร่ืองประดับท่ีทาํโดยใช้ผงยาถมผสมนํ้ า
ประสานทองถมลงบนลวดลายท่ีแกะสลกับนภาชนะหรือเคร่ืองประดบันั้นแลว้ขดัผิวเป็นเงางามวา่
เคร่ืองถมและขยายไปเป็นถมแบบต่างๆเช่นถมนครถมทองถมเงินนอกจากน้ีคาํวา่ถมยงัใชเ้ป็นกริยา
เช่นลงคาถา, ลงเลขยนัต,์ เอาดินหรือส่ิงอ่ึน ๆ ใส่ลงไปในท่ีเป็นหลุมเป็นบ่อหรือเป็นแอ่งเพื่อให้เต็ม
, กองสุม ๆ ไวไ้ม่เป็นระเบียบ, ถมถืด, ถมเถ, ถมไป (มีมากมายก่ายกอง) คาํวา่ ‚ถมปัด‛ ซ่ึงหมายถึง
ภาชนะทองแดงท่ีเคลือบนํ้ายาประสมดว้ยลูกปัดป่นให้เป็นผงให้เป็นสีและลวดลายต่าง ๆ ภาษาจีน
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แตจ๋ิ้วเรียกวา่ตัง๊หมายถึง ทองแดงคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนกลางท่ีออกเสียง
วา่ถงแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นถมใชใ้นความหมายเดิมและมีการเพิ่มคาํเป็นถมปัด 
 

  ท่วยชา茶杯(ch  bēi ฉาเปย) 
         
 คาํวา่ “ท่วยชา” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับทพ์.ศ. 2416วา่‚ เปนช่ือท่วยเล็กท่ีสํารับใส่

นํ้ าชากินนั้น, เช่นท่วยชาท่ีมาแต่เมืองจีนนั้น” ภาษาจีน茶杯(ch  bēi ฉาเปย) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น.ภาชนะใชใ้ส่นํ้ าชาภาชนะ
ใส่นํ้าชารับแขกคาํวา่ ‚ท่วย‛ ปัจจุบนัเขียนเป็น ‚ถว้ย‛ หมายถึง ภาชนะกน้ลึกมีรูปต่าง ๆ สําหรับใส่
นํ้าหรือของใชบ้ริโภคเป็นตน้เช่นถว้ยนํ้าร้อนถว้ยนํ้ าพริกถว้ยตะไลโดยมากเป็นเคร่ืองเคลือบดินเผา
เช่นกระเบ้ืองถว้ยชอ้นถว้ยถว้ยท่ีทาํดว้ยแกว้หรือส่ิงอ่ืน ๆ มีข้ึนภายหลงัส่วนคาํวา่ ‚ชา‛ มาจากภาษาจีน
กลางออกเสียงวา่ฉาแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่แต๊/เต๊เม่ือนาํคาํวา่ท่วยรวมกบัคาํวา่ชาเป็นท่วยชาคาํวา่ ‚ท่วยชา‛ 
เขียนใหม่เป็น ‚ถว้ยชา‛ มีท่ีมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีเรียกถว้ยวา่ปวยภาษาปากเรียกวา่ ‚ท่วย‛ภาษาไทย
ออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ท่วยท่วยชา 
 

  น า้มันตั้งอิว้桐油(   ɡ    โถงโหยว) 
        
 คาํวา่ “นํ้ ามนัตั้งอ้ิว” คือมีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า ‚นํ้ ามนัศีเหลือง
ท่ีมาแต่เมืองจีนนั้นนํ้ ามนัยาง, คือนํ้ ามนัท่ีบงัเกิดแต่ตน้ยางนั้น, เช่นนํ้ ามนัยางท่ีใชย้าเรือ” ภาษาจีน

桐油(   ɡ    โถงโหยว) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 
ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า น. นํ้ ามนัท่ีคั้นจากเมล็ดตน้ถงสีนํ้ าตาลอมเหลืองมีพิษสามารถคั้นเป็นนํ้ ามนั
คุณภาพดีนาํมาทาํเป็นสีนํ้ ามนัหมึกพิมพผ์า้นํ้ ามนัและทาํสารกนันํ้ ายากนับูดคาํว่านํ้ ามนัตั้งอ๊ิวเป็น
การเรียกทบัศพัทภ์าษาจีนแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ทงัอ้ิวเป็นนํ้ ามนัยางท่ีสกดัจากเมล็ดถงมีสีเหลืองนาํเขา้มา

จากประเทศจีนภาษาจีนคาํว่า油(    โหยว) หมายถึง นํ้ ามนัแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า อ้ิวดงันั้นคาํว่า
‚นํ้ ามนัตั้งอ๊ิว‛ เป็นการใชค้าํวา่ นํ้ ามนั ซ้อนคาํวา่ อ้ิวภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสําเนียงจีน
ถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นตั้งอ๊ิว 
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  ป้านขัด磨盘 (mópán หมอผาน)  
        
 คาํวา่ “ป้านขดั” คือรูปป้านเช่นวา่เขาขดัเหล่ือมเปนเงานั้น, เขาเอารูปป้านจีนขดัให้เปนมนั

นั้น” คาํภาษาจีน磨盘(mópán โมผาน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu 
Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. โม่หิน, แท่นโมของโม่หิน, ฐานโม่ของโม่หิน, คาํวา่ “ป้าน” ใน
ภาษาไทยหมายถึง ภาชนะดินสาํหรับชงชามีพวยเหมือนกาบางก็เรียกป้ันภาษาจีนแตจ๋ิ้วมาจากคาํวา่

扳(bǎn บา้น) ออกเสียงวา่ป้ัง หมายถึงภาชนะดินเผาชนิดหน่ึงสําหรับชงนํ้ าชามีพวยเหมือนกา
โนม้ลงมา บา้งก็เรียกวา่ป้าน สันนิษฐานวา่คาํวา่ ‚ป้านขดั” หมายถึง นาํเอาป้านท่ีทาํเป็นรูปร่างแลว้
ขดัให้เป็นมนัเงานอกจากน้ีอาจมีความหมายอ่ืน ๆ เช่นส่ิงท่ีมีลกัษณะคลา้ยกบัจานหรือฐานรองโม่
หินภาษาไทยออกเสียงใกล้เคียงกบัภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงว่า ป้ัง และเพิ่มคาํว่าขดั
เพื่อใหไ้ดค้วามหมายชดัเจนเป็นป้านขดั 
 

  พรมเจียม毡(zh  n จาน) 
       
 คาํวา่ “พรมเจียม” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท ์พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือเคร่ืองลาดท่ีทาํดว้ย

ขนสัตวนั้น, เหมือนพรมเจียมท่ีมาแต่เมืองจีนนั้น”  คาํภาษาจีน毡(zh  n จาน) มีความหมายตาม 
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. รูปภาพท่ีทาํจากขนแกะหรือ
ขนสัตว ์ส่ิงท่ีคลา้ยกบัพรมทอดว้ยขนสัตวห์รือไหมพรม ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ จี  คาํวา่ พรมใน
ภาษาไทยหมายถึง เคร่ืองลาดทาํดว้ยขนสัตว ์โดยปริยายใชเ้รียกส่ิงอ่ึนบางชนิดท่ีใชปู้ลาดวา่ พรม เช่น 
พรมนํ้ ามนั พรมกาบมะพร้าว, เรียกดา้ยท่ีทาํดว้ยขนสัตวห์รือส่ิงอ่ืนท่ีมีลกัษณะคลา้ยคลึงเช่นนั้นว่า 

ไหมพรม คาํว่า เจียม เป็นการเรียกช่ือใกลเ้คียงกบัภาษาจีนกลางท่ีเรียกพรมว่า毡(zh  nจาน) 
เจียน แต่ไทยเพิ่มคาํไทยวา่ พรม เพื่อให้คนไทยเขา้ใจความหมายชดัเจนแลว้ออกเสียงเพี้ยนไปเป็น 
พรมเจียม 
 

  เรือเก๋ง宫船(gōngchuán กงฉวน) 
      
 คาํวา่ “เรือเก๋ง” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือเรือสําป้านทาํหลงัคา

คลุ่มๆ เปนอย่างจีนจ่ึงเรียกเรือเก๋งตามภาษาจีนนั้น” คาํภาษาจีน 宫船(gōngchuán 
กงฉวน)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. 

เรือประทุนเรือท่ีมีหลงัคารูปโคง้คุ่มตามรูปเรือ คาํวา่宫(gōnɡ  กง) ภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง 
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เรือนตึกรูปหลงัคาแบบศาลเจา้จีน, เคร่ืองบงัมีฝาและหลงัคาแบนสําหรับเรือและรถ, เรียกเรือหรือรถท่ีมี

ลกัษณะเช่นนั้นวา่เรือเก๋งรถเก๋ง, คาํวา่船(chuán ฉวน) แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่จุ๊งหมายถึง เรือคาํวา่
เรือเก๋ง (คาํวา่เก๋งเป็นคาํขยายนามจึงวางไวห้ลงัเรือ) เป็นคาํท่ีไทยออกเสียงทบัศพัทภ์าษาจีนสําเนียงถ่ิน
แตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เก็งจุง๊แต่ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นเรือเก๋ง 
 

  เรือส าป้าน舢板船 (sh  nb  nchu  n ซานป่านฉวน) 
       
 คาํวา่ “เรือสาํป้าน” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚เปนเรืออยา่งเรือเจ๊ก
ทําใช้ท่ี เมืองจีนไม่มีกราบแต่ไททําเอาอย่างทําติดกราบเข้า” มาจากคําภาษาจีน 舢板船

(sh  nb  nchu  n ซานป่านฉวน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า น.  เรือขนาดเล็กใช้พายพายให้เรือเคล่ือนไปลาํหน่ึงนัง่ได ้ 2-3 คน 
เช่นเรือของทหารเรือมีรูปทรงแคบยาวบรรทุกผูโ้ดยสารไดป้ระมาณ 10 คนเรียกวา่เรือสําป้ันและมี

ท่ีมาจากคาํภาษาจีนวา่三板船(s  nb  nchu  n ซานป่านฉวน) ช่ือเรือสําป้ันท่ีทาํจาก

ไม้กระดาน3แผ่นคาํว่า 船(chu  n ฉวน) แต้จ๋ิวออกเสียงว่าจุ๊ง หมายถึงเรือ เรือสําป้านใน
ภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง ช่ือเรือต่อขนาดเล็กชนิดหน่ึงทาํดว้ยไมก้ระดาน3แผน่หวัทา้ยเชิดเรียกเรือ
สําป้าน/สําป้ันคาํวา่ สําป้านในภาษาไทยเป็นการเรียกช่ือเรือใกลเ้คียงกนักบัสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ี
ออกเสียงวา่ซงัป้ังจุง๊ 
 
  เหล้าเจ็ก酒叔(  ǔs   จ่ิวซู) 

 
       คาํวา่ “เหลา้เจก็” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚นํ้ าเหลา้ท่ีเจ๊กขายนั้น” 

คาํภาษาจีน酒叔(jiǔsh   จ่ิวซู) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian 

ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. พอ่คา้ท่ีขายเหลา้คาํวา่酒(jiǔ จ่ิว) จีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่จ้ิวคาํน้ีเป็นการ

แปลทบัศพัท์ภาษาจีนแตจ๋ิ้วหมายถึง เหลา้คาํว่า叔(sh  ซู) จีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าเจ๊กหมายถึง 
คุณอาท่ีเป็นนอ้งพอ่แต่ภาษาไทยใชเ้รียกชายชาวจีนท่ีมีอายุกลางคนวา่เจ๊กและเรียกชายแก่วา่แปะคาํ
วา่เหลา้เจ๊กในภาษาไทย เป็นการนาํเอาคาํว่า เหลา้มารวมกบัเจ๊ก เรียกรวมกนัวา่ เหลา้เจ๊ก ปัจจุบนั
หมายถึง คนจีนท่ีมีอาชีพขายเหลา้ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้ว 
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  หลายกัก๊角 (jiǎo เจ่ียว) 
       
 คาํวา่ “หลายกัก๊” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือส่ีแพร่งส่ีแจง, เช่น

กัก๊ท่ีเขาขีดลงท่ีเส่ือสําหรับเล่นถัว่กนันั้น” คาํภาษาจีน角(jiǎo เจ่ียว) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. มุมเป็นคาํแปลทพัศพัทภ์าษาจีนแตจ๋ิ้วซ่ึง
เป็นช่ือการพนนัชนิดหน่ึงเช่นแทงกัก๊ในภาษาไทยนาํมาใชใ้นความหมายว่าทางแยกหรือปากทาง
เรียกทางส่ีแยกวา่ส่ีกัก๊,  ส่วน 1 ใน4ของเหลา้เทหน่ึงเรียกวา่1กัก๊, ใชเ้ป็นจาํนวนนบักอ้นนํ้ าแข็ง4 มือ
เป็น1กัก๊, เรียกเส้ือชนิดหน่ึงไม่มีแขนผา่ออกตลอดวา่เส้ือกัก๊, (ถ่ิน-พายพั) หมายถึง พูดติดอ่าง ดงันั้น 
คาํวา่กัก๊จึงเป็นการออกเสียงตามสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่กกัแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็น
กัก๊คาํวา่หลายกกัจึงเป็นการใชค้าํไทยผสมซ่ึงหมายถึงมีมาก, มีหลายมุม 
 

  เส้ือกกั马甲(m   ji   หมาเจ่ีย) 
        
 คาํวา่ “เส้ือกกั” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า ‚คือเส้ือมีแต่ตวัแต่แขน

ไม่มีเรียกเส้ือกกัตามภาษาจีนสําหรับคนจนใส่เรวๆ ”คาํภาษาจีน马甲(m   ji   หมาเจ่ีย) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น.เป็นอุปกรณ์
พิเศษสาํหรับการป้องกนัมา้ในสงครามของสมยัโบราณ②น. เส้ือท่ีมีแต่ตวัเส้ือ ไม่มีแขนคลา้ยเส้ือ
กลา้ม③น.เป็นภาษาถ่ิน หมายถึง เส้ือยืดชั้นในเส้ือยืดภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่แบก้ะ

คาํภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วจะเรียกเส้ือท่ีมีแต่ตวัเส้ือ ไม่มีแขนคล้ายเส้ือกล้ามว่า甲衫(jiǎshān เจ่ีย

ซาน) หมายถึง เส้ือกักคาํว่า甲(jiǎ เจ่ีย) หมายถึง กระดอง, เล็บ, เกราะ (ท่ีใช้ป้องกันตวั)衫

(shān ซาน) หมายถึง เส้ือ, เส้ือผา้คาํวา่ เส้ือกกั/เส้ือกัก๊ในภาษาไทยหมายถึง เส้ือชนิดหน่ึงไม่มี
แขนไม่มีปกผา่อกตลอดมกัใชส้วมทบัเส้ือเช้ิต ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนสําเนียง
ถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่กะซาและเรียกใหช้ดัเจนข้ึนวา่เส้ือกกั 
 

  หางเปีย辫 (bi  n เป้ียน)  
       
 คาํวา่ “หางเปีย” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือผมท่ีหวัเจ๊กมนัโกน
ให้เหลืออยู่ขา้งหลงัหวัเปนวงกลมเหมือนงบนํ้ าออ้ยนั้นแลว้ถกัผมยาวเปนหางออกไปนั้น” คาํภาษาจีน

辫(bi  n เป้ียน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 
แปลวา่①น.ผมเปีย②ก. เป็นภาษาถ่ิน หมายถึง ถกัเป็นเปียเป็น③ก. ถกั(เปีย)เป็นแถวๆ คาํน้ีเป็น
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คาํยมืมาจากภาษาแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ปีคาํวา่ เปียในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึงผมท่ีถกัห้อยยาวลงมา
, เรียกลายท่ีถกัตอก3ขาไขวก้นัวา่ลายเปียหรือลายผมเปียหางเปียหมายถึง ผมท่ีถกัเป็นเปียแลว้ปล่อย
ปลายผมทิ้งชายไวเ้ป็นหางภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสําเนียงภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียง
วา่ปีแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นเปียและเพิ่มคาํวา่หางเพื่อใหเ้ขา้ใจยิง่ข้ึนเป็นหางเปีย 
 

  หองเป็ด烘鸭(hōngyā โฮงยา) 
        
 คาํวา่ “หองเป็ด” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือเป็ดจีนแกงเรียกวา่

หองกินกบัเขา้รศหวาน ๆ ไทก็ทาํกินบา้ง” คาํภาษาจีน烘鸭(hōngyā โฮงยา) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. อาหารชนิดหน่ึงใชไ้ฟ
หรือไอนํ้าอบเป็ดใหสุ้กภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ฮง้อะภาษาจีนกวางตุง้ออกเสียงวา่เฮ่ิงอะคาํวา่烘

(hōng โฮง) หมายถึง ใชไ้ฟหรือไอนํ้ าอบให้ร้อน鸭(yā ยา) หมายถึง เป็ดภาษาจีนแตจ๋ิ้วออก
เสียงวา่ อะหองในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึงช่ือแกงอยา่งจีนชนิดหน่ึงใชเ้น้ือเป็ดตม้กบัหน่อไมแ้ห้ง
และถัว่ลิสงภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยนไป
เป็นหองเป็ด 
 

  หองหมู烘猪 (hōngzh  โฮงจู) 
       
 คาํวา่ “หองหมู” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือหมูจีนแกงอยา่งจีน

เรียกวา่หองหมูกินเปนกบัเขา้” คาํภาษาจีน烘猪(hōngzh  โฮงจู) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. อาหารชนิดหน่ึงใชไ้ฟหรือไอนํ้ าอบหมู

ให้สุกภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าฮง้ตือภาษาจีนกวางตุง้ออกเสียงว่าเฮ่ิงจูคาํว่า烘(hōng โฮง)

หมายถึง ใชไ้ฟหรือไอนํ้ าอบให้ร้อน猪(zh  จู) หมายถึง หมูในภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ ตือหอง 
ในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึงช่ือแกงอย่างจีนชนิดหน่ึงใช้เน้ือหมูตม้กบัหน่อไมแ้ห้งและถัว่ลิสง
ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสาํเนียงจีนถ่ินแต่จ๋ิว แต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นหองหมู 
 

  หุนหน่ึง市分(     n ซ่ือเฟิน) 
 
 คาํวา่ “หุนหน่ึง” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 วา่ ‚คือของหนกัหุนหน่ึง

นบัตามภาษาจีนว่าห้าหุนเปนเฟ้ืองนั้น” ภาษาจีน市分(     n ซ่ือเฟิน) มีความหมายตาม
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พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่① น. ในความยาวของจีน 1 หุน
เท่ากบั1ส่วน 100 ฟุต ②ว. หน่วยนํ้าหนกัจีน1หุนเท่ากบั1ส่วน 1000 ของ1ชัง่ ③ว. หน่วยวดัพื้นท่ี
ของจีน1หุนเท่ากบั1ส่วน10ของไร่จีนภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าฉีฮุง /ฮุงคาํน้ีในภาษาไทยเป็นช่ือ
มาตราวดัหรือชัง่ของจีนในมาตราวดั1หุนหมายถึง เส้นผา่ศูนยก์ลาง 1.5 ใน16ของน้ิวในมาตราชัง่ 
5 หุน เท่ากบั 1 เฟ้ือง คาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียง
วา่ฮุงแต่ภาษาไทยออกเสียงพี้ยนไปเป็นหุน 
 

 อู๋หนัก有(  u โหยว่) 
 
           คาํวา่ “อู๋หนกั” มีความหมายตามอขัราภิธานศรับท์ พ.ศ. 2416 ว่า ‚เปนคาํจีนเปนคาํไทว่า

รวยหนกัมัง่มีนกั” ภาษาจีน有(  u โหยว่) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu 
Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ ว. มีมากมายคาํวา่อู๋เป็นคาํยืมภาษาจีนท่ีใชใ้นภาษาปากของไทยมี
ความหมายว่ามีใช้ในความหมายว่า มีเงินมีทองมากคาํน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าอู๋ แปลว่ามี
ภาษาไทยออกเสียงใกล้เคียงกนักบัภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วและไทยได้เพิ่มคาํหนักเป็นอู๋หนัก
เพื่อใหไ้ดค้วามหมายท่ีชดัเจนยิง่ข้ึน วา่มีมากมายหนกัแน่นมัน่คง 
 

การวเิคราะห์ค ายมืภาษาจีนที่พบในA Dictionary of the Siamese Language by  
J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandlerฉบับพ.ศ. 2387 

 

  คาํภาษาไทยท่ียมืมาจากภาษาจีนซ่ึงมีทั้งคาํภาษาจีนกลาง คาํจีนแตจ๋ิ้ว คาํภาษาจีนกวางตุง้ 
และอ่ืน ๆ  คาํเหล่าน้ีพอสรุปไดเ้ป็น 3 ลกัษณะ ดงัน้ี  
 
  1. การทบัศพัท ์คือ ออกเสียงตรงตามคาํศพัทเ์ดิม แต่อาจเพี้ยนเสียงสูงตํ่าไปบา้ง โดยท่ีคง
ความหมายเดิมไว ้ มีจาํนวนคาํ 38 คาํ เช่น  
 
 
 
 
 
 
 



 

 

235 

ตารางที ่8  การทบัศพัทจ์ากการวเิคราะห์คาํยมืภาษาจีนท่ีพบในA Dictionary of the Siamese  
      Language by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandlerฉบบัพ.ศ. 2387 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

โก๋ 
 

糕 
กอ 

糕 

(ɡāo) 

เกา 
 

糕 
(ɡou¹羔) 

โกว 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า25 ): 
นั้นคือเปนช่ือแห่งขนมสงหน่ึงเรียกวา่ขนมโก๋ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือขนมทาํดว้ยแป้งขา้วเหนียวมีหลายชนิด
เช่นขนมเคก้ขนมไข่ขนมโก๋ถัว่เขียวและอ่ืนๆ 

ก๋ง 
 

公 
กง 

公 

(gōng) 

กง 

公 
(gung¹工) 

ก๊ง 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า96 ): 
นั้นคือคาํจีนเรียกวา่ปู่ วา่ตา 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
①น.บรรดาศกัด์ิอนัดบัหน่ึงในบรรดาศกัด์ิทั้ง
หา้ตาํแหน่งในสมยัศกัดินาเช่นระดบักง,ระดบั
กงโหว②ส. ใชเ้รียกยกยอ่งบุรุษหรือชาย
ทั้งหลายเช่นจางกง(ท่านจาง) ③น. พอ่ของ
สามี,ท่านปู่④น. สัตวต์วัผู ้

เก๋ง 
 
 

宫 
เก็ง 

宫 

(gōng) 

กง 

宫 
(gung¹工) 

ก๊ง 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า100 ): 
นั้นคือส่ิงท่ีเขาทาํดว้ยไมอิ้ตปูนก่ข้ึนเปนรูปตึก
นั้นเรียกวา่เก๋ง  อิกประการหน่ึงเหมือนส่ิงท่ีเขา
ทาํดว้ยจริงทาํเปนหลงัคาแลฝาปิดท่ีวางใน
กลางเรือนั้นก็เรียกวา่เก๋งเรือ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
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 ตารางที ่8  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 

กลาง 
ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

    ①น. บา้นท่ีอยูอ่าศยัของพระจกัรพรรดิกบั
พระบรมวงศานุวงศ②์น.บา้นท่ีอยูอ่าศยัของ
เทพยดาในนิยาย ③น. ช่ือของวดั④น. ช่ือ
ของบา้นท่ีบุคคลใชท้าํกิจกรรมท่ีเก่ีวยกบั
วฒันธรรม⑤น. แซ่กง 

เข่ง 
 
 

筐 
เคง็ 

筐 

(kuāng) 

ควง 

筐 
(hong¹匡, 
kuang¹框) 

ควา้ง 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า100 ): 
นั้นคือไมไ้ผท่ี่เขาสานใส่เบ้ียใส่พลูใส่ปลานั้นก็
เรียกวา่เข่ง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.เข่งตะกร้าภาชนะท่ีทาํจากไมต้อก(ไมไ้ผ)่ ก่ิง
ของตน้หลิวก่ิงของตน้จิง 

เก๋งพั้ง 
 
 

宫篷 
เก็งพงั 

宫篷 

(gōng 

péng) 

กงเผงิ 

宫篷 
(gung¹工
pung⁴篷) 

ก๊งผา่ง 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า100 ): 
นั้นคือเก๋งเรือสาํป้ัน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.เรือสาํป้ันเป็นเรือขนาดเล็กใชไ้มพ้ายพายให้
เรือแล่นไปตามนํ้านั้งไดเ้พียง2-3 คนเรือของ
ทหารเรือมีรูปทรงแคบแต่ยาวนัง่ไดป้ระมาณ
10คนเรียกวา่เรือสาํป้ัน 

โคร๋น 
 
 

光 
กวง 

光 

(guāng) 

กวง 

光 
(guong¹广) 

กวอ๊ง 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell(หน้า171 ): 
นั้นคือล่วงหรือหล่นไป  เหมือนกนัตน้ไมท่ี้มี
ใบร่วงไป  แลเหมือนกบัคนหวัลา้น  เหมือน
คาํพดูวา่ตน้ไมโ้กร๋นแลหวัโกร๋น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
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 ตารางที ่8  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 

กลาง 
ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
①ว. เป็นมนัขลบัเกล้ียงเกลาล่ืนกระดาษชนิด
น้ีมนัมาก②ว. ไม่เหลือเลยไม่มีเหลือแลว้หมด
เลยใชห้มดแลว้③ว. (ร่างกาย) เปลือยปล่อย
ศีรษะโล่ง 

งิว้ 
 
 

优 
อิว 

优 

(yōu) 

โยว 

优 
(yeo¹休) 

เยว 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า221): 
นั้นคือเปนช่ือแห่งตน้ไมอ้ยา่งหน่ึง  อน่ึงคือ
เปนเคร่ืองเล่นของจีนอยา่งหน่ึง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.ง้ิวจีนคือขนบประเพณีอยา่งหน่ึงของ
ประเทศจีนรวมทั้งอุปรากรจีนหลายทอ้งถ่ิน
เป็นการแสดงแบบร้องเพลงเตน้รําอยา่งโบราณ 

จู 
 
 

哈巴

狗 
จู 

哈巴

狗 

(hǎ· 

ba 

gǒu) 

ห่าปาโก่ว 

哈巴

狗 

(ha¹虾 
ba¹爸 

geo²九) 
ฮาปาเก๋า 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า225): 
นั้นคือเปนช่ือแห่งหมาอยา่งหน่ึง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.เป็นสุนขัพนัธ์ุเล็กขาสั้นขนยาวเล้ียงไวดู้เล่น
บา้งคร้ังก็เรียกวา่สุนขัพนัธ์ุสิงโตหรือสุนขั
พนัธ์ุปักก่ิง 

แจ้ 
 
 
 

矮脚

鸡 
แจ ้

矮脚

鸡 

(ǎ   

jiǎo 

jī) 

矮脚

鸡 
(ei²○又

ngei²危² 
gêg³哥约³ 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell(หน้า227 ): 
นั้นคือเปนช่ือแห่งไก่อยา่งหน่ึง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
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 ตารางที ่8  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 

กลาง 
ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

อ๋ายเจ่ียว 

จี 
 

 

gei¹计¹) 
เอ๋ยเกยก

ไก 

น.ไก่ชนิดหน่ึงเล้ียงไวช้มความงามมีขาสั้น
รูปร่างเล็กน่ารักมากเป็นไก่ท่ีมีคนนิยมเล้ียงไว้
ชมความงาม 

เฉา 
 
 
 
 

草 
เช่า 

草 

(cǎo) 

เฉ่า 

草 
(cou²粗²) 

โฉว 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า229 ): 
นั้นคือเปนคนหาปัญญามิไดเ้รียกวา่เฉาเหมือน
คาํพดูวา่คนนั้นเปนคนเฉานกั 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
①น. หญา้,วชัพืช②น. ถุงท่ีถกัดว้ยฟางขา้ว
ถุงท่ีใส่หญา้อุปมาวา่คนมนัสมองข้ีเล่ือยคนไม่
มีความสามารถคนท่ีทาํงานไม่เป็นโลเ้ป็นพาย 

เจ็ก 
 
 

叔 
เจก็ 

叔 

(sh ) 

ซู 

叔 
(sug¹宿) 

ซก 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า242 ): 
นั้นคือเปนคนพวกหน่ึงมาแต่เมืองจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
①ส. การเรียกลาํดบัระหวา่งพีนอ้งท่ีเป็นชาย
②น.คาํเรียกผชูายท่ีมีอายนุอ้ยก่าวบิดาแต่มี
ศกัด์ิเท่ากบับิดาของตน้ 

จ้ัง 
 
 

粽 
จัง่ 

粽 

(zònɡ) 

จง้ 

粽 
(zunɡ

3
纵) 

จง้ 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า244 ): 
นั้นคือเปนช่ือแห่งขนมอยา่งหน่ึง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ขนมชนิดหน่ึงทาํดว้ยขา้วเหนียวห่อดว้ยใบ
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 ตารางที ่8  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 

กลาง 
ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ไผห่รือใบหญา้และใบอ่ืนๆทาํเป็นรูป
สามเหล่ียมหรือรูปอ่ืนๆน่ึงสุกแลว้กินไดเ้ป็น
ประเพณีท่ีชาวจีนกินขนมจา้งในเทศกาลไหว้
กวเีอกชีหยวน 

ฉ้ิง 
 

倾 
ควง 

倾 

(qīng) 

ชีง 

倾 
(king¹顷

¹
) 

เคง้ 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า246 ): 
นั้นคือคนแขนคอกนั้นเรียกวา่แขนฉ้ิงเหมือน
คาํพดูวา่คนนั้นแขนฉ้ิงไปแลว้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
ว.เอียง, ตะแคง 

เฉียง 
 
 

偏 
เพียง 

偏 

(piān) 

เพียน 

偏 
(pin¹篇) 

พิน้ 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า250 ): 
นั้นคือทิศ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
ว. ไม่ตรงเอียง(ตรงขา้มกนัตรง ) 

จิว 
 
 

酒 
จ้ิว 

酒 

(jiǔ) 

จ่ิว 

酒 
(zeo²走) 

โจ๋ว 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า271 ): 
นั้นคือเล่าเปนภาษาจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ใชข้า้วนํ้าผลไมท้าํใหต้กตะกอนผา่นการ
หมกัจนเกิดการฟูข้ึนทาํเป็นเคร่ืองด่ืมท่ีมี
แอลกอฮอลเ์ช่น เหลา้องุ่นเหลา้ขาว 

ฉวย 
 

抓 
จวั 

抓 

(zhuā) 

抓 
(za¹渣) 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า272 ): 
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 ตารางที ่8  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 

กลาง 
ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

 จวั จา นั้นคือควา้เอาหยบิเอา 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
①ก.ควา้หรือจบัดว้ยมือจบัส่ิงของไวใ้นฝ่ามือ
②ก. จบักุม 

ส่ง 送 
สั่ง 

送 

(sòng) 

ซ่ง 

送 
(sung3

宋) 
ซง 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า304 ): 
นั้นคือยนืให ้อน่ึงคือขา้มให้ถึงฟากแม่นํ้า ก็
เรียกวา่ส่งขา้มฟาก   
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
①ก.ส่งของจากสถานท่ีแห่งหน่ึงไปยงั
สถานท่ีอีกแห่งหน่ึง:ส่งจดหมาย ②ก. ให ้
(หมายถึงอภินนัทนาการ); อภินนัทนาการ③
ก.ส่ง;ไปส่ง(บุคคลใดบุคคลหน่ึงจนถึงสถานท่ี
แห่งหน่ึง); พา (ไปปส่ง) 

ส่งส่วย 
 

送税
สั่งส่วย 

送税

(sòng 

shuì)

ซ่งซ่วย 
 

送税 
(sung3

宋 
sêu³碎) 

ซงซูย 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 305 ): 
นั้นคือผกูส่วย  แลถึงปีแลว้ก็เอาของส่วยมาให้
เรียกวา่ส่งส่วย 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
ก.จ่ายภาษี,ชาํระภาษีจ่ายภาษี 

โสม 
 
 

参 
เซียม 

参

(shēn) 

เซิน 

参 
(sem¹深) 

เซิม 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า327 ): 
นั้นเปนช่ือแห่งของส่ิงหน่ึงท่ีมาแต่จีนท่ีกินมี
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 ตารางที ่8  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 

กลาง 
ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

กาํลงันั้น 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.คาํเรียกของโสมรูปคนโสมรูปหงส์
โดยทัว่ไปหมายถึงโสมรูปคนโสมเขากวาง 
รากฝอยโสม 

สวย 帅 
ส่วย 

帅
(shu  i) 

ซ่วย 

帅 
(sêu3

税) 
ซูย 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า331 ): 
นั้นความพดูกนัวา่ งาม เหมือนคาํวา่คนนั้น
แต่งตวัสวยนกั อน่ึงคือ ไม่เปียกเหมือนคาํพดู
วา่ เชา้น้ีหุงสวยนกั เรากินไม่ได ้
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
ว. ดีงาม งดงาม 

ส่วย 
 
 

税 
ส่วย 

税 

(shùi) 

ซ่วย 

税 
(sêu³碎) 

ซูย 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า332 ): 
นั้นคือเปนช่ือแห่งของอยา่งหน่ึง  คือของท่ีคน
รับไปวา่ขา้พเจา้มิไดม้าทาํราชกาลแลว้แต่ทะวา่
ถึงปีแลว้ขา้พเจา้จะเอาของต่างๆมีเงินเปนตน้
เขา้มาใหแ้ก่ท่านเท่านั้นเท่าน้ี  อยา่งน้ีก็เรียกวา่
ของส่วย 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ภาษีเป็นระบบท่ีประเทศนาํมาจดัเก็บตาม
อตัราท่ีนาเก็บเป็นพืชไร่หรือเงินภาษี
การเกษตร 
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 ตารางที ่8  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 

กลาง 
ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

โต้ 
 
 

刀 
ตอ 

刀 

(dāo) 

เตา 

刀 
(dou¹都) 

โตว 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า366 ): 
นั้นคือเปนช่ือแห่งพร้าอยา่งหน่ึง  อน่ึงคือทวน
ลมนั้นเรียกวา่โตล้ม  เหมือนคาํพดูวา่เราจะซ้ือ
พร้าโตส้ักเล่มหน่ึงแลลมมนัโตเ้รือนกั 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. อาวธุสมยัโบราณส่ิงของท่ีมีลกัษณะคลา้ย
มีดใชต้ดัหนัเหลาปอกฟันดายโดยทัว่ไปทาํจาก
เหล็กกลา้: มีดหัน่ผกั 

เหมา 
 

包 
เปา 

包 

(bāo) 

เปา 

包 
(bao¹胞) 

โปว 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า588 ): 
นั้นคือเหมือนคนรับจา้งทาํงานทั้งปวงแลคิดวา่
ราคากวา่จะแลว้นั้นเปนราคาเท่าน้ีเท่านั้น  
อยา่งน้ีแลเรียกวา่เหมาเหมือนคาํพดูวา่การน้ีเรา
จะจา้งท่านๆจะเหมาสักเท่าไร 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
①ก. รับเหมารับเอาภาระหนา้ท่ีทั้งหมด②ก.
กาํหนดนดัหมายท่ีจะใชเ้ฉพาะ 

หลนิ 
 
 

绫 
เลง้ 

绫 

(línɡ) 

หลิน 

绫 
(ling

4
陵) 

เหล่ง 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell(หน้า685 ): 
นั้นคือเปนแห่งผา้ท่ีมาแต่จีนอยา่งหน่ึง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ผา้ชนิดหน่ึงคลา้ยกบัผา้ไหมแต่บางกวา่ผา้ไหม 
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 ตารางที ่8  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 

กลาง 
ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ลุ่นตุ้น 
 

短钝 
ตอ้ตุง 

短钝 

(duǎn

dùn) 

ต่วน 

ตุน้ 

 

短钝 
(dün²段² 
dên6

顿) 
ตุ๋นตาน 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า686 ): 
นั้นความวา่ไม่สั้นไม่ยาว  เหมือนคาํพดูวา่ไก่
ตวันั้นดูหางมนัลุ่นตุน้นกั 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
ว. สั้น, ทู,่ ไม่คม, ท่ือ,ไม่ปราดเปรียว,ไม่คล่อง 

ห้อ 
 

胡 
ฮู ้

胡 

(hú) 

หู 

胡 
(wu4

狐) 
ฝู่  

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 733 ): 
นั้นคือเปนช่ือแห่งจีนพวกหน่ึง  อน่ึงความวา่
วิง่เรวนกัก็เรียกวา่วิง่หอ้ไปเหมือนคาํพุดท่ีวา่ข่ี
มา้หอ้ไป 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
①น. ชนกลุ่มนอ้ยท่ีอาศยัในภาคเหนือกบัภาค
ตะวนัตก②น. ส่ิงของท่ีมาจากต่างประเทศ
③น. แซ่หู 

ฮ้อ 
 
 

好 
ฮ่อ 

好 

(hǎo) 

ห่าว 

好 
(hou²号²) 

โหว 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 733): 
นั้นความวา่ดี  เปนภาษาจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
ว. ดีทาํใหพ้อใจ(ตรงขา้มกบั “เลว”) 

อั้งโล่ 
 

红炉 
ฮัง๊โลว้ 

红炉 

(hónɡ 

lú) 

หงหลู 

红炉 
(hung

4
洪 

lou⁴卢) 
ห่งหลู่ 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า753 ): 
นั้นคือช่ือของส่ิงท่ีทาํดว้ยดินเปนตน้ทาํสาํหรับ
ใส่ไฟตม้นํ้าร้อนกินนั้นเรียกวา่อั้งโล่ 
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 ตารางที ่8  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 

กลาง 
ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.เตาชนิดหน่ึงทาํจากดิน 

จูลู่ 
 

突击 
ถุกเขก็ 

突击 

(t jī) 

ทูจี 

突击 

(ded6
凸 

gig¹激) 
เติดเก๊ก 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 811 ): 
นั้นความวา่ล่วงเกินเขา้มา เรียกวา่จูลู่เขา้มา  
เหมือนคาํพดูวา่ฆ่าศึกมนัจูลู่เขา้มาใกลแ้ลว้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
①ก. จูโจมเขา้ไปโจมตีฆ่าศึกอยา่งรุนแรงและ
รวดเร็ว เช่น ทีมจู่โจม ②ว.ซ่ึงเป็นศูนยร์วม
กาํลงั เพิ่มความเร็วใชเ้วลาสั้นๆ  

ฉ าฉา 
 

杉柴 
ซาํชา้ 

杉柴 

(shān 

chái) 

ซานฉาย 

杉柴 
(cam³忏
cai⁴豺) 
ชาํฉ่าย 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 812 ): 
นั้นคือเป็นช่ือแห่งไมอ้ยา่งหน่ึง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.ไมฉ้าํฉาเป็นไมย้นืตน้ท่ีเขียวตลอดปีกา้น
ใหญ่เปลือกสีเทาก่ิงสีแดงอมนํ้าตาลมีแสงวาว
ใบรูปเส้นยาวผลรูปกลมรีสีม่วงแก่ไมใ้ชท้าํ
เคร่ืองใชบ้างคร้ังเรียกวา่ชง 

ฉาย 
 
 

铲 
ชัง่ 

铲 

(chǎn) 

ฉ่าน 

铲 
(can²产) 

ฉาน 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 819 ): 
นั้นคือฟันเกล่ียซ่ึงดินใหเ้สมอก็ดี มิไดเ้สมอก็ดี
เรียกวา่ฉาย เหมือน 
คาํพดูวา่ เอาจอปไปฉายดินเกล่ียใหเ้สมอกนั 
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 ตารางที ่8  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 

กลาง 
ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

แลฉายดินเสียก่อนแลว้จึงโรยปลูกซ่ึงเมด็
ผลต่างๆ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
①น.พลัว่เป็นของใชช้นิดหน่ึงใชปุ้้งก๋ีหรือ
แผน่เหล็กใชแ้ซะส่ิงของมีดา้มยาวส่วนมากทาํ
จากเหล็ก②ก.ขดุทิ้งโดยใชพ้ลัว่หรือจอบ
เสียมขดุทิ้ง  

เจีย้ 
 
 

食 
เจ๊ียะ 

食 

(shí) 

สือ 

食 
(xig6

蚀) 
เส็ก 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 820): 
นั้นคือกินเปนภาษาจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
①ก. กิน; รับประทาน②น. ส่ิงของท่ีกิน
(ส่วนมากหมายถึงท่ีคนกิน 

แซ่ 
 
 

姓 
แส/แซ่ 

姓 

(xìnɡ) 

ซ่ิง 

姓 
(xing³性) 

เซ็ง 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 821 ): 
นั้นคือเปนช่ือแห่งส่ิงท่ีเขาทาํดว้ยขนจามะ
รีเปนตน้  ทาํสาํหรับปัดยงุแลแมลงวนัเปนตน้  
เรียกวา่แซ่  อน่ึงคือวา่โคตร์วา่สะกลูเรียกวา่แซ่  
เปนภาษาจีนเหมือนคาํพดูวา่เจก๊คนนั้นเปนแซ่
ขา้งไหน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.ช่ือสกุลของชาวจีน 
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 ตารางที ่8  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 

กลาง 
ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

โถงหยิง่ 
 

同仁

堂 
ท่งหยิง่ต๊ึง 

同仁

堂

(tóng 

rén 

táng) 

โถง 
เหรันถาง 

同仁

堂 
(tung4

铜 

yen4
人 

tong4
唐) 

โถ่งหยืน่
ถ่อง 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 840 ): 
นั้นความเหมือนกบัโอโ้ถงเหมือนกนั 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.เป็นร้านขายยาจีนท่ีมีช่ือเสียงมากในปักก่ิง 

หมี่ 
 
 

面 
หม่ี 

 

面 

(miàn) 

เม่ียน 

面 
(min

6
棉 6) 

หม่ิน 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 888 ): 
นั้นคือเปนของกินท่ีเจกทาํขายอยา่งหน่ึง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น.แป้งท่ีโม่มาจากขา้วสาลี 

เหย่า 
 
 

摇 
เอ๊ียว 

摇 

(yáo) 

หยาว 

摇 
(yiu⁴姚) 

หยิว่ 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า896 ): 
นั้นความเหมือนขะเหยาเหมือนกนั 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
ก. แกวง่ไกวโยกคลอนแคลนทาํใหส่ิ้งของ
แกวง่ไปมา 

หู้ 
 
 

腐 
ฮู 

腐 

(fù) 

ฝู่  

腐 
(fu6

附) 
ฝู่  

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 955 ): 
นั้นคือเปนส่ิงท่ีเจกทาํกบัถัว่อยา่งหน่ึงเรียกวา่
เตา้หู้ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
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 ตารางที ่8  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน 

กลาง 
ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

น. อาหารชนิดหน่ึงเอาถัว่เหลืองโม่เป็นแป้งตม้
ใหสุ้กใส่ยปิซมัหรือดีเกลือเขา้ไปทาํใหแ้ขง็
เป็นช้ินๆแลว้กดอดันํ้าส่วนหน่ึงไป 

เจา 
 
 

交 
เกา 

交 

(jiāo) 

เจียว 

交 
(gao¹郊) 

กาว 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 972 ): 
นั้นวา่เสมอเปนภาษาจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
ก. ติดต่อประสานกนัคบคา้สมาคม 

 

อธิบายและวเิคราะห์ตาราง 
 

 โก๋糕(ɡāo เกา) 
           
 คาํวา่ “โก๋” มีความหมายตามA dictionary of the Siamese Language by Caswellวา่ “นั้น 

เปนช่ือแห่งขนมสงหน่ึงเรียกว่าขนมโก๋” ภาษาจีนคาํว่า糕(ɡāo เกา) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ช่ือขนม ทาํดว้ยแป้งขา้วเหนียว  มีหลาย
ชนิด เช่น ขนมเคก้ขนมไข่ ขนมโก๋ถัว่เขียวและอ่ืนๆ  ขนมโก๋เป็นขนมของจีนท่ีไทยรู้จกักนัมาตั้งแต่
สมยักรุงศรีอยุธยา ดงัปรากฏหลกัฐานในพรรณนาภูมิสถานพระนครศรีอยุธยา เอกสารจากหอ
หลวงกล่าวถึงชุมชนและร้านคา้ของชาวจีนท่ีขายขนมโก๋ในกรุงศรีอยุธยาว่า ‚ถนนย่านขนมจีน มี
ร้านโรงจีนทาํขนมเป๊ียะ ขนมโก๋ เคร่ืองจนัอบั ขนมจีนแห้งขายเปนร้านเช่า ช่ือตลาดขนมจีน‛ ขนม
โก๋ เป็นขนมท่ีมกัเห็นกนัทัว่ไปตามทอ้งตลาด โดยเฉพาะในเทศกาลไหวพ้ระจนัทร์จะมีขนมโก๋
ชนิดต่างๆ มากมายหลากหลายใหเ้ลือกซ้ือ คาํน้ีภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนถ่ินกวางตุง้
ท่ีออกเสียงวา่ โก๊ 
 

 

 



 

 

248 

  ก๋ง公(ɡōng  กง) 
           
 คาํวา่ “ก๋ง” นั้นมีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่ 

“นั้นคือคาํจีนเรียกวา่ปู่ ว่าตา” ภาษาจีนคาํว่า公 (ɡōng กง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่① น. บรรดาศกัด์ิอนัดบัหน่ึงในบรรดาศกัด์ิทั้ง
ห้าตาํแหน่งในสมยัศกัดินาเช่นระดบักง,ระดบักงโหว②ส. ใช้เรียกยกย่องบุรุษหรือชายทั้งหลาย
เช่นจางกง(ท่านจาง) ③น. พอ่ของสามี,ท่านปู่④น. หมายถึงสัตวต์วัผูค้าํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียง

วา่กงแต่หากเป็นตาจะใชค้าํวา่外公(wàigōng ไวก่ง) หมายถึง ก๋งนอกเพราะลูกสาวซ่ึงก็คือ
แม่ของหลานนั้นไดแ้ต่งงานออกไปแลว้ถือวา่เป็นคนนอกของตระกูลลูกหลานชาวจีน ในเมืองไทย
มกัเรียกปู่ หรือตาวา่กงอากงคาํน้ีเป็นคาํยืมมาจากภาษาจีนกลางแปลวา่พ่อของพ่อ, ปู่ ภาษาจีนแตจ๋ิ้ว
ออกเสียงวา่กงคาํน้ีในภาษาไทยเป็นคาํนามในหมวดเครือญาติหมายถึงปู่ หรือตา 
 

  เก๋ง宫(ɡōng กง) 
           
 คาํวา่ “เก๋ง” นั้น มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  
“นั้นคือส่ิงท่ีเขาทาํดว้ยไมอิ้ฐปูนก่อข้ึนเปนรูปตึกนั้นเรียกวา่เก๋งอีกประการหน่ึงเหมือนส่ิงท่ีเขาทาํ

ดว้ยจริงทาํเปนหลงัคาแลฝาปิดท่ีวางในกลางเรือนั้นก็เรียกวา่เก๋งเรือ” ภาษาจีนคาํว่า宫(ɡōng

กง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น.บา้น
ท่ีอยูอ่าศยัของพระจกัรพรรดิกบัพระบรมวงศานุวงศ②์น.บา้นท่ีอยูอ่าศยัของเทพยดาในนิยาย③
น.ช่ือของวดั④ช่ือของบา้นท่ีบุคคลใช้ทาํกิจกรรมท่ีเก่ีวยกบัวฒันธรรม⑤น. แซ่กงภาษาไทย
ปัจจุบนัหมายถึง เรือนตึกรูปหลงัคาแบบศาลเจา้จีน, เคร่ืองบงัมีฝาและหลงัคาแบนสําหรับเรือและ
รถ, เรียกเรือหรือรถท่ีมีลกัษณะเช่นนั้นวา่เรือเก๋งรถเก๋ง, และมีการนาํไปประสมกบัคาํอ่ึนเช่นเรือเก๋ง
พั้งหมายถึงเรือสําป้ันขนาดใหญ่มีเก๋งกลางลาํภาษาจีนสําเนียงถิ่นแตจิ้๋วออกเสียงว่าเก็งคาํน้ี
ภาษาไทยท่ีมีเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นเก๋ง 
 

  เข่ง筐(ku  ng ควง)  
           
 คาํวา่ “เข่ง” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้น

คือไมไ้ผท่ี่เขาสานใส่เบ้ียใส่พลูใส่ปลานั้นก็เรียกวา่เข่ง” คาํภาษาจีน筐(ku  ng ควง) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น.ตะกร้าภาชนะท่ีทาํจากไม้
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ตอก (ไมไ้ผ)่ ก่ิงของตน้หลิวก่ิงของตน้จิงเช่นหามเข่งเข่งปุ๋ยคาํวา่เข่งเป็นคาํจีนอีกคาํหน่ึงท่ีเก่ียวขอ้ง
กบัเคร่ืองมือเคร่ืองใช ้“เข่ง”  เป็นคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทยหมายถึงภาชนะสานอยา่งหน่ึงมีรูปและ
ขนาดต่างๆ ตามวตัถุประสงค์การใช้เช่นเข่งลาํไยเข่งปลาทูเข่งขนมเข่งภาษาแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เค็ง
ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่เพี้ยนไปเป็นเข่ง 
 

 เก๋งพั้ง宫篷(gōngpéng กงเผงิ) 
            
 คาํวา่ “เก๋งพั้ง” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  

“นั้ นคือเก๋งเ รือสํา ป้ัน” ภาษาจีนคําว่า 宫篷(gōngpéng กงเผิง) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่าน.เรือสําป้ันที่มีเก๋งออกกลาง

ลาํเรือคาํว่า 宫(gōng กง) แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เก็งหมายถึง เก๋งคาํวา่篷(péng เผิง) แตจ๋ิ้วออก
เสียงว่า พั้งคาํว่า เก๋งพั้งเป็นคาํยืมภาษาจีนท่ีพบหลกัฐานการใช้มาตั้งแต่สมยักรุงรัตนโกสินทร์
ตอนต้นหมายถึงเรือท่ีมีเก๋งกลางลาํเช่นในวรรณคดีไทยเร่ืองนิราศลอนดอนผลงานของหม่อม
ราโชทยั (หม่อมราชวงศ์กระต่ายอิศรางกูรณอยุธยา) มีความตอนหน่ึงกล่าวถึงก๋งพั้งว่า“ ท่านเจา้
เมืองลงนัง่ในเก๋งพั้งพวกฝีพายไหล่ตั้งพายฉาวฉ่า” คาํน้ีในภาษาไทยแปลว่าเรือเก๋งเรือสําป้ันขนาด
ใหญ่และมีหลงัคาคลุมตรงกลางลาํเรือภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า “เก็งพั้ง” คาํน้ีไทยออก
เสียงใกลเ้คียงกนักบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
 

  โคร๋น光(guāng กวง) 
          
 คาํวา่ “โคร๋น” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  
“นั้นคือล่วงหรือหล่นไปเหมือนกนัตน้ไมท่ี้มีใบร่วงไปแลเหมือนกบัคนหัวล้านเหมือนคาํพูดว่า

ตน้ไมโ้กร๋นแลหัวโกร๋น” ภาษาจีนคาํว่า 光(guāng กวง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ว. เป็นมนัขลบัเกล้ียงเกลาล่ืนกระดาษชนิดน้ีมนั
มาก ②ว. ไม่เหลือเลยไม่มีเหลือแลว้หมดเลยใช้หมดแลว้ ③ว. (ร่างกาย) เปลือยปล่อยศีรษะโล่ง
คาํว่าโคร๋นปัจจุบนัเขียนเป็นโกร๋นหมายถึงร่วงโรยเกือบหมด, มีอยูน่้อย, มีห่างๆ, เช่นตน้ไมใ้บ
โกร๋น, หวัโกร๋นคาํน้ีไทยมีเสียงใกลเ้คียงกนักบัสาํเนียงจีนถ่ินกวางตุง้ท่ีออกเสียงวา่โกง 
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  งิว้优(yōu โยว) 

          
 คาํวา่ “ง้ิว” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้นคือ

เปนช่ือแห่งต้นไม้อย่างหน่ึงอน่ึงคือเปนเคร่ืองเล่นของจีนอย่างหน่ึง ”ภาษาจีนคาํว่า 优(yōu 
โยว)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. เป็นง้ิว
จีนคือ ขนบประเพณีอยา่งหน่ึงของประเทศจีนรวมทั้งอุปรากรจีนหลายทอ้งถ่ินเป็นการแสดงแบบ
ร้องเพลงเตน้รําอยา่งโบราณเช่นง้ิวปักก่ิงคาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่อิวภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียง
กนักบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว แต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นง้ิวในภาษาไทยมีการนาํคาํน้ีมาใชใ้นความหมายอ่ึน

เช่นตน้ง้ิวภาษาจีนวา่木棉(mùmián มุเ้ม๋ียน)  

 

  จู哈巴狗(hǎ• a ǒu ห่าปาโก่ว) 

          
 คาํวา่ “จู” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้น

คือ เปนช่ือแห่งหมาอย่างหน่ึง”  ภาษา จีนคําว่า 哈巴狗(hǎ• a ǒu ห่าปาโก่ว) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. เป็นสุนขั
พนัธ์ุเล็กขาสั้ นขนยาวเล้ียงไวดู้เล่นบา้งคร้ังก็เรียกว่า สุนขัพนัธ์ุสิงโตหรือสุนขัพนัธ์ุปักก่ิงคาํว่า “จู” 
ภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง ช่ือหมาชนิดหน่ึงตวัเล็กๆขนยาวปุกปุยเรียกว่า หมาจูสันนิษฐานว่า 
ภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วเรียกตามลกัษณะของสุนัขท่ีมีรูปร่างเล็กๆ ตวัเต้ียว่า “จู” มาจากคาํภาษาจีนว่า

侏儒(zh rú จูหยู๋) เต้ียมอต้อออกเสียงสั้ นๆ ว่า侏(zh  จู) เต้ียคาํน้ีภาษาไทยออกเสียง
เหมือนกบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่จู 
 

  แจ้ 矮脚鸡(ǎ    ǎojī อ่ายเจ่ียวจี) 

         
 คาํวา่ “แจ”้ มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่ “นั้นคือ 

เปนช่ือแห่งไก่อย่างหน่ึง ”ภาษาจีนคาํว่า矮脚鸡(ǎ    ǎojī อ่ายเจ่ียวจี) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น.ไก่ชนิดหน่ึงเล้ียงไวช้มความ
งามมีขาสั้ นรูปร่างเล็กน่ารักมากเป็นไก่ท่ีมีคนนิยมเล้ียงไวช้มความงามคาํว่า “แจ”้ ในภาษาไทย
ปัจจุบนัหมายถึง น. ช่ือไก่ชนิดหน่ึงตวัเล็กเต้ียหงอนใหญ่, ว. ลกัษณะของตน้ไมเ้ต้ีย ๆ ท่ีมีก่ิงทอด
แผอ่อกไปโดยรอบ, โดยปริยายหมายถึง ส่ิงอ่ืนท่ีมีลกัษณะคลา้ยคลึงเช่นนั้นเช่นเรือนทรงแจ ้คาํวา่ 

แจส้ันนิษฐานวา่มาจากคาํภาษาจีนวา่姐(jiě เจ่ีย) แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่แจ ้แปลวา่พี่สาวเน่ืองจากไก่
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ตวัเล็กขนาดรองลงมาจากแม่ไก่ซ่ึงเรียกว่าโกยบอ้母鸡(mǔjī หมูจี แม่ไก่) โกยองั 公鸡 

(gōng jī กงจี พอ่ไก่)โกยเก๋ีย小鸡(xiǎojī เซ่ียวจีลูกไก่) คาํน้ีภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกนั
กบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่แจ ้

 

  เฉา草(cǎo เฉ่า) 
        
 คาํวา่ “เฉา” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้น

คือเปนคนหาปัญญามิไดเ้รียกวา่ เฉาเหมือนคาํพดูวา่คนนั้นเปนคนเฉานกั ”ภาษาจีนคาํวา่草(cǎo

เฉ่า) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่① น. 
หญา้,วชัพืช②น. ถุงท่ีถกัดว้ยฟางขา้วถุงท่ีใส่หญา้อุปมาว่าคนมนัสมองข้ีเล่ือยคนไม่มีความ สามารถ
คนที่ทาํงานไม่เป็นโล้เป็นพาย เช่นหัวข้ีเล้ือยงานแค่น้ีก็ทาํไม่ได้คาํว่าเฉาในภาษาไทยปัจจุบนั
หมายถึงเห่ียว, ไม่สดช่ืน, เม่ือเพิ่มคาํจะมีความหมายกวา้งข้ึนเช่น เฉาโฉดหมายถึงโง่, เซ่อ,โง่เขลา,
โฉดเฉาคาํน้ีภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกนักบัสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เช่าแต่ไทยออกเสียง
เพี้ยนไปเป็นเฉา 
 

  เจ๊ก叔(    ซู) 

        
 คาํวา่ “เจ๊ก” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้น
คือเปนคนพวกหน่ึงมาแต่เมืองจีน” ภาษาจีนคาํวา่叔(s   ซู) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น.การเรียกลาํดบัระหวา่งพี่นอ้งท่ีเป็นชาย②
น.คาํเรียกผูช้ายท่ีมีอายุน้อยกวา่แต่มีศกัด์ิเท่ากบับิดาของตน เช่นอาใหญ่ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า
เจ๊กอาหรือน้องชายของพ่อแต่เม่ือไทยนาํมาใช้ความหมายไดเ้ปล่ียนไปเป็นคาํใชเ้รียกชาวจีนซ่ึงอาศยั
อยูใ่นประเทศไทยวา่เจ๊ก, จีน, คนเจ๊ก, คนจีน ภาษาไทยออกเสียงเหมือนกบัสําเนียงจีนแตจ๋ิ้วซ่ึงหมายถึง 
คนจีน 

 

  จ้ัง粽(   ɡ จง้) 
          
 คาํวา่ “จั้ง” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้น

คือเปนช่ือแห่งขนมอย่างหน่ึง” คาํภาษาจีน粽(   ɡ จง้) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ขนมชนิดหน่ึงทาํดว้ยขา้วเหนียวห่อดว้ยใบ
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ไผห่รือใบใหญ่และใบอ่ืนๆทาํเป็นรูปสามเหล่ียมหรือรูปอ่ืนๆ น่ึงสุกแลว้กินได ้(ชนิดใส่ด่างเรียกวา่
กีจัง่) เป็นประเพณีท่ีชาวจีนกินขนมจา้งในเทศกาลไหวก้วีเอกชีหยวนซ่ึงเป็นประเพณีสําคญัของจีน
จั้งในปัจจุบนัได้พฒันาไปหลายรูปแบบโดยใส่เคร่ืองต่างๆเช่นหมูเผือกกวนเแป๊ะก้วยเม็ดบัว
เห็ดหอมกุนเชียงเขา้ไปใหอ้ร่อยตามแบบท่ีคนไทยนิยมรับประทานกนัมีขายอยูท่ ัว่ไปไม่จาํเป็นตอ้ง
รอช่วงเทศกาลทุกวนัน้ีประเพณีไหวจ้ั้งของชาวจีนยงัสืบทอดถึงลูกหลานคาํน้ีในภาษาไทยออกเสียง
ใกลเ้คียงกนักบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่จัง่แต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นจั้ง 
 

  ฉ้ิง倾(qīng ชีง) 
          
 คาํวา่ “ฉ้ิง” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้น

คือคนแขนคอกนั้นเรียกวา่แขนฉ้ิงเหมือนคาํพูดวา่คนนั้นแขนฉ้ิงไปแลว้” ภาษาจีนวา่倾(qīng

ชีง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ ว. เอียง, 
ตะแคงเช่นร่างกายตะแคงไปขา้งหน่ึง ในภาษาไทยปัจจุบนัคาํวา่ฉ้ิง/ฉ่ิง หมายถึงว. เก,เฉ,ไม่ตรง(ใช้
แก่แขนขา) เช่นขาฉ่ิงแขนฉ่ิงภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าควงคาํน้ีภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกนักบั
สาํเนียงจีนกลางท่ีออกเสียงวา่ฉิงแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนเป็นฉ้ิง 
 

  เฉียง偏(p ā  เพียน) 

        
 คาํว่า “เฉียง” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell ว่า  

“นั้นคือทิศ” ภาษาจีนวา่偏 (piān เพียน) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ว. ไม่ตรงเอียง(ตรงขา้มกนัตรง ) เช่น ตะวนับ่ายคลอ้ยแลว้คาํว่าเฉียง
ในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึงว. เฉหรือเบ่ียงจากแนวไปทางใดทางหน่ึงเช่นเฉียงเหนือเฉียงใตไ้ทย
ห่มสไบเฉียงและยงัเป็นช่ือพรรณไมใ้ช้ใบทาํยาคาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าเพียงคาํน้ีในภาษาไทย
ออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นเฉียง 
 

  จิว酒(jiǔ จ่ิว) 

         
  คาํวา่ “จิว” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “ นั้น

คือเล่าเปนภาษาจีน ”ภาษาจีน酒(jiǔ จ่ิว) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น.ใชข้า้วนํ้ าผลไมท้าํให้ตกตะกอนผา่นการหมกัจนเกิดการฟูข้ึนทาํเป็น
เคร่ืองด่ืมท่ีมีแอลกอฮอล์เช่นเหลา้องุ่นเหลา้ขาวคาํว่า จิวในปัจจุบนัหมายถึง เหลา้มีความหมายว่า 
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นํ้ าเมาท่ีกลัน่หรือหมกัแลว้ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่จ้ิวคาํน้ีในภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบั
สาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นจิว 

 

  ฉวย 抓(zhuā จวั) 

         
 คาํวา่ “ฉวย” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้นคือ

ควา้เอาหยิบเอา” คาํภาษาจีน抓(zhuā จวั) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu 
Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ก.ควา้หรือจบัดว้ยมือจบัส่ิงของไวใ้นฝ่ามือ: เขาควา้หมวกไดก้็
เดินออกไปขา้งนอก②ก. จบักุม เช่นนกอินทรีจบัลูกไก่ไปหน่ึงตวัคาํวา่ฉวยในภาษาไทยมีความหมาย
วา่ควา้, จบั, หรือหยิบเอาโดยเร็ว, และใชใ้นความหมายท่ีกวา้งข้ึน เช่น ฉวยฉาบ (กลอน) ก.จิกหรือ
หยบิแลว้บินหรือพาไปเช่นฉวยฉาบคาบนาคีเป็นเหยื่อ (เห่เรือ) คาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่จวัคาํ
น้ีในภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นฉวย 
 

  ส่ง送(sòng ซ่ง) 
       
 คาํวา่ “ส่ง” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้นคือ

ยนืให ้อน่ึงคือขา้มใหถึ้งฟากแม่นํ้ า ก็เรียกวา่ส่งขา้มฟาก” คาํภาษาจีน送(sòng  ซ่ง) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า①ก.ส่งของจากสถานท่ี
แห่งหน่ึงไปยงัสถานท่ีอีกแห่งหน่ึง เช่น ส่งจดหมาย②ก. ให้ (หมายถึงอภินนัทนาการ); อภินนัทนาการ 
เช่น เขาใหป้ากกาผมดา้นหน่ึง ③ก.ส่ง;ไปส่ง(บุคคลใดบุคคลหน่ึงจนถึงสถานท่ีแห่งหน่ึง); พา (ไปส่ง) 
เช่น พาลูกไปโรงเรียน คาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่สั่งคาํน้ีในภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบั
สาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นส่ง 
 

  ส่งส่วย送税(sòngshuì ซ่งซ่วย) 
         
 คาํวา่ “ส่งส่วย” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  

“นั้นคือผกูส่วยแลถึงปีแลว้ก็เอาของส่วยมาให้เรียกวา่ส่งส่วย ”คาํภาษาจีน送税(sòngshuì 
ซ่งซ่วย) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ก. ส่ง
ภาษี, ชาํระภาษี, จ่ายภาษีคาํวา่ส่วยในภาษาไทยปัจจุบบัหมายถึงของท่ีเรียกเก็บจากพื้นเมืองส่งเป็น
ภาคหลวงตามวิธีเรียกเก็บภาษีอากรในสมยัโบราณ, เงินช่วยราชการตามที่กาํหนดเรียกเก็บจาก
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ราษฏรชายท่ีมิไดรั้บราชการทหารเป็นรายบุคคล, รัชชูปกรก็วา่คาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่สั่งส่วย
คาํน้ีในภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นส่งส่วย 
 

  โสม参(shēn เซิน) 

        
  คาํว่า “โสม” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell ว่า  

“นั้นเปนช่ือแห่งของส่ิงหน่ึงท่ีมาแต่จีนท่ีกินมีกาํลงันั้น ” คาํภาษาจีน参(shēn  เซิน) มีความหมาย
ตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. คาํเรียกของโสมโสมรูปคน
โสมรูปหงส์โดยทัว่ไปหมายถึงโสมรูปคนโสมเขากวางรากฝอยโสม, “โสม” ในภาษาไทยปัจจุบนั
หมายถึงเป็นช่ือไมล้้มลุกชนิดหน่ึงโตช้ามีถ่ินกาํเนิดในประเทศเกาหลีจีนสหภาพโซเวียตญ่ีปุ่น
สหรัฐอเมริกาและแคนาดามีช่ือเรียกแตกต่างกนัไปตามแหล่งกาํเนิดไดมี้รากเป็นหวัคลา้ยหวัผกักาด
ตอ้งใชเ้วลา 5-6  ปี ตน้จะสูงประมาณ 2 ฟุต จึงจะสามารถนาํรากโสมมาใชเ้ป็นยาสมุนไพรมีสรรพคุณ
ทางยาคาํว่าโสมในภาษาไทยอาจรับมาจากภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วซ่ึงเรียกพืชชนิดน้ีวา่เซียมแต่ไทย
ออกเสียงวา่โสม 

 

  สวย帅(shu  i ซ่วย) 
 

 คาํวา่ “สวย” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้น
ความพดูกนัวา่ งาม เหมือนคาํวา่คนนั้นแต่งตวัสวยนกั อน่ึงคือไม่เปียกเหมือนคาํพูดวา่ เชา้น้ีหุงสวย

นกั เรากินไม่ได”้ภาษาจีนคาํวา่帅(shu  i ซ่วย) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 

Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ ว. ดีงามงดงาม ในภาษาจีนคาํวา่ 帅(shu  i ซ่วย) แค้

ใชส้าํหรับผูช้ายหล่อ ไม่ใชก้บัผูห้ญิง ถา้ผูห้ญิงสวยใชค้าํจีนวา่漂亮(piàoliàng เพียว 

เหลียง)ไทยยืมมาไชค้วามหมายกวา้งออกกวา่ภาษาจีนซ่ึงใชก้บัผูช้ายกบัผูห้ญิง คาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้ว
ออกเสียงวา่ส่วยภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนแตจ๋ิ้ว 

 

  ส่วย税(shuì ซ่วย) 
         
  คาํว่า “ส่วย” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell ว่า  
“นั้นคือเปนช่ือแห่งของอยา่งหน่ึงคือของท่ีคนรับไปวา่ขา้พเจา้มิไดม้าทาํราชกาลแลว้แต่ทะวา่ถึงปี
แลว้ขา้พเจา้จะเอาของต่าง ๆ มีเงินเปนตน้เขา้มาใหแ้ก่ท่านเท่านั้นเท่าน้ีอยา่งน้ีก็เรียกวา่ของส่วย” คาํ

ภาษาจีน税(shuì ซ่วย) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
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2003 แปลว่าน.ภาษีเป็นระบบท่ีประเทศนาํมาจดัเก็บตามอตัราที่นาเก็บเป็นพืชไร่หรือเงินภาษี
การเกษตรคาํวา่ส่วยในภาษาไทยหมายถึงของท่ีเรียกเก็บจากพื้นเมืองส่งเป็นภาคหลวงตามวิธีเรียก
เก็บภาษีอากรในสมยัโบราณเงินช่วยราชการตามท่ีกาํหนดเรียกเก็บจากราษฏรชายท่ีมิไดรั้บราชการ
ทหารเป็นรายบุคคล, รัชชูปกรก็ว่าคาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วส่วยภาษาไทยน่าจะรับมาจากสําเนียงจีนถ่ิน
แตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงคลา้ยกนั 

 

  โต้刀(dāo เตา) 
         
 คาํวา่ “โต”้ มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้นคือ
เปนช่ือแห่งพร้าอยา่งหน่ึงอน่ึงคือทวนลมนั้นเรียกว่าโตล้มเหมือนคาํพูดว่าเราจะซ้ือพร้าโตส้ักเล่ม

หน่ึงแลลมมนัโตเ้รือนกั ” คาํภาษาจีน刀(dāo เตา) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. อาวธุสมยัโบราณ ส่ิงของท่ีมีลกัษณะคลา้ยมีดใชต้ดัหัน่
เหลา ปอก ฟัน ดาย โดยทัว่ไปทาํจากเหล็กกลา้ เช่น มีดหั่นผกั คาํน้ีในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง 
①เป็นช่ือมีดชนิดหน่ึงสันหนาหวัโต, อีโตก็เรียก② ตา้น เช่นโตค้ล่ืน, โตล้ม,ตอบกลบัไปเช่นเขา
ตีลูกเทนนิสมาก็ตีโตก้ลบัไป, โตค้ารม, โตต้อบ, โตเ้ถียง,โตแ้ยง้, โตรุ่้ง, โตว้าที คาํวา่โตภ้าษาจีน
แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ตอคาํน้ีในภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
 

 เหมา包(bāo เปา) 
       
 คาํว่า “เหมา” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell ว่า  
“นั้นคือเหมือนคนรับจา้งทาํงานทั้งปวงแลคิดวา่ราคากวา่จะแลว้นั้นเปนราคาเท่าน้ีเท่านั้น  อยา่งน้ีแล

เรียกวา่เหมาเหมือนคาํพูดวา่การน้ีเราจะจา้งท่านๆจะเหมาสักเท่าไร ” คาํภาษาจีน包 (bāo เปา) 
มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①ก.รับเหมา
รับเอาภาระหนา้ท่ีทั้งหมด②ก.กาํหนดนดัหมายท่ีจะใชเ้ฉพาะ เช่นเหมาทั้งหมดเหมารถคาํวา่ เหมา 
ในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง คิดเป็นจาํนวนรวม เช่น รับเหมา, รวมให้, หาความ ภาษาจีนแตจ๋ิ้ว
ออกเสียงว่า เปา ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยนไปเป็น
เหมา 
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  หลนิ绫(   ɡ หลิน) 

          
 คาํว่า “หลิน” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell ว่า  

“นั้นคือเปนแห่งผา้ท่ีมาแต่จีนอย่างหน่ึง ” คาํภาษาจีน绫(   ɡ หลิน) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น.ผา้ชนิดหน่ึงคลา้ยกบัผา้ไหมแต่บางกวา่
ผา้ไหมสาํเนียงถ่ินจีนแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงวา่เลง้คาํวา่หลินเป็นคาํแปลทบัศพัทภ์าษาจีนกลางท่ีออกเสียง
วา่หลินคาํน้ีในภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสาํเนียงจีนกลาง 
 

  ลุ่นตุ้น短钝(duǎndùn ต่วนตุน้) 

          
 คาํวา่ “ลุ่นตุน้” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้น
ความว่าไม่สั้ นไม่ยาวเหมือนคําพูดว่ าไก่ตัวนั้ นดูหางมันลุ่นตุ้นนัก ”คําภาษาจีน 短钝 

(duǎndùn  ต่วนตุน้) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 
2003 แปลวา่ ว. สั้น, ทู่, ไม่คม, ท่ือ,ไม่ปราดเปรียว,ไม่คล่อง ในภาษาไทยคาํวา่ลุ่น หมายถึงห้วนเช่น
หางลุ่น, ควรมีประดบัตกแต่งแต่ไม่มีเช่นหัวลุ่น, ลุ่นๆ, ท่ือๆไม่มีอะไรตกแต่งประดบัประดา, 
ลุ่นตุน้, ลุ่นโตงว.มีตอนปลายสุดหายเห้ียนไปหมดเช่นน้ิวลุ่นตุน้,หางลุ่นโตง. คาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้ว
ออกเสียงว่าตอ้ตุ๋งคาํน้ีในภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสําเนียงจีนกลาง ท่ีออกเสียงว่า ต่วนตุน้ 
แต่ออกเสียงเปล่ียนไปเป็นลุ่นตุน้ 
 

 ห้อ胡 (hú หู) 

         
 คาํวา่ “ห้อ” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้น
คือเปนช่ือแห่งจีนพวกหน่ึงอน่ึงความวา่วิง่เรวนกัก็เรียกวา่วิ่งห้อไปเหมือนคาํพุดท่ีวา่ข่ีมา้ห้อไป” คาํ

ภาษาจีน胡(hú หู) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 
แปลวา่ ①น. ชนกลุ่มนอ้ยท่ีอาศยัในภาคเหนือกบัภาคตะวนัตก ②น. ส่ิงของท่ีมาจากต่างประเทศ 
③น. แซ่หูคาํวา่หอ้เป็นช่ือเรียกชาวจีนพวกหน่ึงท่ีอพยพมาจากทางดา้นตะวนัตกและดา้นทิศเหนือ
ของจีนเรียกวา่จีนฮอ้คาํวา่ห้อในภาษายงัใชค้วามหมายอ่ืนเช่นห้อเลือด, วิ่งเต็มเหยียด, วิ่งเต็มท่ี, (ใช้
แก่มา้) แตจ๋ิ้วออกเสียงว่าฮู ้คาํน้ีในภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ออก
เสียงเพี้ยนไปเป็นฮอ้ 
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  ฮ้อ 好(hǎo ห่าว) 
 
 คาํวา่ “ฮอ้” นั้น มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้น

ความว่าดีเปนภาษาจีน ”ภาษาจีนคาํ好(hǎo ห่าว) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ ว. ดีทาํใหพ้อใจ (ตรงขา้มกบั“ เลว ”) คาํวา่ฮอ้ในภาษาไทย
ใช้เป็นภาษาปากแปลวา่ดีคาํน้ีภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงว่าฮ่อคาํน้ีในภาษาไทยออกเสียง
ใกลเ้คียงกนักบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ฮ่อแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นฮอ้ 

 

 อั้งโล่红炉(hónglú หงหลู) 

         
 คาํว่า “อั้งโล่” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell ว่า  
“นั้นคือช่ือของส่ิงท่ีทาํดว้ยดินเปนตน้ทาํสําหรับใส่ไฟตม้นํ้ าร้อนกินนั้นเรียกวา่อั้งโล่” คาํภาษาจีน

红炉 (hónglú หงหลู) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั 
ค.ศ. 2003 แปลวา่น. เตาชนิดหน่ึงทาํจากดิน เตาดินภาษาจีนแตจ๋ิ้วเรียกอั้งโล่คาํวา่ อั้ง หมายถึงสีแดง
สืบเน่ืองจากเม่ือป้ันรูปเตาเสร็จแลว้จะนาํแผ่นเหล็กทาสีแดงมาลอ้มรอบเตาเพื่อให้แข็งแรงไม่แตก
ง่ายและดูสวยงามบา้งก็ทาํเป็นหูสองขา้งไวย้กเตาเคล่ือนท่ีถา้เป็นเตาขนาดเล็กจะทาํเป็นหูห้ิวคาํว่า
อั้งโล่ภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง น.เตาไฟของจีนชนิดหน่ึงป้ันดว้ยดินยกไปไดค้าํน้ีภาษาไทยออก
เสียงทบัศพัทภ์าษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วแต่เสียงเปล่ียนไปบา้ง 
 

  จูลู่突击(tújī ทูจี) 

        
  คาํวา่ “จูลู่” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้นคือ
ล่วงเกินเขา้มาเรียกว่าจูลู่เขา้มาเหมือนคาํพูดว่าฆ่าศึกมนัจูลู่เข้ามาใกล้แล้ว ”คาํภาษาจีน 突击 

(tújī ทูจี) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่
①ก. จูโจมเขา้ไปโจมตีฆ่าศึกอย่างรุนแรงและรวดเร็ว เช่น ทีมจู่โจม ②ว.ซ่ึงเป็นศูนยร์วมกาํลงั 
เพิ่มความเร็วใชเ้วลาสั้นๆ แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ถุกเขก็คาํวา่ จู/จู่ในภาษาไทยหมายถึง กรากหรือร่ีเขา้ใส่
โดยไม่รู้ตวั, จู่ๆ, ว.ไม่บอกกล่าวล่วงหนา้เช่นจู่ๆก็มา,จู่โจมก.เขา้กระทาํการโดยไม่ให้รู้ตวั, จูลู่/จู่ลู่ 

ก.ร่ีเขา้ไปตามทาง,โดยปริยายหมายความวา่ดูถูก, คาํน้ีภาษาแตจ๋ิ้วน่าจะมาจากคาํวา่突如 (t rú 
ทูหยู๋) ออกเสียงว่าถุกยู ้ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัจีนกลางท่ีออกเสียงว่าทูยู๋แต่ออกเสียง
เพี้ยนไปเป็นจูลู่ 
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  ฉ าฉา杉柴 (sh  nchái ซานฉาย) 
           
 คาํวา่ “ฉาํฉา” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  

“นั้นคือเป็นช่ือแห่งไมอ้ย่างหน่ึง ”ภาษาจีน杉柴 (sh  nchái ซานฉาย) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ไมฉ้าํฉาเป็นไมย้ืนตน้ท่ีเขียว
ตลอดปีกา้นใหญ่เปลือกสีเทาก่ิงสีแดงอมนํ้าตาลมีแสงวาวใบมีลกัษณะคลา้ยกบัเส้นดา้ยผลรูปกลมรี
สีม่วงแก่ไมใ้ชท้าํเคร่ืองใช้ไมส้อยไดบ้างคร้ังเรียกว่าชงตน้ฉาํฉาเป็นช่ือเรียกของไมเ้น้ืออ่อนโดยมาก
เป็นพวกไมส้นท่ีใช้ทาํหีบบรรจุของมาจากต่างประเทศภาษาถ่ินพายพัเรียกว่า ตน้กา้มปูคาํน้ีภาษาไทย
ออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ซาํชา้แต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นฉาํฉา 
 

  ฉาย铲(chǎn ฉ่าน) 

        
 คาํวา่ “ฉาย” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้น
คือฟันเกล่ียซ่ึงดินให้เสมอก็ดีมิไดเ้สมอก็ดีเรียกว่าฉายเหมือนคาํพูดว่าเอาจอปไปฉายดินเกล่ียให้

เสมอกนัแลฉายดินเสียก่อนแล้วจึงโรยปลูกซ่ึงเม็ดผลต่างๆ ”คาํภาษาจีน 铲(chǎn ฉ่าน) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่①น. พลัว่เป็น
ของใชช้นิดหน่ึงใชปุ้้งก๋ีหรือแผน่เหล็กใชแ้ซะส่ิงของมีดา้มยาวส่วนมากทาํจากเหล็ก เช่น พลัว่ ถ่าน
หิน ②ก. ขุดทิ้งโดยใช้พลัว่หรือจอบเสียมขุดทิ้งเช่น ถากดินดว้ยพลัว่ให้เรียบแลว้คาํว่าฉายใน
ภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึงก.ส่งแสงออกไป, เกล่ียให้เสมอ, กระจายให้เสมอ, เช่นฉายดินคาํน้ี
ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสําเนียงจีนกลางท่ีออกเสียงว่าฉานแต่ไทยออกเสียงเปล่ียนไป
เป็นฉาย 
 

  เจีย้食(shí สือ) 

        
 คาํวา่ “เจ้ีย” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswellวา่  “นั้น

คือกินเปนภาษาจีน ”คาํภาษาจีน食(shí สือ) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu 
Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลว่า①ก.กิน; รับประทานเช่น กินเน้ือ②น.ส่ิงของท่ีกิน (ส่วนมาก
หมายถึงท่ีคนกิน) เช่น ของเจคาํวา่ เจ้ีย เป็นคาํยมืภาษาจีนในภาษาปากของไทยแปลวา่กินมีท่ีมาจาก
ภาษาจีนสําเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงว่าเจ๊ียะคาํน้ีไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนสําเนียงถ่ิน
แตจ๋ิ้ว 
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  แซ่姓(xìnɡ ซ่ิง) 
       
 คาํวา่ “แซ่” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้นคือ
เปนช่ือแห่งส่ิงท่ีเขาทาํดว้ยขนจามะรีเปนตน้ทาํสําหรับปัดยุงแลแมลงวนัเปนตน้เรียกวา่แซ่อน่ึงคือ
ว่าโคตร์ว่าสะกูลเรียกว่าแซ่เปนภาษาจีนเหมือนคาํพูดว่าเจ๊กคนนั้นเปนแซ่ขา้งไหน” คาํภาษาจีน

姓(xìnɡ  ซ่ิง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ 
น. ช่ือสกุลของชาวจีนคาํวา่แซ่เป็นคาํยืมในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึงนามสกุลเช้ือสายช่ือสกุลวงศ์
ชาวจีนโบราณถือเอาวงศแ์ละถ่ินท่ีอยูข่องมารดาเป็นแซ่แต่ต่อมาเกิดความนิยมนบัวงศท์างบิดาเป็นแซ่
จึงเปล่ียนมานบัเช่นน้ีสืบมาจนถึงปัจจุบนัคาํน้ีในภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนสําเนียง
ถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่แส่แต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นแซ่และไดน้าํมาใชก้บัความหมายอ่ืนเช่นแส้
ปัดยุงหรือแมลง, แส้สาํหรับตีมา้, ไมห้รือเหล็กกลมยาวสาํหรับกระทุง้ดินในลาํกลอ้งปืนให้แน่น
เรียกวา่แส้ปืนหรือใชป้ระกอบกบัคาํสาวเป็นสาวเป็นแส้ 

 

  โถงหยิง่同仁堂(tóngréntáng โถงเหรันถาง) 
          
 คาํวา่ “โถงหยิ่ง” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswellวา่ 

“นั้นคือความเหมือนกบัโอโ้ถง เหมือนกนั ” คาํภาษาจีน同仁堂 (tóngréntáng โถงเห
รันถาง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. 

เป็นร้านขายยาจีนท่ีมีช่ือเสียงมากในปักก่ิง ส่วนคาํวา่同(tóng โถง) หมายถึงเหมือนกนั  仁

(rén เหรัน) หมายถึง เมตตา; กรุณา堂(táng ถาง) หมายถึง ① ห้องโถงใหญ่; อาคารท่ีสูง

ใหญ่ ;โอ่อ่า; รโหฐาน; หรูหราการใชต้ั้งช่ือร้านคา้คาํวา่同仁堂(tóngréntáng โถงเหรัน
ถาง) ภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ ท่งหยิง่ต๊ึงคาํวา่ โถงหยิง่เป็นคาํท่ีภาษาไทยออกเสียงตาม

สาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ออกเสียงเพี้ยนไปภาษาไทยยืมความหมายของ堂(táng ถาง)มาใช ้แต่
ตดัอกัษรน้ีไป ทาํใหค้วามหมายเปล่ียนไป  
 

  หมี่面(mi  n เม่ียน) 

         
 คาํวา่ “หม่ี” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้น

คือเปนของกินท่ีเจกทาํขายอยา่งหน่ึง”ภาษาจีน 面(mi  n เม่ียน) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. แป้งท่ีโม่มาจากขา้ว, โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง
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หมายถึงแป้งท่ีโม่มาจากขา้วสาลี, เส้นหม่ี (พื้น)หมายถึงอาหารบางอยา่งน่ิมและร่วน คาํวา่หม่ีใน
ภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึงน.แป้งท่ีทาํเป็นเส้นแลว้ตากแห้ง, ช่ืออาหารประเภทหน่ึงท่ีทาํดว้ยเส้นหม่ี
เช่นหม่ีกรอบหม่ีกะทิคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงเหมือนกบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่หม่ี 

 

  เหย่า摇(yáo หยาว) 

         
 คาํวา่ “เหยา่” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  

“นั้นความเหมือนขะเหยาเหมือนกนั” คาํภาษาจีน摇(yáo หยาว) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่แกวง่ไกวโยกคลอนแคลนทาํให้ส่ิงของแกวง่
ไปมา เช่นโบกมือคาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เอ๊ียวคาํวา่‚เหยา่‛ในภาษาไทยปัจจุบนัเขียนเป็น‚เขยา่‛ 
หมายถึง ก. อาการท่ีจบัส่ิงใดสั่นหรือยกข้ึนยกลงเร็วๆ เพื่อให้ส่ิงนั้นกระเทือนหรือเคล่ือนไหว เช่น
เขย่าตวัเพื่อให้ต่ืน เขย่าขวดเพื่อให้ยาระคนกนั เขย่าก่ิงไมเ้พื่อให้ลูกไมห้ล่น, กระเทือน, ทาํให้
กระเทือน, เช่นรถเขยา่, เกวียนเขยา่,โดยปริยายหมายถึง อาการที่คลา้ยคลึงเช่นนั้นเช่นเขยา่ขวญั, 
เขยา่โลกคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนกลางท่ีออกเสียงวา่เหยาแต่ไทยออกเสียง
เพี้ยนไปเป็นเหยา่ 
 

  หู้腐(fù ฝู่ ) 
        
 คาํวา่ “หู้” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้น

คือเปนส่ิงท่ีเจกทาํกบัถัว่อย่างหน่ึงเรียกว่าเตา้หู้ ” ภาษาจีนคาํว่า腐 (fù ฝู่ ) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. อาหารชนิดหน่ึงเอาถัว่เหลือง
โม่เป็นแป้งตม้ใหสุ้กใส่ยปิซมัหรือดีเกลือเขา้ไปทาํให้แข็งเป็นช้ินๆแลว้อดันํ้ าส่วนหน่ึงออกไปคาํน้ี
ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เต่าหู/้หู ้คาํน้ีภาษาไทยออกเสียงเหมือนกบัภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 

 

  เจา交(jiāo เจียว) 

        
 คาํวา่ “เจา” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้นคือ

เสมอเปนภาษาจีน ” คาํภาษาจีน交(jiāo เจียว)มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han 
Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ก.ติดต่อประสานกนัคบคา้สมาคม เช่นไปมาหาสู่ซ่ึงกนัและกนั
แลกเปล่ียนกนัภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เกาคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสําเนียงจีนถ่ิน
แตจ๋ิ้ว แต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นเจา 
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  2. การใชช่ื้อเฉพาะ  มีจาํนวนคาํ 4 คาํเช่น 

 
ตารางที ่9  การใชช่ื้อเฉพาะจากการวเิคราะห์คาํยมืภาษาจีนท่ีพบในA Dictionary of the Siamese  
      Language by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandlerฉบบัพ.ศ. 2387 
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง ความหมาย 

เซ่ง 
 
 

刺蒴

麻 
ฉ่ีง

สวกมั้ว 

刺蒴 

麻 

(cì 

shuò 

má) 

ช่ือโซ่หมา 
 

刺蒴

麻 
(qi³次 

sog³索 

ma⁴妈 4) 

ชีซ็อก
หม่า 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า308 ): 
นั้นคือเปนช่ือแห่งตน้ไมอ้ยา่งหน่ึงภาษาถ่ินพายพั
เป็นปอกระเจา 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. วชัพืชหรือพุม่ไมเ้ต้ียเป็นพืชใบเด่ียวขอบใบ
หยกัดอกส่ีเหลืองข้ึนอยูท่ ัว่ไปตามพื้นท่ีเขตร้อน
เส้นใยธรรมชาติจากผวิของลาํตน้นาํมาถกัทอใช้
ประโยชน์ได ้

ส่ิว 
 
 

錾 
เซียว 

錾 

(zàn) 

จา้น 

錾

(zam
6
暂) 

จ่าม 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 331): 
นั้นคือเปนช่ือแห่งเคร่ืองเหลกท่ีคนเจาะไมอ้ยา่ง
หน่ึง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. เป็นเหล็กสกดัหินหรือโลหะ เช่น:ส่ิวหิน 

ตะเภา 
 
 

帆船 
พั้งจุง๊ 

帆船 

(fān 

chuán) 

ฟาน 

ฉวน 

帆船 
(fan4

凡
4
 

xun旋) 
ฟานสุ่น 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 378 ): 
นั้นคือเปนช่ือแห่งเรือใหญ่ท่ีเปนอยา่งของจีนมา
แต่ก่อน  ท่ีไททาํไปคา้ขายในจีนก็ดี  ท่ีจีนทาํมา
คา้ขายในเมืองไทก็ดีเรียกวา่ตะเภา 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. เรือใบเรือท่ีอาศยัลมพดัใบใหแ้ล่นไป 
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ตารางที ่9 (ต่อ)  
 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง 

ความหมาย 

ยีโ่ถ 
 
 

夹竹

桃 
โกะ้+ย /

เก๊ียบ
เตก็ทอ้ 

夹竹

桃 

(jiā 

zhú 

táo) 
เจียจู๋ถาว 

 

夹竹

桃 
(gab3

甲
1 

zug 烛
4 

tou 逃) 
กั้บจก๊ 
โถ่ว 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 611 ): 
นั้นคือเปนช่ือแห่งตน้ไมอ้ยา่งหน่ึง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ช่ือไม่พุม่ชนิดสูง 5 เมตร,ไม่มีขนปุยใบไมเ้ป็น
รูปเล็กยาวสีเขียวดอกสีแดงแขม้กล่ินหอมอยูบ่น
เมล็ดสูงสุดมีขนปุยสีนํ้าตาลเหลือง 

 
อธิบายและวเิคราะห์ตาราง 

 
  เซ่ง刺蒴麻(cìshuòmá ช่ือโซ่หมา) 
         
 คาํวา่ “เซ่ง” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้นคือ
เปนช่ือแห่งตน้ไมอ้ยา่งหน่ึงภาษาถ่ินพายพัเป็นปอกระเจา ”คาํภาษาจีน刺蒴麻(cìshuòmá 
ช่ือโซ่หมา) หรือ黄麻(huángmá หวงหมา) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai 
Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น.ปอกระเจาเป็นวชัพืชหรือพุ่มไมเ้ต้ียเป็นพืชใบเด่ียวขอบ
ใบหยกัดอกส่ีเหลืองข้ึนอยูท่ ัว่ไปตามพื้นท่ีเขตร้อนเส้นใยธรรมชาติจากผิวของลาํตน้นาํมาถกัทอใช้
ประโยชน์ไดค้าํวา่ปอในภาษาไทยหมายถึง ช่ือพรรณไมล้ม้ลุกมีหลายชนิดใชเ้ปลือกทาํปอ, เส้นใย
ท่ีไดจ้ากเปลือกไมบ้างชนิดเช่นปอแกว้ปอกระเจาคาํว่าเซ่งในภาษาไทยสันนิษฐานว่า มาจากภาษา
แตจ๋ิ้วคาํว่า麻绳(máshéng หมาซั่น) หมายถึงเชือกท่ีทาํจากปอเรียกว่ามัว่ซ่ิงหรือเรียก
สั้นๆ วา่ซ่ิงคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ซ่ิงแต่ไทยออก
เสียงเพี้ยนไปเป็นเซ่ง 
 

  ส่ิว錾(zàn จา้น) 
 

 คาํวา่ “ส่ิว” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswellวา่  “นั้น
คือเปนช่ือแห่งเคร่ืองเหลกท่ีคนเจาะไมอ้ยา่งหน่ึง”ภาษาจีนคาํวา่錾(zàn จา้น) มีความหมายตาม
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พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น.เหล็กสกดัหินหรือโลหะ เช่น 
ส่ิวหิน คาํน้ีภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ จ ํ้า และมาจากคาํภาษาจีนวา่ 销  (xiāo เสียว) มีความหมาย
วา่ สลกั เสียบ  เข็มเสียบ เสียบพื้น สําเนียงจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า เซียวความหมายตามพจนานุกรมไทย
หมายถึง น. ช่ือเคร่ืองมือของช่างทองเป็นตน้  สาํหรับใชต้อก เจาะ สลกั หรุ ดุน และแร่ และส่ิวอ่ืนๆ 
เช่นส่ิวน่อง  คาํน้ีภาษาไทยออกเสียงตามสําเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่เสียงเพี้ยนไปเป็น ส่ิว  คาํน้ีภาษาไทย
ออกเสียงใกลเ้คียงกบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว 
 
  ตะเภา帆船(fānchuán ฟานฉวน)   

          
 คาํวา่ “ตะเภา” นั้น มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell 
วา่  “ นั้นคือเปนช่ือแห่งเรือใหญ่ท่ีเปนอยา่งของจีนมาแต่ก่อนท่ีไททาํไปคา้ขายในจีนก็ดีท่ีจีนทาํมา
ค้าขายในเมืองไทก็ ดี เ รียกว่าตะเภาภาษาจีน ” คําว่า 帆船(fānchuán ฟานฉวน)  มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. เรือใบใหญ่
แบบจีนเรือสะเภา, ตะเภาก็เรียก คาํน้ีภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงว่า พั้งจุ๊ง หมายถึง เรือที่มีผา้ใบเรือ 
คาํว ่า 船 (chuán ฉวน) แต้จ๋ิวออกเสียงว่า จุ ้ง หมายถึงเรือ ภาษาจีนคาํว่า帆(fān ฟาน) 

หมายถึง ผา้ใบเรือ ซ่ึงเรือสาํเภาสมยัก่อนเดินทางโดยอาศยัลมพดัใบเรือแล่นไป ภาษาจีนแตจ๋ิ้วเรียก
ผา้ใบว่า พั้ง ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็น เภา ประกอบกบัมีคาํว่าลมตะเภาท่ีช่วยในการพดัใบ
เรือ ทาํให้กลืนเป็นเสียงเดียวกนั คาํวา่ตะเภาในภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึงน. ช่ือเรือเดินทะเลชนิด
หน่ึงแบบจีนใชแ้ล่นดว้ยใบ, สะเภาหรือสําเภาก็เรียก,เป็นช่ือเรียกลมชนิดหน่ึงพดัมาจากทิศใตไ้ป
ทางทิศเหนือในกลางฤดูร้อนว่าลมตะเภา,ตะเภาเดียวกัน (พวกเดียวกัน) และมีท่ีใช้อีกหลาย
ความหมายไทยรับคาํน้ีมาจากภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นตะเภา 
 

  ยีโ่ถ夹竹桃 (ji        o เจียจู๋ถาว) 

          
 คาํวา่ “ยีโ่ถ” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  “นั้น

คือเปนช่ือแห่งต้นไม้อย่างหน่ึง” ภาษาจีนคาํว่า夹竹桃(ji        o เจียจู๋ ถาว) มี
ความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น. ช่ือไมพุ้่มชนิด
สูง 5 เมตร, ไม่มีขนปุยใบมีลกัษณะยาวเล็กสีเขียวดอกสีแดงเขม้กล่ินหอมมีขนปุยติดอยูก่บัเมล็ดสี
นํ้ าตาลเหลืองภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงเก๊ียบเต็กทอ้ หรือเรียกสั้นๆ ว่าเต็กทอ้คาํว่ายี่โถในภาษาไทย
ปัจจุบนัหมายถึง น. ช่ือไมด้อกชนิดหน่ึงโดยมากดอกสีชมพูเป็นช่อยางเป็นพิษคาํน้ีภาษาไทยน่าจะ
รับมาจากภาษาจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่ เตก็ทอ้ แต่ไทยออกเสียงเพี้ยนเป็น ยีโ่ถ 

 



 

 

264 

  3. ใชค้าํไทยประสมคาํจีน (loan blending) หมายถึง การใชค้าํยืมโดยมีคาํไทยผสมอยูด่ว้ย  
มีจาํนวนคาํ 7 คาํ เช่น   
 

ตารางที ่10  ใชค้าํไทยประสมคาํจีนจากการวเิคราะห์คาํยมืภาษาจีนท่ีพบใน A Dictionary of the  
    Siamese Language by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandler  
   ฉบบัพ.ศ. 2387 

 
ค ายมื

ภาษาจีน 
ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง ความหมาย 

ขนมโก๋ 
 
 

云片
糕 

อุ่ง,อุง๊ 
เผยีงกอ 

云片
糕

(yún 

piān 

ɡāo) 

หยนุเพี่ยน
เกา 

云片
糕

(wen
4
匀

pin3
骗 

ɡou¹羔) 
เหวิน่

พีนโกว 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 60 ): 
นั้นคือแป้งกบันํ้าตาลทรายปนกนัเขา้แลว้แลน่ึง
นั้นเรียกวา่ขนมโก๋  เปนขนมเจก้ทาํ 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ขนมเคก้ลายรูปเมฆซ่ึงเป็นขนมเคก้ท่ีทาํดว้ย
แป้งขา้วเจา้และนํ้าตาลผสมดว้ยเมล็ดลูกทอ้แลว้
ตดัเป็นแผน่บางๆ ส่ีเหล่ียมยาว 

กะเป๋า 
 
 

包 
เปา 

包
(bāo) 

เปา 

包 
(bao¹胞) 

เปา 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 68 ): 
นั้นคือส่ิงท่ีเจก๊ทาํดว้ยผา้แพรดว้ยหนงัสาํหรับใส่
ยาแดงสูบกลอ้ง  แลใส่ส่ิงของต่างๆตามแต่จะใส่
นั้นแลเรียกวา่กระเป่า 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ถุงสาํหรับใส่ส่ิงของ 

เซงแซ่ 
 
 

吵闹
声 

เฉ่าเหน่า, 
หนาว
เซีย 

吵闹
声 

(chǎo 

nào 

shēng) 

เฉ่าเน่าเซิง 

吵闹
声 

(cao²吵

nao6
挠

6 

xing¹ 

○话 séng¹

腥) 

เฉาเหน่า
เซียง 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell(หน้า 308 ): 
นั้นคืออ้ือึงไป เหมือนคาํพดูวา่เสียงอนัใดเซงแซ่
ไป 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
ว. มีเสียงดงัรบกวนผูอ่ื้น 
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ตารางที ่10  (ต่อ) 
 

ค ายมื
ภาษาจีน 

ภาษาจีน
แต้จ๋ิว 

ภาษาจีน
กลาง 

ภาษาจีน
กวางตุ้ง ความหมาย 

เหลกจ้ึง 
 
 

钻 
จ่ึง 

钻
(zuàn) 

จว้น 

钻 
(jun³专³ 
○又 jun¹专) 
จูน, จูน๊ 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า672 ): 
นั้นคือเหลกท่ีสาํหรับไชไมแ้ลเจาะไมมี้สายแลคนั
ชกัใหห้มุนไปมานั้นเรียกวา่เหลกจ้ึง 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. เคร่ืองมือเหล็กสาํหรับเจาะรูอยา่งหน่ึงมีแบบ
ใชมื้อขบัเคล่ือนแบบใชไ้ฟฟ้าและแบบดว้ย
แรงอดัของลมหลายชนิด 

จบับ่ึง 
 
 

吃饭 
เจ๊ียะพิ่ง 

吃饭 

(chī 

fàn) 

ชือฟ่าน 

吃饭
(hég³ 
何尺

3
○话

yag³喫

fan6
范) 

เส็กฝ่าน 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 817 ): 
นั้นความวา่กินเขา้เปนภาษาจีน 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
ก. ใส่อาหารเขา้ไปในปากเค้ียวใหล้ะเอียดแลว้
กลืนกินรับประทาน (รวมทั้งการดูดการด่ืม)  

ไถถุ้ง 
 

袋 
ต่อ 

袋 

(dài) 

ไต ้

袋 
(doi6

代) 
โต่ย 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell (หน้า 840 ): 
นั้นความเหมือนกบัไถเ้หมือนกนั 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. ถุงกระเป๋ากระสอบกระเป๋าเส้ือผา้ 

เถา้แก่ 
 
 

头家 
เทา้แก 

头家 

(tóu 

jiā) 

โถวเจีย 

头家 
(teo⁴投 

ga1
加) 

โถ่วกา 

A dictionary of the Siamese Language by 
Caswell(หน้า 840): 
นั้นความเหมือนกบัเถา้เหมือนกนั 
แปลจากพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci 
Dian ฉบับ ค.ศ. 2003: 
น. (ภ.ถ่ิน)เจา้ของร้านหรือเจา้นาย 
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อธิบายและวเิคราะห์ตาราง 
 

  ขนมโก๋云片糕(yúnpiānɡāo หยนุเพี่ยนเกา) 
           
 คาํวา่ “ขนมโก๋” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswellวา่  
“นั้นคือ แป้งกบันํ้าตาลทรายปนกนัเขา้แลว้แลน่ึงนั้นเรียกวา่ขนมโก๋  เปนขนมเจก้ทาํ”  ภาษาจีนคาํ

วา่云片糕(yúnpiānɡāo หยนุเพี่ยนเกา) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han 
Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ขนมเคก้ลายรูปเมฆซ่ึงเป็นขนมเคก้ท่ีทาํดว้ยแป้งขา้วเจา้และ
นํ้าตาลผสมดว้ยเมล็ดลูกทอ้แลว้ตดัเป็นแผน่บางๆ  ส่ีเหล่ียมยาวขนมโก๋เป็นขนมของจีนท่ีไทยรู้จกั
กนัมาตั้งแต่สมยักรุงศรีอยธุยาดงัปรากฏหลกัฐานในพรรณนาภูมิสถานพระนครศรีอยุธยา เอกสาร
จากหอหลวงกล่าวถึงชุมชนและร้านคา้ของชาวจีนท่ีขายขนมโก๋ในกรุงศรีอยธุยาวา่ “ถนนยา่นขนมจีน
มีร้านโรงจีนทาํขนมเป๊ียะขนมโก๋เคร่ืองจนัอบัขนมจีนแห้งขายเปนร้านเช่าช่ือตลาดขนมจีน” ขนมโก๋
เป็นขนมท่ีมกัเห็นกนัทัว่ไปตามทอ้งตลาดโดยเฉพาะในเทศกาลไหวพ้ระจนัทร์จะมีขนมโก๋ชนิดต่าง ๆ 
มากมายหลากหลายใหเ้ลือกซ้ือคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนถ่ินกวางตุง้ท่ีออก
เสียงโกว 
 

  กะเป๋า包(bāo เปา) 
          
 คาํวา่ “กะเป๋า” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswellวา่  
“นั้นคือ ส่ิงท่ีเจก๊ทาํดว้ยผา้แพรดว้ยหนงัสาํหรับใส่ยาแดงสูบกลอ้ง  แลใส่ส่ิงของต่าง ๆ ตามแต่จะ

ใส่นั้นแลเรียกวา่ กระเป่า” ภาษาจีนคาํวา่ 包(bāo เปา) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian 
Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. ห่อ, ถุงสาํหรับใส่ส่ิงของ เช่น  ห่อหนงัสือ แตจ๋ิ้ว
ออกเสียงวา่ เปา คาํวา่ กะเป๋า ปัจจุบนัเขียนเป็นกระเป๋าหมายถึงเคร่ืองใชรู้ปคลา้ยถุงหรือกระเพาะ 
ทาํดว้ยหนงับา้ง ผา้บา้ง สาํหรับใส่เงินหรือของต่าง ๆ ใชค้าดเอวก็มี ติดอยูใ่นตวัเส้ือหรือกางเกงก็มี 
ใชห้ิ้วก็มี และใชใ้นความหมายอ่ึน เช่น กระเป๋าหนกั (ปาก) หมายถึง มีเงินมาก ร่ํารวย คาํน้ีสันนิษฐาน

วา่มาจากภาษาแตจ๋ิ้วคาํวา่ 荷包(hébāo เหอเปา) กะเปา หมายถึง กระเป๋าท่ีนาํติดตวัไปดว้ย 
ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้ว แต่ไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็น กะเป๋า 
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  เซงแซ่吵闹声(chǎonàoshēng เฉ่าเน่าเซิง) 
 

         คาํวา่ “เซงแซ่” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  
“นั้นคืออ้ือึงไปเหมือนคาํพดูวา่เสียงอนัใดเซงแซ่ไป ” คาํภาษาจีน吵闹声(  ǎo àos ē g 
เฉ่าเน่าเซิง) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ ว.
มีเสียงดงัรบกวนผูอ่ื้นคาํวา่เซงแซ่ในภาษาไทยหมายถึงดงัอ้ืออึงแซ่ไปหมด, มีเสียงอ้ืออึงจนฟังไม่ได ้

ศพัทโ์จษกนัแพร่หลาย, สันนิษฐานวา่เซงแซ่น่าจะมาจากคาํวา่喧声(xuānshēng เซียน
เซิง) แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ซวงเซียหมายถึง เสียงดงั, ส่งเสียงดงัลัน่, ส่งเสียงเจ๊ียวจา๊ว, เสียงดงัสนัน่
หวัน่ไหวไปหมดคาํน้ีภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วแต่ออกเสียงเพี้ยน
ไปเป็นเซงแซ่ 

 

  เหลกจึง้钻(zuàn จว้น) 

         
  คาํวา่ “เหลกจ้ึง” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswellวา่  
“นั้นคือเหลกท่ีสาํหรับไชไมแ้ลเจาะไมมี้สายแลคนัชกัใหห้มุนไปมานั้นเรียกวา่เหลกจ้ึง” คาํภาษาจีน

钻(zuàn จว้น) มีความหมายตามพจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 
แปลวา่น. เจาะ, สวา่น, เคร่ืองมือเหล็กสาํหรับเจาะรูอยา่งหน่ึงมีแบบใชมื้อขบัเคล่ือนแบบใชไ้ฟฟ้า
และแบบดว้ยแรงอดัของลมหลายชนิดและยงัหมายถึงใชส่ิ้ว,เหล็กหมาดหรือสวา่นเจาะรู, เจาะ, 
ทะลวงเขา้ไป,ศึกษาคน้ควา้อยา่งเจาะลึกภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่จ่ึงคาํน้ีภาษาไทยหมายถึงเหล็ก
สาํหรับไชรูอยา่งหน่ึงเช่นเกะกะกบใสไชเหล็กจ้ึง (ขนุชา้งขนุแผน) ภาษาไทยออกเสียงใกลเ้คียงกนั
กบัสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่จ่ึงไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นจ้ึง 
 

  จับบึ่ง吃饭(chīfàn ชือฟ่าน) 

        
 คาํวา่ “จบับ่ึง” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell วา่  

“นั้นคือกินเขา้เปนภาษาจีน” คาํภาษาจีน吃饭(chīfàn ชือฟ้ัน) มีความหมายตามพจนานุกรม
จีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ ก. ใส่อาหารเขา้ไปในปากเค้ียวใหล้ะเอียด
แลว้กลืนกินรับประทาน (รวมทั้งการดูดการด่ืม) แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ หงิกหวย ภาษาจีนกลางเรียกวา่

食品(shípǐn สือพี่น) แตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เจ๊ียะพิ่งคาํวา่จบับ่ึงในภาษาไทยเป็นการออกเสียง
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ตามสาํเนียงจีนถ่ินแตจ๋ิ้วท่ีออกเสียงวา่เจ๊ียะป่ึงแปลวา่กินขา้วเป็นภาษาปากของคนจีนแตจ๋ิ้ว เจ๊ียะ
แปลวา่ กิน ป่ึง แปลวา่ ขา้ว แต่ภาษาไทยออกเสียงเพี้ยนไปเป็นจบับ่ึง 
 

  ไถ้ถุง袋(dài ไต)้ 

       
 คาํว่า “ไถถุ้ง” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell ว่า  

“นั้นคือความเหมือนกบัไถเ้หมือนกนั” คาํภาษาจีน袋(dài ไต)้ มีความหมายตามพจนานุกรมจีน 
Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่น.กระเป๋ากระสอบกระเป๋าเส้ือผา้ เช่นถุงขา้วสาร
ภาษาจีนแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่ต่อ หมายถึงถุง คาํวา่ไถใ้นภาษาไทยปัจจุบนัหมายถึง น. ถุงยาว ๆ ใหญ่
บา้งเล็กบา้งสําหรับใส่เงินหรือส่ิงของโดยมากใช้คาดเอวคาํว่าถุง หมายถึงน.เคร่ืองใช้สําหรับใส่
ส่ิงของทาํดว้ยผา้หรือกระดาษเป็นตน้กน้ปิดปากเปิดบางชนิดท่ีปากมีหูรูดหรือหูห้ิวคาํน้ีไทยออก
เสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนกลางท่ีออกเสียงว่าไตแ้ต่ไทยออกเสียงเพี้ยงไปเป็นไถแ้ละนาํมารวม
กบัคาํวา่ถุงเป็นไถถุ้ง 
 

 เถ้าแก่头家(tóujiā โถวเจีย) 

         
 คาํว่า “เถา้แก่” มีความหมายตาม A dictionary of the Siamese Language by Caswell ว่า  

“นั้นคือความเหมือนกบัเถา้เหมือนกนั” ภาษาจีนคาํวา่头家(tóujiā โถวเจีย) มีความหมายตาม
พจนานุกรมจีน Xian Dai Han Yu Ci Dian ฉบบั ค.ศ. 2003 แปลวา่ น. เป็นภาษาถ่ินหมายถึง เจา้ของ

ร้านหรือเจา้นาย ภาษาจีนกลางปัจจุบนัจะใชค้าํวา่ 老板(láobǎn เหล่าบา้น) เป็นคาํแปลทบัศพัท์
สาํเนียงจีนแตจ๋ิ้วแปลวา่นายห้าง คาํวา่เถา้แก่ในภาษาไทยปัจจุบนัมีความหมายแตกต่างกนัไปเช่น
ตาํแหน่งขา้ราชการฝ่ายในในพระราชสาํนกัหรือผูใ้หญ่ท่ีเป็นประธานในการสู่ขอและการหมั้น
รวมทั้งใชเ้รียกชายจีนท่ีเป็นผูใ้หญ่และมีฐานะดีหรือเป็นเจา้ของกิจการร้านคา้ต่าง ๆ คาํภาษาไทยท่ีมี

ความหมายวา่เถา้, แก่, มีอายมุาก,โดยมากใชเ้ฒ่ามีท่ีมาจากภาษาจีนคาํวา่老(lǎo หล่า) หมายถึง
แก่, คาํน้ีภาษาไทย  ออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนสาํเนียงถ่ินแตจ๋ิ้วออกเสียงวา่เถ่าแกแต่ไทย
ออกเสียงเพี้ยนไปเป็นเถา้แก่ 

 

 

 

 

 



 

 

269 

ค ายมืภาษาจีนมีทีม่าจากภาษาจีน 3 ถิ่นจากพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน ฉบับ พ.ศ. 2542 

 
  จากผลการวิเคราะห์ ผูว้ิจยัพ่บว่าคาํยืมภาษาจีนมีท่ีมาจากภาษาจีน 3 ถ่ิน คือ ภาษาจีน
แตจ๋ิ้ว ภาษาจีนกลาง ภาษาจีนกวา้งตุง้ ในพจนานุกรมราชบณัฑิตยสถาน ฉบบั พ.ศ. 2542 การ
ออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วมีจาํนวน 166 คาํ  การออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีน
กลางมีจาํนวน 18 คาํการออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนกวางตุง้มีจาํนวน 8 คาํ  ผูว้จิยัไดส้รุปใน
ตาราง  ดงัน้ี 
 
ตารางที ่11  คาํยืมภาษาจีนท่ีมาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้ว จากพจนานุกรมราชบณัฑิตยสถาน ฉบบั พ.ศ. 2542 
 
ล าดับ ค ายมืภาษาไทย ภาษาจีนแต้จ๋ิว 

1  ก๊ก 国 กก 
2  ก๊ง 管 กว้ง 
3  กงเตก๊ 功德 กงเตก็ 
4  กงสี 公司 กงซี 
5  กวยจับ๊ 粿汁 กวยจบั 
6  กวยจ๊ี 瓜子 กวยจ้ือ 
7  ก๋วยเต๋ียว 粿条 ก๋วยเต๊ียว 
8  กอ้ง ๒ 进贡 จ่ิงก่ง 
9  กอเอ๊ียะ 膏药 กอเอ้ียะ 
10  กงัไส 江西 กงัไซ 
11  กิมต๋ึง 金堂 กิมต้ึง 
12  กิเลน 麒麟 ค้ีล้ิง 
13  ก๋ี 几 ก้ี 
14  กุนเชียง 灌肠 ก๊วงเช้ียง 
15  กุ๊ย 鬼 กุย้ 
16  กุยช่าย 韭菜 กูไ้ฉ่ 
17  กุยเฮง 开胸衫 คุยเฮง 
18  เก๊ 假 แก ้
19  เก๊ก 摆架子 ไป้แก่จ้ือ 
20  เก๊กฮวย 菊花 เก็กฮวย 
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ตารางที ่11  (ต่อ)   
 
ล าดับ ค ายมืภาษาไทย ภาษาจีนแต้จ๋ิว 
21  เกาลดัจีน 栗子 เลียกจ้ือ 
22  เกาเหลา 高楼 กาวเลา้ 
23  เกาเหลียง ๑ 高粱 กาวเล้ียง 
24  เกาเหลียง ๒ 高领地 กาวเล้ียงต่ี 
25  เกา้อ้ี 椅子 อ้ีจ้ือ 
26  เก้ียมไฉ่ 咸菜 เก๊ียมไฉ่ 
27  เก้ียมอ๋ี 尖圆 เจียมอ๊ี 
28  เก๊ียว 饺 เก้ียว 
29  เก๊ียะ 屐 เก๊ียะ 
30  ขงจ๊ือ 孔子 โค่งจ้ือ 
31  ขาก๊วย 脚坐 คาก๊วย 
32  ข้ึนฉ่าย 芹菜 ค้ึงไฉ่ 
33  เขียม 俭 เชียม 
34  แคะ 客 แขะ 
35  ง้ิว 优 อิว 
36  จวน 庄 จวง 
37  จบักงั 杂工 จบักงั 
38  จบัก้ิม 杂锦 จบัก้ิม 
39  จบัเจ๋ียว 急烧 กิบเซีย 
40  จบัฉ่าย 杂菜 จบัไฉ่ 
41  จบัยีก่ี่ 十二支 จับ๊ยีจี่ 
42  จัว่ 揸 จา 
43  จา้ง 粽 จัง่ 
44  จีน 中国 ซิงแซ 
45  จีนแส 先生 ไซแซ 
46  จ้ึง 钻 จ่ึง 
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ตารางที ่11  (ต่อ)   
 
ล าดับ ค ายมืภาษาไทย ภาษาจีนแต้จ๋ิว 
47  จุน้จู๊ 船主 จุง๊จุ ้
48  เจ 斋 แจ 
49  เจก๊ 叔 เจก็ 
50  เจ่ง๒, เจง้ 筝 เจง็ 
51  เจง๊ 净 เจง็ 
52  เจส๊ัว 坐山 จอซวั 
53  เจา๊ 走 เจา้ 
54  เจ๋ียน 煎 เจียง 
55  เจียว 焦 เจียว 
56  แจ 斋 แจ 
57  เฉาก๊วย 草菓 เช่ากว้ย 
58  เฉาฮ้ือ 草鱼 เช่าฮ้ือ 
59  ชิงช่ี 刺山柑 ฉ่ี/ฉ่ึงซวักา 
60  ชิงฮ้ือ 青鱼 แชฮ้ือ 
61  ชุ่ย 蠢 ชุ่ง 
62  แชบว๊ย 青尾 แชบว้ย 
63  ไชเ้ทา้ 菜头 ไฉ่เทา้ 
64  ซ่งฮ้ิอ 松鱼 ซง้ฮ้ือ 
65  ซวย 衰 ซวย 
66  ซาลาเปา 包子 ซาลาเปา 
67  ซินแส 先生 ไซแซ 
68  ซีอ๊ิว,ซ่ีอ้ิว 豉油 ส่ีอ๊ิว 
69  เซง้ 承 เชง้ 
70  เซน 禅 เซ้ียง 
71  เซียมซี 签诗 เซียมซี 
72  เซ่ียว 斜 เช้ีย 
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ตารางที ่11  (ต่อ)   
 
ล าดับ ค ายมืภาษาไทย ภาษาจีนแต้จ๋ิว 
73  เซ่ียวกาง 哨岗 เซ่ากงั 
74  แซ่ 姓 แส/แซ่ 
75  แซยดิ 生日 แซยกิ 
76  ดา้มจ้ิว 折扇 จ้ิส่ี 
77  ต๋ง 中水 ตงจุง้ 
78  ตงฉิน 忠臣 ตงช้ิง 
79  ตะหลิว 锅铲 ตะหลิว 
80  ตงัฉ่าย 冬菜 ตงัไฉ่ 
81  ตงัโอ๋ 茼蒿 ตั้งเฮา 
82  ตัว๋ 单 ตวั 
83  ตั้วโผ 大薄 ไต่/ตั้วเป้าะ 
84  ตั้วสิว 大修 ไต่/ตั้วซิว 
85  ตั้วเห่ีย 大兄 ไต่/ตั้วเฮีย 
86  ต้ิว 筹 ทิ้ว 
87  ตุน 囤 ทุง้ 
88  ตุ๋น 炖 ตุ๋ง 
89  ตุย๊ 捶 ตุย๊ 
90  ตูล่ินฮ้ือ 土鲮鱼 โท่วหลิง/เลง้ฮ้ือ 
91  เต๋า 道 เต๋า 
92  เตา้เจ้ียว 豆酱 เต่าเจ่ีย 
93  เตา้ทึง 豆汤 เต่าทึง 
94  เตา้ส่วน 豆璇 เต่าส่วง 
95  เตา้หู้ 豆腐 เต่าฮู 
96  เตา้ฮวย 豆花 เต่าฮวย 
97  แตจ๋ิ้ว 潮州 เต๊ียจิว 
98  โตโ้ผ 大簿 ไต่/ตั้วเป้าะ 
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ตารางที ่11  (ต่อ)   
 
ล าดับ ค ายมืภาษาไทย ภาษาจีนแต้จ๋ิว 
99  ไตก๋้ง 舵工 ตัว๋กงั 
100  ไตฝุ้่ น 台风 ไทฮ้วง 
101  ไตห้วนั 台湾 ไทอ้วง 
102  ถวั 摊 ทวน/ทวั 
103  เถา้ 头 เทา้ 
104  ทอ้ 桃 ทอ้ 
105  ไท ้ 太 ไถ่ 
106  บว๊ย 梅 บว๊ย 
107  บะ๊จ่าง 肉粽 บะจัง่ 
108  บะหม่ี 肉面 บะหม่ี 
109  บุง้ก๋ี 畚箕 ปุ่งกี 
110  ปาห่ี 把戏 ป้าห่ี 
111  ปุ้งก๋ี 粪箕 ปุ่งกี 
112  เป๋าฮ้ือ 鲍鱼 เป่าฮ้ือ 
113  เปาะเป๊ียะ 薄饼 เป้าะเป้ีย 
114  เปีย๑ 辫 บี 
115  เปีย ๒ 饼 เป้ีย 
116  เปียะ ๒, เป๊ียะ 饼干 เป้ียกงั 
117  แป๊ะ 伯 แปะ 
118  แป๊ะซะ 白煮 แป้ะจ้ื 
119  โป 宝 ป้อ 
120  โป๊ 补 โป้ว 
121  โป๊ยเซียน ๑ 八仙花 โป่ะ+ย เซียงฮวย 
122  โป๊ยเซียน ๒ 八鲜 โป่ะ+ย เซ่ียง 
123  โป๊ะ 泊 เป๊าะ 
124  โป๊ะจา้ย 泊载 เป๊าะไจ่ 
 



 

 

274 

ตารางที ่11  (ต่อ)   
 
ล าดับ ค ายมืภาษาไทย ภาษาจีนแต้จ๋ิว 
125  โผ 簿 โผว 
126  แพงพวย 水龙/过塘蛇 จุยเลง้/กว้ยทั้งจั้ว 
127  โพย 账簿 เจียงโผว 
128  ฟ ู 发 พู ้
129  ม่ีสั้ ว 面线 หมีสั่ว 
130  มู่ล่ี 门帘 ม่ึงเน้ียม 
131  ยีโ่ถ 夹竹桃 โกะ้+ย /เก๊ียบเต็กทอ้ 
132  ยีโ่ป้ 披肩 พีโกย 
133  ยีห่อ้ 字号 ยีห่อ้ 
134  เยน็ตาโฟ, เยน็เตาโฟ 酿豆腐 เยีย่งเต่าฮู 
135  ล้ินจ่ี 荔枝 หลีกี 
136  ล่ินฮือ 鲮鱼 หลิง/เลง้ฮ้ือ 
137  ล้ี 里 ล่ี 
138  ล้ือ ๒ 你 ล่ือ 
139  เล่งฮ้ือ 鲢鱼 เล้ียงฮ้ือ 
140  สวย 帅 ส่วย 
141  หงอ 懦 หน่อ 
142  หม่ี 面 หม่ี 
143  หลงจู ๊ 廊主 ลั้งจุ ้
144  หลิว 柳 หลิว 
145  หลี 厘 ล่ี 
146  หลีโกว/หลีฮ้ือ 鲤鱼 ล้ีฮ้ือ 
147  หุน 分 ฮุง 
148  หุน้ 份 หุ่ง 
149  เหลา 楼 เลา้ 
150  ไหหลาํ 海南 ไห่นั้ม 
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ตารางที ่11  (ต่อ)   
 
ล าดับ ค ายมืภาษาไทย ภาษาจีนแต้จ๋ิว 
151  อ๋อง 王 อว๊ง 
152  อั้งยี ่ 洪字 อั้งยี ่
153  อั้งโล่ 风炉 ฮวงโลว้ 
154  อ๋ี 圆 อ๊ี 
155  เอ๊ียม 掩 เอ้ียม 
156  เอ้ียมจุน๊ 盐船 เอ๊ียมจุง๊ 
157  ฮกเก้ียน 福建 หกเก๋ียง/เก่ียง 
158  ฮวงซุย้ 风水 ฮวงจุง้ 
159  ฮวน 番 ฮวง 
160  ฮอ้ 好 ฮ่อ 
161  ฮ่อยจ๊อ 蟹枣 โห่ยจอ้ 
162  ฮั้ว 合 ฮะ 
163  ฮ่ือฉ่ี 鱼翅 ฮ้ือถ่ี 
164  ฮ่ือแซ 鱼生 ฮ้ือแซ 
165  เฮง 兴 เฮง็ 
166  เฮ้ียน 显 เฮ่ียง 
 

ตารางที ่12  คาํยมืภาษาจีนท่ีมาจากภาษาจีนกลาง จากพจนานุกรมราชบณัฑิตยสถาน ฉบบั พ.ศ. 2542 
 

ล าดับ ค ายมืภาษาไทย ภาษาจีนกลาง 
1  กงไฉ่ 贡菜(ɡ  ɡc  i กง้ไช่) 
2  กวา 黄瓜(huángguā หวงกวา) 
3  เขิน 漆(   ชี) 
4  เจียม 毡(zh  nจาน) 
5  แฉ 查(ch   ฉา) 
6  ชา 茶(ch   ฉา) 
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ตารางที ่12  (ต่อ)  
 

ล าดับ ค ายมืภาษาไทย ภาษาจีนกลาง 
7  ช่ิง 倾(qīng ฉ่ิง) 
8  เซียน 仙(xiān เซียน) 
9  ต่วน 缎(du  n ตว้น) 
10  ทู่ซ้ี 图死(     ถูสึ) 
11  ป๋อ 勃(bó โป๋) 
12  โลโล, โลโล ้ 落(luò โลก) 
13  สาล่ี 沙梨(sh     ซาหลี) 
14  หง 红(     หง) 
15  หลิน 绫(   ɡ หลิง) 
16  หา้ง 行(h  nɡ หาง) 
17  เหลียน 镰(li  n เหลียน) 
18  ฮัน่ 汉(h  n หา้น) 
 

ตารางที ่13  คาํยมืภาษาจีนท่ีมาจากภาษาจีนกวางตุง้ จากพจนานุกรมราชบณัฑิตยสถาน ฉบบั พ.ศ. 2542 
 

ล าดับ ค ายมืภาษาจีน ภาษาจีนกวางตุ้ง 
1  กวางตุง้ ๑ 广东[guang²光²dung¹冬 กว๋างตง] 
2  กวางตุง้๒ 广东菜[guang²光²dung¹冬 coi³赛 กว๋างตงชอย] 
3  จินเจา 郑州[○读 jing6

○话 zéng6
净 zeo¹周 เจ่งโจว] 

4  โก๋ 糕[gou¹羔 โกว] 
5  ไต๋ 底[dei²抵 เต๋ย] 
6  ปาท่องโก๋ 白糖糕[bag6

帛 tong
4
唐 gou¹羔 ปักถ่งโกว] 

7  หมึก 墨[meg6
麦 เหมก็] 

8  ไหน 李[léi5
理 เหลย] 
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ค ายมืภาษาจีนมีทีม่าจากภาษาจีน 3 ถิ่นจากพจนานุกรมอักขราภิธานศรับท์ของหมอบรัดเลย์ฉบับ 
พ.ศ. 2416 

 
      จากผลการวิเคราะห์ ผูว้ิจยัพ่บว่าคาํยืมภาษาจีนมีที่มาจากภาษาจีน 3 ถ่ิน คือ ภาษาจีน
แตจ๋ิ้ว ภาษาจีนกลาง ภาษาจีนกวา้งตุง้ ในพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลยฉ์บบั 
พ.ศ. 2416 การออกเสียงใกลเ้คียงกนักบัภาษาจีนแตจ๋ิ้วมีจาํนวน 56 คาํ การออกเสียงใกลเ้คียงกนักบั
ภาษาจีนกวางตุง้มีจาํนวน 11 คาํ  การออกเสียงใกล้เคียงกบัภาษาจีนกลางจาํนวน 8 คาํได ้ดงัตาราง
ต่อไปน้ี  
 
ตารางที ่14  คาํยืมภาษาจีนแตจ๋ิ้ว จากพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท ์ของหมอบดัเลย ์ฉบบั พ.ศ. 2416 
 
ล าดับ ค ายมืภาษาจีน ภาษาจีนแต้จ๋ิว 

1  กุช่าย 韭菜 กูไ้ฉ่ 
2  กัก๊ 角 กกั 
3  กงศี 公司 กงซี 
4  ก่ง 弓 เก็ง 
5  เก๋ง 宫 เก็ง 
6  ขนมจา้ง 粽 จัง่ 
7  ขนมเข่ง 筐糕 เคง็กอ 
8  ขนมเปีย 月饼 เป้ีย 
9  ขงจู ๊ 孔子 โค่งจ้ือ 
10  เข่ง 筐 เคง็ 
11  หงวน 元 งว้ง 
12  ง้ิวเจก็ 优 อิว 
13  เจ่สัว 坐山 จอซวั 
14  เจก๊,จีน 叔 เจก็ 
15  จีนแส 先生 ไซแซ 
16  จีนหอ้ 胡 ฮู ้
17  เจียว,ทอด 焦 เจียว 
18  โฉ่ 臭 เฉ่า 
19  ฉาํฉา 杉柴 ซาํชา้ 
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ตารางที ่14  (ต่อ)  
 
ล าดับ ค ายมืภาษาจีน ภาษาจีนแต้จ๋ิว 

20  เฉ่ง 清 เช็ง 
21  เฉ่งเงิน 清账 เช็งเจียง 
22  ชัง่จีน 称 ฉ่ิง/เฉ่ง/เพง้ 
23  ชอ้ง 长 เช้ียง 
24  เซ้ียม 墙纸 เซ้ียจั้ว 
25  แต๋ 茶 เต๊/แต๊ 
26  เตา้หู้ 豆腐 เต่าฮู 
27  ตึก,เก๋ง 宫 เก็ง 
28  เต่ีย 爹 เตีย 
29  ถมปัด 铜 ตัง๊ 
30  แท่ 蜇 เตก้ 
31  ท่วยชา 茶杯 เต/๊แตป๊วย 
32  นํ้ามนัตั้งอ้ิว 桐油 ทงัอ๊ิว 
33  บ่อนหวย 搏会 ผบัหวย 
34  บอโละ 无落 บอ๊เลาะ 
35  บ้ีหุน้ 并份 เป้งหุ่ง 
36  โป 宝 ป้อ 
37  ป้าน 陶茶壶 จุย๊ป้ัง 
38  ป้านขดั 磨盘ป้ังขดั 
39  เปืย 辫 บี 
40  ยีส่ั้ ว 粉丝 ฮุ่งซี 
41  เรือเก๋ง 宫船 เก็งจุง๊ 
42  เรือสาํป้าน 舢板船 ซงัป้ังจุง๊ 
43  ลาตา้ 老大 เล่าตา้ 
44  เหลา้เจก๊ 酒叔 จ้ิวเจก็ 
45  หลายกัก๊ 角 กกั 
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ตารางที ่14  (ต่อ)  
 
ล าดับ ค ายมืภาษาจีน ภาษาจีนแต้จ๋ิว 

46  เส้ือกกั 马甲 แบก้ะ 
47  ไหหลาํ 海南 ไฮ่นั้น 
48  หางเปีย 辫 บี 
49  หองเป็ด 烘鸭 ฮง้อะ 
50  หองหมู 烘猪 ฮง้ตือ 
51  หุนหน่ึง 分 ฮุง 
52  หุน้ 份 หุ่ง 
53  หวย,ฮวยหวย 花会 ฮวยหวย 
54  อู๋หนกั 有 อู๋ 
55  ฮวด 发 ฮวด 
56  ฮวยกวั 花挂 ฮวยกัว่ 
 

ตารางที ่15  คาํยืมภาษาจีนกลาง จากพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท ์ของหมอบดัเลย ์ฉบบั พ.ศ. 2416 
 

ล าดับ ค ายมืภาษาจีน ภาษาจีนกลาง 
1  ฉาง, ยุง้, ตรุ 仓(c  nɡ ชาง) 
2  ชา 茶(ch   ฉา) 
3  เซ็ง,แฉะ 湿/烂(   /l  n ซือ,ล่าน) 
4  ถงั 桶(  nɡ ถ่ง) 
5  ป้านอยา่ง 榜样(b  ngy  nɡ ป่างยา่ง) 
6  พรมเจียม 毡(zh  n จาน) 
7  มาฬ่อ 马锣(m      หม่าโหลล) 

8  โม่ 磨(   โม่) 
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ตารางที ่16  คาํยมืภาษาจีนกวางตุง้ จากพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท ์ของหมอบดัเลย ์ฉบบั พ.ศ. 2416 
 

ล าดับ ค ายมืภาษาจีน ภาษาจีนกวางตุ้ง 
1  ขนมโก๋ 云片糕[wen

4
匀 pin3

骗 ɡou¹羔 เหว่ินพีนโกว] 
2  ชาด 砂[sa¹沙 ซา้] 
3  โจโฉ 曹操[cou4

嘈 cou¹粗 โฉ่วโชว] 
4  โจผี 曹丕[cou4

嘈 péi¹披 โฉ่วเพย] 
5  ตราหยก 玉玺[yug6

欲 sai²徙 หยกเสย] 
6  โถ 陶[tou⁴图 โถ่ว] 
7  ปากก่ิง 北京[beg¹波握¹ging¹经 ป๊ักเกง] 
8  ไพ ่ 牌[ a ⁴排 ผา่ย] 
9  เมืองกวางตุง้ 广东[guang²光²dung¹冬กว๋างตง] 
10  ห่อง 洪[ hung4

红ห่ง] 
11  หญก 玉[yug6

欲หยก] 
 

ค ายมืภาษาจีนมีทีม่าจากภาษาจีน 3 ถิ่นจาก A Dictionary of the Siamese Language  
by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบับพ.ศ. 2387 
 
  จากผลการวิเคราะห์ ผูว้ิจยัพ่บว่าคาํยืมภาษาจีนมีที่มาจากภาษาจีน 3 ถ่ิน คือ ภาษาจีน
แตจ๋ิ้ว ภาษาจีนกลาง ภาษาจีนกวา้งตุง้ ใน A Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell 
copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบบัพ.ศ. 2387 การออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนแตจ๋ิ้ว
จาํนวน 40 คาํ การออกเสียงใกล้เคียงกับภาษาจีนกลางจาํนวน 6 คาํการออกเสียงใกล้เคียงกับ
ภาษาจีนกวางตุง้จาํนวน 3 คาํผูว้จิยัไดส้รุปในตาราง  ดงัน้ี 
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ตารางที ่17  คาํยมืภาษาจีนมีท่ีมาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้ว จาก A Dictionary of the Siamese Language  
         by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบบัพ.ศ. 2387 
 
ล าดับ ค ายมืภาษาจีน ภาษาจีนแต้จ๋ิว 

1  กะเป๋า 包 เปา 
2  ก๋ง 公 กง 
3  เก๋ง 宫 เก็ง 
4  เก๋งพั้ง 宫篷 เก็งพงั 
5  เข่ง 筐 เคง็ 
6  ง้ิว 优 อิว 
7  จิว 酒 จ้ิว 
8  จู 哈巴狗 จู 
9  จั้ง 粽 จัง่ 
10  จบับ่ึง 吃饭 เจ๊ียะพิ่ง 
11  แจ ้ 矮脚鸡 แจ ้
12  เจา 交 เกา 
13  เจก็ 叔 เจก็ 
14  เจ้ีย 食 เจ๊ียะ 
15  ฉวย 抓 จวั 
16  ฉาํฉา 杉柴 ซาํชา้ 
17  เฉา 草 เช่า 
18  เฉียง 偏 เพียง 
19  เซ่ง 刺蒴麻 ฉ่ีงสวกมั้ว 
20  เซงแซ่ 吵闹声 เฉ่าเหน่า,หนาวเซีย 
21  แซ่ 姓 แส/แซ่ 
22  ตะเภา 帆船 พั้งจุง๊ 
23  โต ้ 刀ตอ 
24  เถา้ 头 เทา้ 
25  เถา้แก่ 头家 เทา้แก 
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ตารางที ่17  (ต่อ)  
 
ล าดับ ค ายมืภาษาจีน ภาษาจีนแต้จ๋ิว 

26  โถงหยิง่ 同仁堂 ตั้งยิง้ต๊ึง 
27  ยีโ่ถ 夹竹桃 โกะ้+ย /เก๊ียบเต็กทอ้ 
28  ลุ่นตุน้ 短钝 ตอ้ตุง 
29  ส่ง 送 สั่ง 
30  ส่งส่วย 送税 สั่งส่วย 
31  ส่วย 税 ส่วย 
32  ส่ิว 錾 เซียว 
33  โสม 参 เซียม 
34  หม่ี 面 หม่ี 
35  หอ้ 胡 ฮู ้
36  หู ้ 腐 ฮู 
37  เหมา 包 เปา 
38  เหลกจ้ึง 钻 จ่ึง 
39  อั้งโล่ 红炉 ฮัง๊โลว้ 
40  ฮอ้ 好 ฮ่อ 
 

ตารางที ่18  คาํยมืภาษาจีนมีท่ีมาจากภาษาจีนกลาง จาก A Dictionary of the Siamese Language  
         by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบบั พ.ศ. 2387 
 

ล าดับ ค ายมืภาษาจีน ภาษาจีนกลาง 
1  จูลู่ 突击(t jī ทูจี) 

2  ฉาย 铲(chǎn ฉ่าน) 

3  ฉ้ิง 倾(qīng ชีง) 
4  ไถถุ้ง 袋(dài ไต)้ 
5  หลิน 绫(línɡ หลิน) 

6  เหยา่ 摇(yáo หยาว) 
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ตารางที ่19  คาํยมืภาษาจีนมีท่ีมาจากภาษาจีนกวางตุง้ จาก A Dictionary of the Siamese Language  
         by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบบัพ.ศ. 2387 
 

ล าดับ ค ายมืภาษาจีน ภาษาจีนกวางตุ้ง 
1  โก๋ 糕[ɡou¹羔 โกว] 
2  ขนมโก๋ 云片糕[wen

4
匀 pin

3
骗 ɡou¹羔 เหว่ินพีนโกว] 

3  โคร๋น 光[guong¹广 กวอ๊ง] 
 

การเปรียบเทียบการเปลีย่นแปลงความหมายของค ายืมในภาษาไทยกบัความหมายในภาษาจีน 
จากพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ฉบับ พ.ศ. 2542 

 
  จากการวิเคราะห์ผูว้ิจยั พ่บว่าการเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยืมใน
ภาษาไทยกบัความหมายในภาษาจีนจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ฉบบั พ.ศ. 2542
ความหมายของคาํยมืในภาษาไทยกบัคาํในภาษาเดิม มี 4 ลกัษณะความหมายคงเดิมมีจาํนวน 133 คาํ 
ความหมายแคบเขา้ มีจาํนวน 31 คาํความหมายกวา้งออกมีจาํนวน 20 คาํ  ความหมายยา้ยท่ีมีจาํนวน 
8 คาํสรุปในตารางได ้ดงัน้ี 
 
ตารางที ่20  การเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยมืในภาษาไทยกบัความหมาย 
   ในภาษาจีนจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ฉบบั พ.ศ. 2542 
 
ล าดับ ความหมายคงเดิม ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก ความหมายย้ายที่ 
1  กงไฉ่ ก๊ก กวางตุง้ ๑ กวางตุง้ ๒ 
2  กงสี ก๊ง ก๋ี กงัไส 
3  กวยจับ๊ กงเตก๊ เขิน เกาเหลา 
4  ก๋วยเต๋ียว เก๊ เจก๊ จินเจา 
5  กอเอ๊ียะ กวยจ๊ี เซียน แฉ 
6  กิเลน กวา ตุ๋น ซวย 
7  กุนเชียง กอ้ง ๒ แตจ๋ิ้ว เซ่ียวกาง 
8  กุยช่าย กิมต๋ึง ไต๋ โลโล, โลโล ้
9  กุยเฮง กุ๊ย เถา้  
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ตารางที ่20  (ต่อ)  
 
ล าดับ ความหมายคงเดิม ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก ความหมายย้ายที่ 
10  เก๊ก เกาเหลียง ๑ แป๊ะ  
11  เก๊กฮวย เกาเหลียง ๒ ฟ ู  
12  เกาลดัจีน จวน สวย  
13  เกา้อ้ี จบัฉ่าย หงอ  
14  เก้ียมไฉ่ จัว่ หม่ี  
15  เก้ียมอ๋ี จีนแส ไหหลาํ  
16  เก๊ียว เจ อ๋อง  
17  เก๊ียะ เจง๊ เอ้ียมจุน๊  
18  โก๋ เจา๊ อั้งยี ่  
19  ขงจ๊ือ เจ๋ียน ฮกเก้ียน  
20  ขาก๊วย เจียว เฮง  
21  ข้ึนฉ่าย แจ   
22  เขียม ซินแส   
23  แคะ เซง้   
24  ง้ิว แซยดิ   
25  จบักงั ถวั   
26  จบัก้ิม โป   
27  จบัเจ๋ียว โป๊ะจา้ย   
28  จบัยีก่ี่ เหลา   
29  จา้ง ๑ เอ๊ียม   
30  จีน ฮวงซุย้   
31  จ้ึง เฮ้ียน   
32  จุน้จู๊    
33  เจ่ง๒, เจง้    
34  เจส๊ัว    
35  เจียม    
36  เฉาก๊วย    
37  เฉาฮ้ือ    
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ตารางที ่20  (ต่อ)  
 
ล าดับ ความหมายคงเดิม ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก ความหมายย้ายที่ 
38  ชา    
39  ช่ิง    
40  ชิงช่ี    
41  ชิงฮ้ือ    
42  ชุ่ย    
43  แชบว๊ย    
44  ไชเ้ทา้    
45  ซ่งฮ้ือ    
46  ซาลาเปา    
47  ซีอ๊ิว, ซ่ีอ้ิว    
48  เซน    
49  เซียมซี    
50  เซ่ียว    
51  แซ่    
52  ดา้มจ้ิว    
53  ต๋ง    
54  ตงฉิน    
55  ต่วน    
56  ตะหลิว    
57  ตงัฉ่าย    
58  ตงัโอ๋    
59  ตัว๋    
60  ตั้วโผ    
61  ตั้วสิว    
62  ตั้วเห่ีย    
63  ต้ิว    
64  ตุน    
65  ตุย๊    



 

 

286 

ตารางที ่20  (ต่อ)  
 
ล าดับ ความหมายคงเดิม ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก ความหมายย้ายที่ 
66  ตูล่ินฮ้ือ    
67  เต๋า    
68  เตา้เจ้ียว    
69  เตา้ทึง    
70  เตา้ส่วน    
71  เตา้หู้    
72  เตา้ฮวย    
73  โตโ้ผ    
74  ไตก๋้ง    
75  ไตฝุ้่ น    
76  ไตห้วนั    
77  หา้ง    
78  ทอ้    
79  ทู่ซ้ี    
80  ไท ้    
81  บว๊ย    
82  บะ๊จ่าง    
83  บะหม่ี    
84  บุง้ก๋ี    
85  ป๋อ    
86  ปาท่องโก๋    
87  ปาห่ี    
88  ปุ้งก๋ี    
89  เป๋าฮ้ือ    
90  เปาะเป๊ียะ    
91  เปีย๑    
92  เปีย ๒    
93  เปียะ ๒, เป๊ียะ    
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ตารางที ่20  (ต่อ)  
 
ล าดับ ความหมายคงเดิม ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก ความหมายย้ายที่ 
94  แป๊ะซะ    
95  โป๊    
96  โป๊ยเซียน ๑    
97  โป๊ยเซียน ๒    
98  โป๊ะ    
99  โผ    
100  โพย    
101  แพงพวย    
102  ม่ีสั้ ว    
103  มู่ล่ี    
104  ยีโ่ถ    
105  ยีโ่ป้    
106  ยีห่อ้    
107  เยน็ตาโฟ, เยน็เตาโฟ    
108  ล้ินจ่ี    
109  ล่ินฮือ    
110  ล้ี    
111  ล้ือ ๒    
112  เล่งฮ้ือ    
113  สาล่ี ๑    
114  หง    
115  หมึก    
116  หลงจู ๊    
117  หลิน    
118  หลิว    
119  หลี    
120  หลีโกว,หลีฮ้ือ    
121  หุน    
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ตารางที ่20  (ต่อ)  
 
ล าดับ ความหมายคงเดิม ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก ความหมายย้ายที่ 
122  หุน้    
123  เหลียน    
124  ไหน ๓    
125  อั้งโล่    
126  อ๋ี    
127  ฮวน    
128  ฮอ้    
129  ฮ่อยจ๊อ    
130  ฮัน่    
131  ฮั้ว    
132  ฮ่ือฉ่ี    
133  ฮ่ือแซ    
จาํนวนคาํ 133 31 20 8 
 
การเปรียบเทียบการเปลีย่นแปลงความหมายของค ายมืในภาษาไทยกบัความหมายในภาษาจีน 
จากพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์ของหมอบรัดเลย์ฉบับ พ.ศ. 2416 

 
  จากการวิเคราะห์ผูว้ิจยั พ่บว่าการเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยืมใน
ภาษาไทยกบัความหมายในภาษาจีนจากพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลยฉ์บบั พ.ศ. 
2416 ความหมายของคาํยืมในภาษาไทยกบัคาํในภาษาเดิม มี 4 ลกัษณะ ความหมายคงเดิมจาํนวน 
42 คาํ  ความหมายแคบเขา้จาํนวน 31 คาํ  ความหมายกวา้งออกจาํนวน 1 คาํ  ความหมายยา้ยท่ี
จาํนวน 1 คาํสรุปในตารางได ้ดงัน้ี 
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ตารางที ่21  การเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยืมในภาษาไทยกบัความหมาย 
    ในภาษาจีนจากพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลยฉ์บบั พ.ศ. 2416 
 
ล าดับ ความหมายคงเดิม ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก ความหมายย้ายที่ 

1  กุช่าย ก่ง หลายกัก๊ เหลา้เจก๊ 
2  กัก๊ เก๋ง   
3  กงศี หงวน 
4  ขนมโก๋ เจ่สัว 
5  ขนมจา้ง เจก๊,จีน 
6  ขนมเข่ง จีนแส 
7  ขนมเปีย จีนหอ้ 
8  ขงจู ๊ เจียว,ทอด 
9  เข่ง ฉาง,ยุง้,ตรุ 
10  ง้ิวเจก็ โฉ่ 
11  โจโฉ ชา 
12  โจผี ชอ้ง 
13  ฉาํฉา เซ็ง,แฉะ 
14  เฉ่ง เซ้ียม 
15  เฉ่งเงิน แต๋ 
16  ชัง่จีน ตึก,เก๋ง 
17  ชาด ถมปัด 
18  หญก โป 
19  เตา้หู้ ป้านขดั 
20  เต่ีย ป้านอยา่ง 
21  ตราหยก เปีย  
22  ถงั พรมเจียม 
23  โถ ไพ ่
24  ท่วยชา โม่ 
25  แท่ เรือสาํป้าน 
26  นํ้ามนัตั้งอ้ิว ลาตา้ 
27  บ่อนหวย เส้ือกกั 
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ตารางที ่21  (ต่อ)  
 
ล าดับ ความหมายคงเดิม ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก ความหมายย้ายที่ 

28  บอโละ หางเปีย   
29  บ้ีหุน้ ห่อง 
30  ปากก่ิง หุนหน่ึง 
31  ป้าน ฮวด 
32  มาฬ่อ  
33  เมืองกวางตุง้ 
34  ยีส่ั้ ว 
35  เรือเก๋ง 
36  ไหหลาํ 
37  หองเป็ด 
38  หองหมู 
39  หุน้ 
40  หวย,ฮวยหวย 
41  อู๋หนกั 
42  ฮวยกวั 
จ านวนค า 42 31 1 1 

 
การเปรียบเทียบการเปลีย่นแปลงความหมายของค ายมืในภาษาไทยจาก A Dictionary of the 
Siamese Language by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบับพ.ศ. 2387 
 
  ตามท่ีการวิเคราะห์ของผูว้ิจยั พ่บวา่การเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยืม
ในภาษาไทยกบัความหมายในภาษาจีนจากA Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell 
copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบบัพ.ศ. 2387 ความหมายของคาํยืมในภาษาไทยกบัคาํใน
ภาษาเดิม มี 4 ลักษณะ ความหมายคงเดิมจาํนวน 26 คาํ  ความหมายแคบเข้าจํานวน 20 คํา
ความหมายกวา้งออกจาํนวน 2  คาํ  ความหมายยา้ยท่ีมีจาํนวน 1 คาํสรุปในตารางได ้ดงัน้ี 
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ตารางที ่22  การเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยมืในภาษาไทยกบัความหมาย 
    ในภาษาจีนจากA Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell copied and  
    enlarged by J.H. Chandler ฉบบัพ.ศ. 2387 
 
ล าดับ ความหมายคงเดิม ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก ความหมายย้ายที่ 

1 โก๋ กะเป๋า สวย โถงหยิง่ 
2 เข่ง ก๋ง หม่ี  
3 ง้ิว เก๋ง   
4 จั้ง เก๋งพั้ง   
5 จู ขนมโก๋   
6 แจ ้ โคร๋น   
7 จิว จูลู่   
8 ส่งส่วย เจ้ีย   
9 เซงแซ่ เจก็   

10 เซ่ง เจา   
11 โสม ฉวย   
12 ส่วย ฉาย   
13 ตะเภา เฉียง   
14 ยีโ่ถ เฉา   
15 เหลกจ้ึง โต ้   
16 หลิน ลุ่นตุน้   
17 ฮอ้ ส่ง   
18 อั้งโล่ ส่ิว   
19 ฉ้ิง หอ้   
20 ฉาํฉา เหมา   
21 จบับ่ึง    
22 แซ่    
23 ไถถุ้ง    
24 เถา้แก่    
25 หู ้    
26 เหยา่    

จ านวนค า 26 20 2 1 
 



บทที ่5 
 

สรุปผลการวจิัย อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 

สรุปผลการวจัิย 
 

          การวจิยัเร่ือง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์คาํยมืภาษาจีนในภาษาไทย”  ในคร้ังน้ี มีวตัถุประสงค ์
2 ขอ้ ดงัต่อไปน้ี  
            
 1.  เพื่อศึกษาท่ีมาของคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทย 
            
 2.  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยมืในภาษาไทยกบัความหมาย
ในภาษาจีน 
 
         ผลการวจิยัพอสรุปตามวตัถุประสงคไ์ดด้งัน้ี 
 
 วตัถุประสงคข์อ้ท่ี 1 เพื่อศึกษาท่ีมาของคาํยมืภาษาจีนในภาษาไทย  
 
 จากการศึกษาวิเคราะห์ที่มาของคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทย พบว่า พจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถานพ.ศ. 2542 กบัพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลยฉ์บบั พ.ศ. 2416 
และA Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandler 
ฉบับ พ . ศ .  2387 ค ํายืม ภา จีนไ ด้พ บ อยู่ ในภาษาไทยจํานวน 316 ค ําจากพจนานุกรมฉบับ
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มี 192  คาํมี 5 ลกัษณะคือ การทบัศพัทจ์าํนวน 175 คาํ การใชช่ื้อเฉพาะ
จาํนวน 13 คาํ การตดัคาํหรือคาํยืมท่ีถูกตดัทอนคาํจาํนวน 3 คาํและการใชอ้กัษรยอ่โดยใชต้วัอกัษร
คาํแรกของแต่ละคาํมารวมกนัเพื่อใชใ้นการเขียนจาํนวน 1 คาํ จากพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับท์
ของหมอบรัดเลยฉ์บบั พ.ศ. 2416 มี 75 คาํมี 3 ลกัษณะคือการทบัศพัทจ์าํนวน 47 คาํ การใชค้าํไทย
ประสมคาํจีนจาํนวน21 คาํ การใชช่ื้อเฉพาะจาํนวน7 คาํจาก A Dictionary of the Siamese Language 
by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบบั พ.ศ. 2387 มี 49 คาํ มี 3 ลกัษณะคือ การ
ทบัศพัท ์มีจาํนวน 38 คาํ การใชค้าํไทยประสมคาํจีน 7 คาํการใชช่ื้อเฉพาะจาํนวน 4 คาํ รวมรวบคาํ
จากพจนานุกรมทั้ง 3 เล่ม พบวา่ มีการทบัศพัทจ์าํนวน 260 คาํ การใชค้าํไทยประสมคาํจีนจาํนวน 
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28 คาํ การใชช่ื้อเฉพาะจาํนวน 24 คาํ  การตดัคาํหรือคาํยืมท่ีถูกตดัทอนคาํจาํนวน 3 คาํการใชอ้กัษร
ยอ่โดยใชต้วัอกัษรคาํแรกของแต่ละคาํมารวมกนัเพื่อใชใ้นการเขียนจาํนวน 1 คาํ 
 
  จากการวิเคราะห์ผูว้ิจยัพบวา่ คาํยืมภาษาจีนมีการออกเสียงใกลเ้คียงกบัภาษาจีนกลาง ภาษาจีน
แตจ๋ิ้วและภาษาจีนกวางตุง้จากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีท่ีมาจากภาษาจีน
แตจ๋ิ้วจาํนวน 166 คาํ มีท่ีมาจากภาษาจีนกลางมีจาํนวน18 คาํ มีที่มาจากภาษาจีนกวางตุง้ มีจาํนวน 
8คาํ จากพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลยฉ์บบั พ.ศ. 2416 มีท่ีมาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้ว
มีจาํนวน 56 คาํ มีท่ีมาจากภาษาจีนกวางตุง้มีจาํนวน 11 คาํมีท่ีมาจากภาษาจีนกลางจาํนวน 8 คาํจาก
A Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบบั
พ.ศ. 2387 มีที่มาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้วจาํนวน 40 คาํมีที่มาจากภาษาจีนกลางจาํนวน6คาํมีที่มาจาก
ภาษาจีนกวางตุง้จาํนวน 3 คาํรวมรวบคาํจากพจนานุกรมทั้ง 3 เล่มพบวา่  คาํยืมภาษาจีนมีท่ีมาจาก
ภาษาจีนแตจ๋ิ้วมีจาํนวน  262  คาํ มีท่ีมาจากภาษาจีนกลางจาํนวน 32 คาํ  มีท่ีมาจากภาษาจีนกวางตุง้
จาํนวน 22 คาํ คาํท่ีสัมพนธ์กบัคาํในภาษาจีนแตจ๋ิ้วจาํนวนมากท่ีสุด รองลงมาเป็นภาษาจีนกลางและ
ภาษาจีนกวางตุง้ คาํยืมภาษาจีนแตจ๋ิ้วมีจาํนวนมากท่ีสุดในภาษาไทย อาจจะเป็นเพราะว่า ชาวจีน
แตจ๋ิ้วไดเ้ขา้มาอาศยัในประเทศไทยชา้นานและมีจาํนวนมาก ทาํให้ภาษาจีนแตจ๋ิ้วเขา้มามีอิทธิพล
ต่อภาษาไทยเป็นอยา่งมาก การนาํคาํยมืภาษาจีนมาใชเ้ป็นจาํนวนมาก เน่ืองจากวา่คนไทยยอมรับคาํ
เหล่าน้ีและถือวา่ไดใ้ชอ้ยูใ่นชีวติประจาํวนั ซ่ึงมีคนจาํนวนมากท่ีไม่ทราบวา่คาํเหล่าน้ีเป็นคาํท่ียืมมา
จากต่างประเทศ อาจจะเน่ืองมาจากความสัมพนัธ์ระหวา่งไทยและจีนซ่ึงมีมาช้านาน ทาํให้เห็นได้
ชดัเจนวา่ภาษาไทยและภาษาจีนมีความสัพนัธ์อยา่งใกลชิ้ด จนในปัจจุบนัเป็นการยากท่ีจะทราบได้
ว่าคาํใดเป็นภาษาไทยท่ีไดรั้บอิทธิพลมาจากภาษาจีนบา้ง นบัเป็นความกลมกลืนทางวฒันธรรม
อย่างหน่ึงซ่ึงเป็นไปตามหลกัทฤษฏีทั้ง 2 คือ การยืมภาษาของขาติที่มีอิทธิพลดอ้ยกว่ากบัการยืม
ภาษาของชาติท่ีมีอิทธิพลเหนือกวา่และในการเปล่ียนแปลงก็มีทั้งการเปล่ียนแปลงในดา้นเสียง การ
เปล่ียนแปลงคาํ 
 
  วตัถุประสงค์ขอ้ท่ี 2 เพื่อศึกษาการเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยืมใน
ภาษาไทยกบัความหมายในภาษาจีน 
 
  จากการศึกษาวเิคราะห์การเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยืมในภาษาไทย
กบัความหมายในภาษาจีน พบวา่ พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 กบัพจนานุกรม
อกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลย ์ฉบบั พ.ศ. 2416 และ A Dictionary of the Siamese Language by 
J. Caswell copied and enlarged by J.H. Chandler ฉบบั พ.ศ. 2387  คาํจีนไดพ้บอยูใ่นภาษาไทยมี
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จาํนวน 316 คาํจากพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ฉบบั พ.ศ. 2542 มี 4 ลกัษณะคือความหมาย
คงเดิมจาํนวน 133 คาํ ความหมายแคบเขา้ จาํนวน 31 คาํ ความหมายกวา้ง จาํนวน 20 คาํ ความหมาย
ยา้ยท่ี จาํนวน 8 คาํ จากพจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลยฉ์บบั พ.ศ. 2416 มี 4 ลกัษณะ 
คือ ความหมายคงเดิมจาํนวน 42 คาํความหมายแคบเขา้จาํนวน  31 คาํ ความหมายกวา้งจาํนวน 1 คาํ
ความหมายยา้ยที่จาํนวน 1 คาํ จาก A Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell copied 
and enlarged by J.H. Chandler ฉบบัพ.ศ. 2387 มี 4 ลกัษณะคือ ความหมายคงเดิม จาํนวน 26 คาํ
ความหมายแคบเขา้จาํนวน 20 คาํ ความหมายกวา้ง จาํนวน 2 คาํ ความหมายยา้ยท่ี จาํนวน 1 คาํ รวมรวบ
คาํจากพจนานุกรมทั้ง 3 เล่ม พบวา่ ลกัษณะการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยืมในภาษาไทยกบั
ความหมายในภาษาจีนคือความหมายคงเดิมจาํนวน 200 คาํความหมายแคบเขา้จาํนวน 82 คาํ 
ความหมายกวา้งออกจาํนวน 23 คาํความหมายยา้ยท่ีจาํนวน 10 คาํเห็นวา่ความหมายของคาํยืมมีการ
เปล่ียนแปลงดา้นความหมายน้อยมาก ส่วนใหญ่จะยงัคงรักษาความหมายเดิมไดอ้ยา่งสมบูรณ์ มีท่ี
เปล่ียนแปลงหรือผดิไปจากเติมมีเพียงเล็กนอ้ย 
 

อภิปรายผล 
 

  จากการศึกษาวเิคราะห์คาํยมืภาษาจีนในภาษาไทยจากพจนานุกรม ทั้ง 3 ฉบบั พอสรุปได้
ดง้น้ี 
 
 จากการศึกษาวิเคราะห์ท่ีมาของคาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยพบวา่ คาํยืมภาษาจีนในภาษาไทยมี 
5 ลกัษณะ ส่วนการทบัศพัท์มีจาํนวนมากท่ีสุด เพราะว่าเมือคนไทยยืมคาํภาษาจีนมาใช้ โดยพยายาม
ออกเสียงใกลเ้คียงกบัคนจีน และบางคาํยงัไม่มีคาํไทยที่เหมาะสมจึงการทบัศพัท์คาํจีนมาใช้ ซ่ึง
สอดคลอ้งกบัท่ีประยรู ทรงศิลป์ (2526: 69) กล่าวถึงวิธีการยืมภาษาต่างประเทศเขา้มาใชใ้นภาษาไทย 
กระทาํได ้3 แบบการทบัศพัท ์เป็นวธีิท่ีไทยนาํมาใชม้ากท่ีสุด เพราะโดยพยายามออกเสียงคาํศพัทท่ี์
ยมืนั้นๆ ใหใ้กลเ้คียงกบัของเดิม เช่น ฟุตบอล (football) โบนสั (bonus)  
 
  ภาษาจีนเป็นภาษาหน่ึงท่ีภาษาไทยยมืคาํไวเ้ป็นจาํนวนมากซ่ึงมีทั้งคาํจีนแตจ๋ิ้ว คาํภาษาจีนกลาง 
คาํภาษาจีนกวางตุง้ และอ่ืนๆ ผูว้ิจยัพบวา่คาํยืมภาษาจีนในภาไทยท่ีมาจากภาษาจีนแตจ๋ิ้วมีจาํนวน
มากท่ีสุด เพราะวา่ ชาวจีนแตจ๋ิ้วไดเ้ขา้มาอาศยัในประเทศไทยชา้นานในกลุ่มคนไทยเช้ือสายแตจ๋ิ้วมี
จาํนวนค่อนขา้งสูง ทาํให้ภาษาจีนแตจ๋ิ้วเขา้มามีอิทธิพลต่อภาษาไทยเป็นอย่างมาก การนาํคาํยืม
ภาษาจีนแตจ๋ิ้วมาใชเ้ป็นจาํนวนมากซ่ึงสอดคลอ้งกบัท่ีปราณีกายอรุณสิทธิ (2527: 320) ไดศึ้กษาคาํยืม
ภาษาจีนในภาษาไทยปัจจุบนัพบวา่คาํยมืภาษาจีนในภาษาไทยมี 463 คาํส่วนใหญ่เป็นคาํยืมภาษาจีน
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แตจ๋ิ้ว ซ่ึงมีจาํนวน 202 คาํ คิดเป็นร้อยละ 43.63 และเป็นคาํยืมที่มากเป็นอนัดบัหน่ึงของคาํยืม
ภาษาจีนทั้งหมด เก่ียวกบัคาํยืมภาษาจีนนั้น วิไลวรรณขนิษฐานนัท์ ไดก้ล่าวว่า "คาํยืมภาษาแตจ๋ิ้ว 
ไดแ้ก่ ก๋วยเต๋ียว โอเล้ียง โอยวัะ เตา้เจ้ียว ค่ึนไฉ่ ฯลฯ คาํยืมเหล่าน้ีแสดงให้เห็นไดช้ดัเจนวา่ชาวจีน
แตจ๋ิ้วไดน้าํเอาวฒันธรรมการกินอยูม่าเผยแพร่ให้คนไทยเก่ียวกบัคาํยืมภาษาจีนนั้นอมรา ประสิทธ์ิ
รัฐสินธ์ุ (2542: 98) กล่าววา่ชาวจีนท่ียา้ยมาปักหลกัในประเทศไทย ประกอบอาชีพคา้ขายและไดรั้บการ
ตอ้นรับจากชาวไทยเป็นอยา่งดี พฤติกรรมระหวา่งคนจีนและคนไทยสมยันั้นไม่ยุง่เก่ียวกนัในเร่ือง
การเมือง แต่เป็นการดาํรงชีพและการทาํธุรกิจเป็นส่วนใหญ่ เพื่อสามารถอยู่ในเมืองไทยเน่ืองจาก
ประการแรก ใกล้ตวัชาวบา้น ไม่เป็นภาษาวิชาการหรือภาษาศาสนา แต่เป็นภาษาที่ตอ้งใช้ใน
ชีวิตประจาํวนั ประการท่ีสอง การถอดเสียงยึดภาษาจีนทอ้งถ่ิน เช่น สําเนียงแตจ๋ิ้ว กวางตุง้ แต่
ไม่ใช่จีนกลางซ่ึงบา้งก็ฟังดูแปลก แต่นานเขา้คนไทยก็รู้สึกชินไปเอง 
      
 จากการศึกษาวเิคราะห์การเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยืมในภาษาไทย
กบัความหมายในภาษาจีนมี4 ลกัษณะคือความหมายคงเดิมความหมายแคบเขา้ความหมายกวา้ง
ความหมายยา้ยพบวา่ความหมายของคาํยมืในภาษาไทยกบัความหมายในภาษาจีนความหมายคงเดิม
มีจาํนวนมากท่ีสุดเพราะวา่เมือคนไทยยืมคาํจีนมาใชโ้ดยพยายามรักษาความหมายภาษาจีนไวเ้ก่ียวกบั
การเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงความหมายของคาํยืมนั้น มะลิ  นาคเทวินทรา (2533) ศึกษาวิจยั 
เร่ือง การเปล่ียนแปลงคาํยืมจากภาษาองักฤษท่ีปรากฏในส่ิงพิมพใ์นสมยัรัชกาลท่ี 5 พบคาํยืมภาษา 
องักฤษท่ีปรากฏมีความเปล่ียนแปลงทางดา้นความหมายพบว่ามีการเปล่ียนแปลง 3 ลกัษณะคือ  
ความหมายแคบเข้า เช่น คาํว่า ‚ฟุตบาท‛ หมายถึง ทางเท้าท่ีทาํข้ึนริมถนนเท่านั้ น ความหมาย
เปล่ียนไปจากเดิม เช่น คาํว่าเรือเมล์ หมายถึง เรือโดยสาร ในภาษาองักฤษ หมายถึง รถและเรือ
ที่บรรทุกถุงไปรษณีย์ และมีความหมายเดิมตรงกบัภาษาองักฤษ เช่น โปลิศ หมายถึง เจา้หน้าท่ี
ตาํรวจ 

 

  ผูว้ิจยัพบวา่พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลยฉ์บบั พ.ศ. 2416 ซ่ึง แมน้มาส 
ชวลิต (2514) กล่าวว่า อักขราภิธานศรับท์ ความพยายามท่ีจะรวบรวมคาํไทย และแปลเป็น
ภาษาต่างประเทศ เพื่อประโยชน์ของผูท่ี้ตอ้งการรู้ทั้งสองภาษา คาํทั้งหมดราว 40,000 คาํ เป็นท่ีน่า
สังเกตว่า 40,000 คาํ ในอกัขราภิธานศรับท์มีคาํภาษาต่างประเทศนอ้ยมาก โดยเฉพราะอย่างยิ่งคาํ
ภาษาจีนมีนอ้ยมาก ท่ีผูจ้ดัทาํหนงัสือฉบนัน้ี คือ หมอบรัดเลย ์ซ่ึงเป็นมิชชนันารีชาวอเมริกนั ดงัท่ี  
ส. พลายน้อย (2523: 1-31) กล่าวถึงชาวต่างชาติในประวติัศาสตร์ไทยวา่ หมอบรัดเลยมี์ชือ เต็มว่า 
ดอกเตอร์ บีช แบรดเล เป็นชาวเมือง Marcellus ในรัฐนิวยอร์ด เป็นผูเ้ร่ิมกิจการการพิมพใ์นเมืองไทย
เป็นคร้ังแรก คาํยมืภาษาจีนปรากฎนอ้ยมาก 
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  ภาษามีการเปล่ียนแปลงอยูต่ลอดเวลา มีทั้งคาํท่ีเกิดข้ึนใหม่ คาํท่ีอาจตายไป คาํท่ีมีความหมาย
ขยายข้ึนหรือแคบลงจึงมีการปรับปรุงแกไ้ขเพิ่มเดิม จาํนวนคาํยืมจากพจนานุกรมแต่ละฉบบัตาม
เวลามากข้ึน A Dictionary of the Siamese Language by J. Caswell copied and enlarged by J.H. 
Chandler ฉบบัพ.ศ. 2387-พจนานุกรมอกัขราภิธานศรับทข์องหมอบรัดเลยฉ์บบั พ.ศ. 2416 มีระยะ 
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ดงักล่าวสังคมโลกและสังคมภาษารวมถึงวฒันธรรมต่างๆ มีการเปล่ียนแปลงไปอยา่งรวดเร็ว มีคาํ
ยืมมาจากภาษาจีนเกิดข้ึนมากมายโดยที่พจนานุกรมยงัมิไดร้วบรวมไวต้ามการพฒันาการติดต่อ
ระหวา่งประเทศ คาํยืมภาษาจีนไดเ้ขา้มาอยูใ่นภาษาไทยมากข้ึน พจนานุกรมก็พฒันาข้ึนเพิ่มการอธิบาย
ถึงอกัขรวิธี เสียงอ่าน ความหมายของคาํ และประวติัของคาํ ตลอดแสดงให้เห็นถึงขนบธรรมเนียม
ประเพณีและวฒันธรรมของชาติอีกทางหน่ึงดว้ย 
 

ข้อเสนอแนะ 
 

  จากการศึกษาเชิงวเิคราะห์คาํยมืภาษาจีนในภาษาไทยพบวา่ มีประเด็นสาระท่ีควรทาํไป
ศึกษาเพิ่มเดิม ดงัต่อไปน้ี 
 

1. ควรศึกษาท่ีมาของคาํยมืภาษาจีนซ่ึงอาจจะมาจากภาษาจีนแคะหรือมาจากภาษาถ่ินจีน
สาขาอ่ืน ๆ 
 

2. ควรศึกษาเปรียบเทียบคาํยมืภาษาต่างๆ ตามสภาพทางภูมิศาสตร์ในแง่การรับวฒันธรรม
และสาเหตุของการรับวฒันธรรม 
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ฮ่ันยฺหวี ่พนิอิน 

จากวกิิพีเดีย สารานุกรมเสรี 

พินอิน หรือ ฮ่ันยฺหวี่พินอิน (จีนตวัเต็ม: 漢語拼音; จีนตวัยอ่: 汉语拼音; พิน

อิน: Hànyǔ Pīnyīn; จูอิ้น : ㄏㄢˋ ㄩˇ ㄆㄧㄣ แปลวา่ การถอดเสียงภาษาจีน) คือ
ระบบในการถ่ายถอดเสียงภาษาจีนมาตรฐาน ดว้ยตวัอกัษรโรมนั ความหมายของพินอินคือ "การ
รวมเสียงเขา้ดว้ยกนั" (โดยนยัก็คือ การเขียนแบบสัทศาสตร์ การสะกด การถ่ายถอดเสียง หรือการ
ทบัศพัท)์ 

พินอินเร่ิมตน้ในปี พ.ศ. 2501 และเร่ิมใช้กนัในปี พ.ศ. 2522 โดย รัฐบาลของสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน โดยใชแ้ทนท่ีระบบการถ่ายถอดเสียงแบบเก่า เช่น ระบบเวดและไจลส์ และระบบจู้
อิน นอกจากน้ี ยงัมีการออกแบบระบบอ่ืน ๆ สําหรับนาํไปใชก้บัภาษาพูดของจีนในถ่ินต่าง ๆ และ
ภาษาของชนกลุ่มนอ้ยท่ีไม่ใชภ้าษาฮัน่ ในสาธารณรัฐประชาชนจีนดว้ย 

นับแต่นั้ นมา พินอินก็เป็นท่ียอมรับจากสถาบันนานาชาติหลายแห่ง รวมทั้ งรัฐบาล
สิงคโปร์ หอสมุดรัฐสภาอเมริกนั และสมาคมหอสมุดอเมริกนั โดยถือว่าเป็นระบบการถ่ายถอด
เสียงท่ีเหมาะสมสําหรับภาษาจีนกลาง คร้ันปีพ.ศ. 2522 องคก์ารมาตรฐานนานาชาติ (ISO) ก็ไดรั้บ
เอาพินอินเป็นระบบมาตรฐาน (ISO 7098) ในการถ่ายทอดเสียงภาษาจีนปัจจุบนัดว้ยอกัษรโรมนั 
(the standard romanization for modern Chinese) 

ส่ิงสําคญัท่ีตอ้งระลึกไวก้็คือ พินอินนั้น เป็นการทบัศพัทด์ว้ยอกัษรโรมนั (Romanization) 
มิใช่การถ่ายถอดเสียงแบบภาษาองักฤษ (Anglicization) นัน่คือ การกาํหนดให้ใชต้วัอกัษรตวัหน่ึง 
สําหรับแทนเสียงหน่ึง ๆ ในภาษาจีนไวอ้ยา่งตายตวั เช่น b และ d ในระบบพินอิน เป็นเสียง "ป" 
และ "ต" ตามลาํดบั ซ่ึงแตกต่างจากระบบการออกเสียงส่วนใหญ่ ไม่วา่องักฤษ ฝร่ังเศส หรือภาษา
อ่ืนในยโุรป ขณะท่ีอกัษร j หรือ q นั้นมีเสียงไม่ตรงกบัในภาษาองักฤษเลย กล่าวสั้น ๆ ก็คือ พินอิน
มุ่งท่ีจะใชอ้กัษรโรมนั เพื่อแทนเสียงใดเสียงหน่ึงโดยเฉพาะ เพื่อความสะดวกในการเขียน มิไดย้ืม
เสียงจากระบบของอกัษรโรมนัมาใช ้การใชร้ะบบน้ีนอกจากทาํใหช้าวต่างชาติเขียนอ่านภาษาจีนได้
สะดวกแลว้ ยงัสามารถใชก้บัคอมพิวเตอร์ไดส้ะดวกอยา่งยิง่ดว้ย 

ต่อไปน้ีเป็นการถ่ายถอดเสียงภาษาจีน (ท่ีเขียนด้วยอกัษรโรมนัในระบบพินอิน) ด้วย
อกัษรไทย โปรดสังเกตวา่ บางหน่วยเสียงในภาษาจีนไม่มีหน่วยเสียงท่ีตรงกนัในภาษาไทย จึงตอ้ง
อนุโลมใช้อกัษรท่ีใกล้เคียง ในท่ีน้ีจึงมีอกัษรไทยบางตวั ท่ีต้องใช้แทนหน่วยเสียงในภาษาจีน
มากกวา่หน่ึงหน่วยเสียง ทั้งน้ีเพื่อเป็น "เกณฑอ์ยา่งคร่าว ๆ" สาํหรับการเขียนคาํทบัศพัทภ์าษาจีน 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%A3%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%A7%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B9%87%E0%B8%A1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%A3%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%95%E0%B8%B1%E0%B8%A7%E0%B8%A2%E0%B9%88%E0%B8%AD
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B9%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%A3%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%B1%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2501
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2522
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%98%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%99%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B2%E0%B8%98%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%93%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%99%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B9%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B9%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B4%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B9%82%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%AD%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B8%B8%E0%B8%94%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%AA%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%84%E0%B8%A1%E0%B8%AB%E0%B8%AD%E0%B8%AA%E0%B8%A1%E0%B8%B8%E0%B8%94%E0%B8%AD%E0%B9%80%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B8%99&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9E.%E0%B8%A8._2522
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B9%8C%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B8%90%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%95%E0%B8%B4
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%B3%E0%B8%97%E0%B8%B1%E0%B8%9A%E0%B8%A8%E0%B8%B1%E0%B8%9E%E0%B8%97%E0%B9%8C%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
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อกัษรพนิอนิจะปรากฏเป็นตัวหนา อกัษรไทยทีก่ ากบัไว้หมายถึงเสียงพยัญชนะไทยที่
ใกล้เคียง มิใช่การทบัศัพท์ 

 

 

ริมฝีปาก 
ริมฝีปากกับ

ฟัน 
ปุ่มเหงอืก ปลายลิน้ม้วน 

ปุ่มเหงอืกกับ 
เพดานแข็ง 

เพดานแข็ง เพดานอ่อน 

เสียงกัก 
b 

[p] (ป) 

p 

[pʰ

] (พ)  

d 

[t] (ต) 

t 

[tʰ

] (ท)    

g 

[k] (ก) 

k 

[kʰ

] (ค) 

เสียง
นาสิก 

m 

[m] (ม) 

 

n 

[n] (น) 

    

  

เสียงข้าง
ลิน้ 

  

l 

[l] (ล) 

    

 

เสียงกึ่ง
เสียด
แทรก 

  

z 

[ts] (–

) 

c 

[tsʰ

] (–) 

zh 

[ʈ ʂ ] (–

) 

ch 

[ʈ ʂ ʰ

] (–) 

j 

[tɕ ] (จ) 

q 

[tɕ ʰ

] (ช)   

เสียง
เสียด
แทรก 

  
f 

[f] (ฟ) 

s 

[s] (ซ) 

sh 

[ʂ ] (–) 

r¹ 

[ʐ ] (–) 

x 

[ɕ ] (–) 

 

h 

[x] (คฺฮ) 

เสียงเปิด       
r¹ 

[ɻ ] (ยฺร) 

 

y² 

[j]/[ɥ ]

³ (ย) 

w² 

[w] (ว) 
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1 /ɻ / อาจออกเสียงคลา้ยกบั /ʐ / (เสียงเสียดแทรก ปลายล้ินมว้น กอ้ง) ซ่ึงเปล่ียน
แปรไปตามผูพู้ด แต่ก็ถือวา่เป็นหน่วยเสียงเดียวกนั 
2 อกัษร y และ w นั้นไม่ไดบ้รรจุอยูใ่นตารางเสียงพยญัชนะของระบบพินอินอยา่งเป็น
ทางการ แต่ใชส้าํหรับแทนท่ีอกัษรสระ i, u, ü เม่ือไม่มีเสียงพยญัชนะตน้ ซ่ึงจะเปล่ียน
รูปเป็น yi, wu, yu ตามลาํดบั 

3 อกัษร y จะออกเสียงเป็น [ɥ ] เม่ือตามดว้ย u (ซ่ึงลดรูปมาจาก ü) 

                การเรียงลาํดบัเสียงพินอิน (ไม่รวม w และ y) ไดรั้บการสืบทอดมาจากระบบจูอิ้น (

注音; Zhùyīn) นัน่คือ 

 

b p m f d t n l g k h j q x zh ch sh r z c s 

      

 

                  อยา่งไรก็ตามในพจนานุกรมสมยัใหม่ ไดเ้รียงพินอินแบบ a-z เหมือนอกัษรโรมนั
เพื่อใหก้ารคน้หาสะดวกยิง่ข้ึน 

 

อกัษรพนิอนิจะปรากฏเป็นตัวหนา และปรากฏเป็นสองรูปแบบได้แก่ รูปแบบทีไ่ม่มีเสียงพยญัชนะ
ต้น และรูปแบบทีม่ีเสียงพยัญชนะต้นซ่ึงจะมีขีดน าหน้า 

 

ตวัทา้ย ตวักลาง 

แกน 
ตวั

จบ 
Ø /i/ /u/ /y/ 

Ø 

-i¹ 

   ], [ʐ ] 

(ออื) 

yi, -i 

[i] 

(อ)ี 

wu, -u 

[u] 

(อ)ู 

yu, -ü² 

[y] 

(อวอื) 

/a/ 

Ø 

a, -a 

[ɑ ] 

(อา) 

ya, -ia 

    ] 

(ยา, เอยี) 

wa, -ua 

    ] 

(วา, อวั/อวา) 
 

/i/ 

ai, -ai 

[a  ] 

(ไอ/อาย) 
 

wai, -uai 

      ] 

(ไว/วาย, อวาย) 
 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%94%E0%B9%81%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%81_%E0%B8%9B%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%A5%E0%B8%B4%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B8%A1%E0%B9%89%E0%B8%A7%E0%B8%99_%E0%B8%81%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%87&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%88%E0%B8%B9%E0%B9%89%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%99
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/u/ 

ao, -ao 

[ɑ  ] 

(เอา/อาว) 

yao, -iao 

   ɑ  ] 

(เยา/ยาว, 

เอยีว) 

  

/n/ 

an, -an 

[an] 

(อนั/อาน) 

yan, -ian 

   ɛ n] 

(เยยีน, เอยีน) 

wan, -uan 

     ] 

(วนั/วาน, อวน/

อวาน) 

yuan, -üan² 

   ɛ n] 

(ยวอือนั, อวอื

อนั) 

/ŋ / 

ang, -
ang 

[ɑ ŋ ] 

(องั/อาง) 

yang, -iang 

   ɑ ŋ ] 

(เยยีง/ยาง, 

เอยีง) 

wang, -uang 

   ɑ ŋ ] 

(วงั/วาง, อวง/

อวาง) 

 

/ə / 

Ø 

e, -e 

[ɤ ] 

(เออ) 

ye, -ie 

   ɛ ] 

(เย, อเีย) 

wo, -uo/-o³ 

   ɔ ] 

(วอ, อฺวอ) 

yue, -üe² 

    ] 

(เยฺว, เอฺว) 

/i/ 

ei, -ei 

[e  ] 

(เอย)์ 
 

wei, -ui 

      ] 

(เวย,์ เอฺวย)์ 
 

/u/ 

ou, -ou 

[o  ] 

(โอว) 

you, -iu 

      ] 

(โยว, โอฺยว) 
  

/n/ 

en, -en 

[ə n] 

(เอนิ) 

yin, -in 

[in] 

(อนิ) 

wen, -un 

   ə n] 

(เวนิ, เอฺวนิ) 

yun, -ün² 

[yn] 

(ยฺวนื, อฺวนื) 

/ŋ / 

eng, -

eng 

[ə ŋ ] 

(เองิ) 

ying, -ing 

  ŋ ] 

(องิ) 

weng, -ong 

   ə ŋ ],   ŋ ]⁴  

(เวงิ, องุ) 

yong, -iong 

    ŋ ] 

(ยฺวงื, อฺวงื) 

 
1 -i อกัษรน้ีใชผ้สมกบั zh ch sh r z c s เท่านั้น 
2 ü จะเขียนเป็น u เม่ือตามหลงั j q x y 
3 uo จะเขียนเป็น o เม่ือตามหลงั b p m f 

4
 -ong จะออกเสียงเป็น [ʊŋ] ในทางปฏิบติัเม่ือมีเสียงพยญัชนะตน้ 

เสียง /ər/ (เออร์ เช่น 而, 二, ฯลฯ) ซ่ึงไม่ปรากฏในตาราง จะเขียนเป็น er ซ่ึงเป็นเสียงสระ
ตวัเดียวท่ีไม่มีเสียงพยญัชนะตน้ สาํหรับรูปต่อทา้ย -r (ร์) ระบบพินอินไม่ไดก้าํหนดไวเ้ป็นพิเศษ 
จึงสามารถนาํไปต่อทา้ยสระของพยางคก่์อนหนา้โดยไม่ทาํใหเ้สียงของพยางคน์ั้นเปล่ียนไป 
นอกจากน้ีก็ยงัมี ê [ɛ] (เอ เช่น 欸, 誒) และเสียงก่ึงพยางคเ์ช่น m (อืม เช่น 呒,呣), n (อืน 
เช่น 嗯, 唔), ng (อืง เช่น 嗯,  ) ใชเ้ป็นคาํอุทาน 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%84%E0%B8%B3%E0%B8%AD%E0%B8%B8%E0%B8%97%E0%B8%B2%E0%B8%99&action=edit&redlink=1
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อะพอสทรอฟี (') จะใชเ้พื่อเป็นการแบ่งพยางค ์เม่ือการเขียนติดกนัอาจก่อให้เกิดความกาํกวม 
โดยเฉพาะเม่ือเขียนโดยไม่ใส่วรรณยกุต ์เช่นระหวา่ง pi'ao (皮袄/皮襖) กบั piao  

(票) และระหวา่ง Xi'an (西安) กบั xian (先) 

เสียงวรรณยุกต์ 

 

 ระบบพินอินมีเคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยกุต ์4 เคร่ืองหมายดว้ยกนั ดงัน้ี 

1. วรรณยุกต์เสียงทีห่น่ึง แทนดว้ยขีดระนาบสั้น ๆ ( ˉ ) เทียบเท่าเสียง สามญัหรือตรี ใน
ภาษาไทย: 

ā ē ī ō ū ǖ 

2. วรรณยุกต์เสียงทีส่อง แทนดว้ยขีดสั้น ๆ เอียงขวา ( ˊ ) เทียบเท่าเสียง จัตวา ในภาษาไทย: 

á é í ó ú ǘ 

3. วรรณยุกต์เสียงทีส่าม แทนดว้ยขีดรูปล่ิม ( ˇ ) คลา้ยเสียง เอก ในภาษาไทย (แต่ไม่ใช่เสียง"
เอก") : 

ǎ ě ǐ ǒ ǔ ǚ 

4. วรรณยุกต์เสียงทีส่ี่ แทนดว้ยขีดสั้น ๆ เอียงซา้ย ( ˋ ) เทียบเท่าเสียง โท ในภาษาไทย: 

à è ì ò ù ǜ 

5. วรรณยุกต์เสียงทีห้่า ไม่มีเคร่ืองหมาย: 

a e i o u ü (แต่บางคร้ังเขียนจุดหนา้พยางคน์ั้น ๆ เช่น ·yo เยาะ) 

ในการใชเ้คร่ืองพิมพดี์ดหรือคอมพิวเตอร์ อาจใชต้วัเลขแทนเคร่ืองหมายวรรณยกุตไ์ด ้(1 2 3 4 5 

ตามลาํดบั) 

 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%B0%E0%B8%9E%E0%B8%AD%E0%B8%AA%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%AD%E0%B8%9F%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%99
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โดยดูท่ีสระ a o e i u ü ตวัอยา่งสระ ie ใหใ้ส่ท่ี e เพราะ e มาก่อน (e i) ยกเวน้ถา้ iu 

ใส่ท่ี u 

ตัวอย่าง 

อกัษรจีน พนิอนิ อกัษรไทย ความหมาย 

妈 mā มา หรือ มา้ แม่ 

麻 má หมา ป่าน 

马 mǎ หม่า มา้ 

骂 mà ม่า ดุด่า 

吗 ·ma มะ หรือ, ไหม 

 

ท่ีมา: Yin Binyong and Mary Felley (1990)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

309 

ภาษาจีนกวางตุ้งมาตรฐาน 

จากวกิิพีเดีย สารานุกรมเสร 

ภาษาจีนกวางตุ้งมาตรฐาน หรือ ส าเนียงกวางเจา คือสาํเนียงของภาษาจีนกวางตุง้ท่ีเป็นท่ี
ยอมรับใหเ้ป็นสาํเนียงมาตรฐาน ใชเ้ป็นภาษาราชการท่ีพดูกนัในฮ่องกงและมาเก๊า ทั้งในรัฐบาลและ
การเรียนการสอนในโรงเรียน ภาษาน้ีเป็นภาษาประจาํถ่ินของเมืองกวางเจา มณฑลกวางตุง้ และ
บริเวณโดยรอบทางตอนใตข้องประเทศจีน 

สัทวทิยา 

ภาษาจีนกวางตุง้มาตรฐานสามารถประสมตน้พยางค ์(พยญัชนะตน้) กบัทา้ยพยางค ์(สระ
และพยญัชนะสะกด) ไดป้ระมาณ 630 เสียง โดยไม่นบัเสียงวรรณยกุต ์

ต้นพยางค์ 

  ริมฝีปาก 

ฟันหรือปุ่มเหงือก 

เพดานแข็ง 

เพดานอ่อน 

เส้นเสียง 

ปกติ ผสมเสียดแทรก ปกติ ห่อริมฝีปาก 

เสียงนาสิก /m/ 

(ม) 

/n/ 

(น) 
    

/ŋ / 

(ง) 
    

เสียงกกั 
(ไม่ก้อง) 

สิถิล /p/ 

(ป) 

/t/ 

(ต) 

/   / 

(คลา้ย ตซ) 
  

/k/ 

(ก) 

( /kʷ / ) 

(กว) 

( /ʔ / ) 

(อ) 

ธนิต /pʰ / 

(พ) 

/tʰ / 

(ท) 

/   ʰ / 

(คลา้ย ทช) 
  

/kʰ / 

(ค) 

( /kʷ ʰ / ) 

(คว) 
  

เสียงเสียดแทรก /f/ 

(ฟ) 
  

/s/ 

(ซ) 
      

/h/ 

(ฮ) 

เสียงเปิด   
/l/ 

(ล) 
  

( /j/ ) 

(ย) 
  

( /w/ ) 

(ว) 
  

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%99%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%81%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%95%E0%B8%B8%E0%B9%89%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AE%E0%B9%88%E0%B8%AD%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B9%8A%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B8%B2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%93%E0%B8%91%E0%B8%A5%E0%B8%81%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%95%E0%B8%B8%E0%B9%89%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%95%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B8%9E%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%97%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%9E%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%84%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
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นกัภาษาศาสตร์บางท่านจดัวา่ /j/ และ /w/ เป็นส่วนหน่ึงของทา้ยพยางคซ่ึ์งมากบัเสียง
สระ /i/ และ /u/ ตามลาํดบั เหมือนกบัภาษาจีนกลาง บางท่านก็วเิคราะห์วา่ /ʔ/ มาจากเสียงสระ เม่ือ
พยางคน์ั้นไม่มีเสียงของพยญัชนะตน้ 

ในกลุ่มเสียงฐานฟันหรือปุ่มเหงือกสามารถเปล่ียนแปรไปได ้/t/ กบั /tʰ/ จะอยูท่ี่ฐานฟัน 
ในขณะท่ี /t  s/, /t  sʰ/, /s/ ซ่ึงปกติแลว้มกัจะออกเสียงท่ีฐานปุ่มเหงือก ([t  s], [t  sʰ], [s]) แต่สามารถออก
เสียงเป็นฐานหลงัปุ่มเหงือก ([t  ʃ], [t  ʃʰ], [ʃ]) หรือฐานปุ่มเหงือก-เพดานแขง็ ([t ɕ], [t  ɕʰ], [ɕ]) 
โดยเฉพาะเม่ือประสมกบัเสียงสระ /iː/, /ɪ/, หรือ /yː/ 

ผูท่ี้พดูภาษาจีนกวางตุง้มาตรฐานบางคนไม่สามารถแยกแยะความแตกต่าง
ระหวา่ง /n/ กบั /l/ โดยจะออกเสียงเป็น /l/ และระหวา่ง /ŋ/ กบัหน่วยเสียงวา่ง ซ่ึงก็จะออกเสียงแต่
หน่วยเสียงวา่ง 

 

ท้ายพยางค์ 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%81%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%87
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เสียงสระในภาษาจีนกวางตุ้งมาตรฐาน 

 

[aː ] (อา) [ɛ ː ] (เอ) [iː ] (อ)ี [ɔ ː ] (ออ) [uː ] (อ)ู   ː ] (เออ) [y:] (ออื) 

 

ยาว สัน้ ยาว สัน้ ยาว สัน้ ยาว สัน้ ยาว สัน้ ยาว สัน้ ยาว สัน้ 

/-i/, /-

y/ 

(-ย) 

[aː i] 

(อาย) 

[ɐ i] 

(ไอ) 
  

[ei] 

(เอ็ย)์ 
    

[ɔ ː i] 

(ออย) 
  

[uː i] 

(อยู) 
    

[ɵ y] 

(เอย) 
    

/-u/ 

(-ว) 

[aː u] 

(อาว) 

[ɐ u] 

(เอา) 

[ɛ ː

u]¹ 

(เอว) 

  
[iː u] 

(อวี) 
    

[ou] 

(โอ็ว) 
            

/-m/ 

(-ม) 

[aː

m] 

(อาม) 

[ɐ m] 

(อ า) 

[ɛ ː

m]¹ 

(เอม) 

  

[iː

m] 

(อมี) 

                  

/-n/ 

(-น) 

[aː n] 

(อาน) 

[ɐ n] 

(อัน) 
    

[iː n] 

(อนี) 
  

[ɔ ː n] 

(ออน) 
  

[uː

n] 

(อนู) 

    
[ɵ n] 

(เอนิ) 

[yː

n] 

(อนื) 

  

/-ŋ / 

(-ง) 

[aː

ŋ ] 

(อาง) 

[ɐ ŋ ] 

(อัง) 

[ɛ ː

ŋ ] 

(เอง) 

    
[ ŋ ] 

(องิ) 

[ɔ ː

ŋ ] 

(ออง) 

    
[ ŋ ] 

(องุ) 

  ː

ŋ ] 

(เองิ) 

      

/-p/ 

(-บ) 

[aː p] 

(อาบ) 

[ɐ p] 

(อับ) 

[ɛ ː

p]¹ 

(เอบ) 

  
[iː p] 

(อบี) 
                  

/-t/ 

(-ด) 

[aː t] 

(อาด) 

[ɐ t] 

(อัด) 
    

[iː t] 

(อดี) 
  

[ɔ ː t] 

(ออด) 
  

[uː t] 

(อดู) 
    

[ɵ t] 

(เอดิ) 

[yː t] 

(อดื) 
  

/-k/ 

(-ก) 

[aː k] 

(อาก) 

[ɐ k] 

(อัก) 

[ɛ ː k] 

(เอก) 
    

[ k] 

(อกิ) 

[ɔ ː k] 

(ออก) 
    

[ k] 

(อกุ) 

  ː k] 

(เอกิ) 
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และพยางคน์าสิกอีก 2 พยางคไ์ดแ้ก่    ] (ทาํปาก ม แลว้เปล่งเสียง),  ŋ ] (ทาํปาก ง 
แลว้เปล่งเสียง) 

¹ ทา้ยพยางค ์[ɛ ː u], [ɛ ː m], [ɛ ː p] พบไดเ้ฉพาะภาษาพดูเท่านั้น ซ่ึงไม่มีการ
วเิคราะห์หรือการแทนดว้ยอกัษรโรมนั 

วรรณยุกต์ 

        เสียงวรรณยกุตใ์นภาษาจีนกวางตุง้มาตรฐานมี 6 เสียง ถึงแมว้า่การเรียนการสอนดั้งเดิมสอน
วา่มี 9 เสียง แต่ก็มี 3 เสียงท่ีซํ้ ากนั ซ่ึงข้ึนอยูก่บัวา่พยางคน์ั้นเป็นพยางคเ์ปิด (คาํเป็น) หรือพยางค์
ปิด (คาํตาย) 

พยางค์ พยางค์เปิด พยางค์ปิด 

หมายเลข 1 2 3 4 5 6 
7 (หรอื 

1) 

8 (หรอื 

3) 

9 (หรอื 

6) 

ระดบัเสียง 
สงู, 

สงู-

กลาง 

กลาง-

สงู 
กลาง 

กลาง-

ต า่, 

ต า่ 

ต า่-

กลาง 

กึง่

ต า่ 
สงู กลาง กึง่ต า่ 

ตวัอย่าง 詩 史 試 時 市 是 識 錫 食 

เสียงอ่าน 
/si /, 

/si  / 
/si  / /si / 

/si  /, 

/si / 
/si  / /si / /sik / /sik / /sik / 

ก ากบั
เคร่ืองหมาย 

 í,  î  ǐ   ī     ,          ì  ík  ī k  ìk 

ระบบเยล sī, sì sí si sīh, sìh síh sih sīk sik sihk 

1. ^ Yale romanization scheme for Standard Cantonese of Cantonese. For other native names, see 

section "Names."

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%B3%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%B9%87%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%B3%E0%B8%95%E0%B8%B2%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%81%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%95%E0%B8%B8%E0%B9%89%E0%B8%87%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B8%90%E0%B8%B2%E0%B8%99#cite_ref-0
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%81%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%87%E0%B8%95%E0%B8%B8%E0%B9%89%E0%B8%87%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B8%90%E0%B8%B2%E0%B8%99#Names


 ประวตัิการศึกษา และการท างาน 
  

ช่ือ –นามสกุล นางสาวกวา่งลี  หวง 
วนั เดือน ปี ทีเ่กดิ 8 เดือนกนัยายน พ.ศ. 2529 
สถานทีเ่กดิ  ประเทศจีน 
ประวตัิการศึกษา ปริญญาศิลปศาสตรมหาบณัฑิต  

สาขาวชิาภาษาไทย  
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัราชภฏับา้นสมเด็จเจา้พระยา 

   
  
   
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  


